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NK36M5070BS/UR [NK24M5070BS/UR

NK36M5060SS/UR |NK24M5060SS/UR

90 cm ‘ 60 cm

B 50,2 cm

c min. 70.6 - max.114.7 @ min. 61.9 - max.114.7
D 15 cm

E 25cm

F 24 cm

G 6 cm

NK36M5070BS/UR (net weight - gross weight) : 14,7 Kg - 18,1 Kg
NK36M5060SS/UR (net weight - gross weight) : 13,4 Kg - 16,7 Kg
NK24M5070BS/UR (net weight - gross weight) : 13,4 Kg - 15,9 Kg
NK24M5060SS/UR (net weight - gross weight) : 13 Kg - 15,5 Kg



NK36M5070BM/UR | NK24M5070BM/UR
NK36M5070BG/UR | NK24M5070BG/UR

A 90 cm ‘ 60 cm

B 50,7 cm

c min. 70.6 - max.114.7 @[ min. 61.9 - max.114.7
D 15 cm

E 25cm

F 24 cm

G 6 cm

NK36M5070BM/UR (net weight - gross weight) : 17,4 Kg - 20,2 Kg
NK36M5070BG/UR (net weight - gross weight) : 17,4 Kg - 20,2 Kg
NK24M5070BM/UR (net weight - gross weight) : 15 Kg - 17 Kg
NK24M5070BG/UR (net weight - gross weight) : 15 Kg - 17 Kg
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IT - Istruzioni di montaqgio e d'uso

Simboli utilizzati in questo manuale

A\ AVVERTENZA

Pericoli o pratiche non sicure che potrebbero dar adito a infortuni o decesso.

A ATTENZIONE

Pericoli o pratiche non sicure che potrebbero dar adito a scosse elettriche, infortuni o
danni ai beni.

NOTA

Consigli e istruzioni utili

Queste icone e simboli di avvertimento servono ad evitare infortuni sia a voi che agli
altri. Si prega di seguirli alla lettera. Dopo aver letto questo capitolo, si prega di
conservarlo in un luogo sicuro per possibili riferimenti in futuro.

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni
responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La cappa e
concepita per l'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed e destinata al solo uso
domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di
questo libretto, comunque le istruzioni per I'uso, la manutenzione e I'installazione
rimangono le stesse.

* E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il prodotto per poterli
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni
sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche 0 meccaniche sul prodotto o sulle condotte di
scarico.

*  Verificare I'integrita della cappa prima di procedere con [installazione. In caso
contrario contattare il rivenditore e non proseguire con l'installazione.

/N\ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro.

* L’apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta
non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla comprensione dei
pericoli ad esso inerenti.

* | bambini devono essere controllati affinché non giochino
con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata
da bambini senza sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando
la cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente
ad altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

+ La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente  (ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto espressamente indicato nelle
istruzioni di manutenzione. L'inosservanza delle norme di
pulizia della cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri
comporta rischi di incendi.

+ E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la
cappa.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella  sezione  manutenzione
/sostituzione lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera &€ dannoso ai filtri e pud dar
luogo ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni
caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare
che l'olio surriscaldato prenda fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura & in funzione le
parti accessibili della cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finché
linstallazione non & totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

+ L'aria aspirata non deve essere convogliata in un
condotto usato per lo scarico dei fumi prodotti da
apparecchi a combustione di gas o di altri combustibili.

A ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e
dispositivi di fissaggio in conformita di queste istruzioni
pud comportare rischi di natura elettrica.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa
elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente
montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio
a meno che non sia espressamente indicato.

+ Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il
prodotto per linstallazione o, se non in dotazione,
acquistare il tipo di viti corretto.

* Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono
identificati nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza
autorizzato o personale qualificato similare.

A ATTENZIONE! Non utilizzare con un programmatore,
timer, telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo
che si attiva automaticamente.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC
- UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a
prevenire le potenziali conseguenze negative per 'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che
questo prodotto non deve essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le nommative locali per lo smaltimento dei rifiui.
Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare
lidoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotio
& stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; ENIEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-
3-3. Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre limpatto ambientale: Quando iniziate a
cucinare, accendere la cappa alla velocita minima, lasciandola accesa per alcuni minuti anche
dopo il termine della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi quantita di
fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben
efficiente il sistema di riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, il/i filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso di necessita.
Per ottimizzare I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.



Per maggiori informazioni sull'impegno ecologico di Samsung e gli obblighi normativi
specifici del prodotto es. REACH, WEE, Batterie visitare la pagina:
samsung.com/uk/aboutsamsung/
samsungelectronics/corporatecitizenship/data_corner.html

Utilizzazione

La cappa & concepita per I'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed € destinata al
solo uso domestico.

La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad evacuazione
esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia
di raccordo.

/N ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non ¢ fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di
connessione.

/N\ ATTENZIONE!

Se la cappa € provvista di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono essere rimossoli.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita

d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una

diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

! Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della
curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza.
Per utilizzare la cappa in questa versione & necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione

* La distanza minima fra la superficie di supporto dei
recipienti sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa
della cappa da cucina deve essere non inferiore a 50 cm
in caso di cucine elettriche e di 65 cm in caso di cucine a
gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a
gas specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne
conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione
riportata sull'etichetta caratteristiche situata all'interno
della cappa. Se provvista di spina allacciare la cappa ad una
presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile
anche dopo [linstallazione. Se sprowista di spina
(collegamento diretto alla rete) o la spina non & posta in zona
accessibile, anche dopo installazione, applicare un interruttore
bipolare a norma che assicuri la disconnessione completa
della rete nelle condizioni della categoria di sovratensione |ll,
conformemente alle regole di installazione.

A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificame il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

La cappa & prowvista di un cavo alimentazione speciale; in
caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio
assistenza tecnica.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee alla zona di
installazione prescelta.

+  Togliere ilfi filtrofi al carbone attivo se forniti (vedi anche paragrafo relativo).
Questo/i va/nno rimontato/i solo se si vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi di trasporto) materiale di
corredo (ad esempio buste con viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e
conservato.

La cappa & dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di pareti/soffitti. E
tuttavia necessario interpellare un tecnico qualificato per accertarVi sullidoneita dei
materiali a seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve essere
sufficientemente robusto da sostenere il peso della cappa.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono accessori opzionali forniti
solo in alcuni modelli o particolari non fomiti, da acquistare.

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con detersivi liquidi neutri.
NON UTILIZZARE UTENSILI O STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare l'uso di
prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Per tutte le operazioni di manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

Filtro antigrasso

Fig. 11-28

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.
Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud scolorirsi ma le sue
caratteristiche di filtraggio non cambiano assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 27

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit 0 meno prolungato a
seconda del tipo di cucina e della regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro mesi (0 quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in possesso- indica questa
necessita).

NON puo essere lavato o rigenerato

Montaggio

Agganciare il filtro ai carboni attivi prima posteriormente sulla linguetta metallica della
cappa, poi anteriormente con i due pomelli.

Smontaggio

Rimuovere il filtro ai carboni attivi girando di 90° i pomelli che lo fissano alla cappa.
Acquisto del filtro al carbone

Il filtro al carbone pud essere acquistato sul sito web del Servizio di Assistenza o
presso i Centri di Assistenza Samsung. Fare riferimento alle informazioni riportate
nell'ultima pagina di questo manuale.

Sostituzione delle lampade e/o delle apparecchiature di controllo

La cappa € dotata di un sistema di illuminazione basato sulla tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a 10 volte maggiore
delle lampade tradizionali e consentono di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.
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Funzionamento

™M T2 T3 T4 T5 T6

Per selezionare le funzioni della cappa € sufficente sfiorare i comandi:

.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6.

16

Tasto ON/OFF motore di aspirazione

TTasto di selezione velocita (potenza) di aspirazione bassa

Indicatore saturazione filtro grassi

Quando lampeggia eseguire la manutenzione del filtro grassi; dopodiché premere
a lungo il tasto T1 per far cessare il lampeggio (cappa in stato ON).

Tasto di selezione velocita (potenza) di aspirazione media

Indicatore saturazione filtro al carbone

Quando lampeggia eseguire la manutenzione, se installato, del filtro al carbone;
dopodiche premere a lungo il tasto T1 per far cessare il lampeggio (cappa in stato
ON).

Tasto di selezione velocita (potenza) di aspirazione alta e Boost

Premere una volta per selezionare la velocita (potenza) di aspirazione alta (LED

acceso);

Premere ancora per selezionare la velocita (potenza) di aspirazione Boost (LED

lampeggiante).

Nota: La velocita (potenza) di aspirazione Boost ha una durata di circa 5 minuti,
dopodiche viene impostata

automaticamente la velocita (potenza) di aspirazione alta.

Tasto spegnimento automatico (Timer) :

Premere questo tasto per impostare lo spegnimento automatico della velocita
(potenza) di aspirazione attiva:

Velocita (potenza) di aspirazione bassa: 20 minuti

Velocita (potenza) di aspirazione media: 15 minuti

Velocita (potenza) di aspirazione alta: 10 minuti

Tasto ON/OFF illuminazione

Attivazione indicatore saturazione filtro carbone

Questo indicatore & normalmente disattivato. Per attivarlo procedere come segue:
A cappa spenta premere e mantenere premuto a lungo e contemporaneamente T2
e T3: prima si accende T2, poi anche T3, ed un breve segnale acustico indica
I'avvenuta attivazione.

Disattivazione LED saturazione filtro carbone: ripetere l'operazione sopra
descritta, prima lampeggiano T3 e T2 poi lampeggia T2, ed un breve segnale
acustico indica l'avvenuta disattivazione.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

In diesem Handbuch verwendete Symbole

A WARNHINWEIS

Gefahren oder gefahrliche Verhaltensweisen, die zu Unféllen oder zum Tod filhren
kénnten.

/N AcHTUNG

Gefahren oder gefahrliche Verhaltensweisen, die zu Stromschlag, Unfallen oder zu
Schéden an Giitern fiihren kdnnten.

ANMERKUNG

Nutzliche Ratschldge und Anweisungen

Diese Warnsymbole dienen zur Vermeidung von Verletzungen, sowohl fiir Sie als auch
fir andere. Befolgen Sie sie bitte genau. Nachdem Sie dieses Handbuch gelesen
haben, bewahren Sie es bitte an einem sicheren Ort fiir ein mégliches, zukiinftiges
Nachschlagen auf.

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt
eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung Ubernommen fir mégliche Mangel,
Schaden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der
Vorschriften in diesem Handbuch zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde
fir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und Dampfe entwickelt. Sie
ist nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der
vorliegenden Bedienungsanleitung. Die Bedienungsanleitungen, die Wartung
und die Installation sind aber gleich.

* Die Bedienungsanleiting muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein
Nachschlagen mdglich ist. Bei Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige
Informationen Uber Installation, Gebrauch und Sicherheit enthélt.

*  Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Geréat oder an
den Abluftleitungen vorgenommen werden.

*  Vergewissemn Sie sich vor der Installation, dass das Gerat keine Transportschaden
aufweist. Bei auftretenden Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

/\ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung muss das Geréat
vom Stromnetz getrennt werden, indem man den Stecker
herauszieht bzw. den Hauptschalter ausschaltet.

* Alle Installations- und  Wartungarbeiten sind mit
Arbeitshandschuhen durchzufiihren.

+ Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren, sowie von
Menschen mit verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie entsprechend
Uberwacht werden bzw. in die Benutzung des Gerats
sicher eingewiesen wurden und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem Gerat nicht spielen.
Kinder drfen bei Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend bellftet sein, wenn die
Dunstabzugshaube zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelméaRig von innen und
aulen gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM
MONAT), auRerdem sollten die Anweisungen zur Wartung
befolgt werden. Das nicht befolgen der Normen zur
Reinigung der Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum Austausch von Filtern
fuhrt zu Brandgefahr.

* Es ist streng verboten, Speisen auf Kochstellen mit
offener Flamme unter der Dunstabzugshaube zu kochen.

« Fir den Lampenersatz verwenden Sie nur den
Lampentyp, der in dem Absatz Lampenwartung / Ersatz
des vorliegenden Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme schadet den Filtern
und kann zu Brandgefahr flihren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht durchgefiihrt werden, um
zu vermeiden, dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb, konnen
zugangliche Teile der Dunstabzugshaube heilt werden.

+ Das Gerét nicht an das Stromnetz anschlieRen, bis die
Installation vollstandig abgeschlossen ist.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen
Geraten darf im Aufstellraum der Gerate der Unterdruck
nicht grofer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der
zugleich Abgase von der Verbrennung von Gas oder
anderen Brennstoffen flihrt.

A ACHTUNG! Schrauben und Befestigungselemente,
die nicht in Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind,
kénnen zur elektrischen Gefahrdung flihren.

* FUr das Ableiten der Kiichengerlche halten Sie sich an
die Voschriften der 6rtlichen Behorde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte
Lampen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes
Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben
ist.

* VVerwenden Sie nur die mit dem Produkt fur die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fur die Schrauben verwenden, die im
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten
Kundendienst oder ein ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! Nicht mit einem externen Timer, einer
Schaltuhr oder einer Fernbedienung oder jeglicher
anderer Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert,
verwenden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen Richtlinie 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113 iber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes
Gerat mit einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des
Menschen, wenn Sie dieses Gerét einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im
unsortierten Siedlungsmdill konnte ein solches Gerat durch unsachgemafe Entsorgung
negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol

mmm  ciner durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine
Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses
Produkt im Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und
Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaB den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.
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Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer Gemeindeverwaltung, an den
lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerét
erworben haben, um weitere Informationen Uber Behandlung, Verwertung und
Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

+Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3. Empfehlungen fiir eine korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu
verringem:  Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit
EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen
fertig sind. Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groen Mengen von Kochdunst
und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen Situationen.
Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten.  Séubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute
Fettfilterungseffizienz  zu  gewahrleisten. Verwenden Sie den in der
Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser des Luftaustrittssystems,
um die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerduschentwicklung zu minimieren.

Weitere Informationen zum Engagement von Samsung fiir die Umwelt und zu
produktspezifischen Auflagen wie z. B. REACH, WEEE, Batterien finden Sie unter:
samsung.com/uk/aboutsamsung/samsungelectronics/corporatecitizenship/data_comer.
html

Betriebsart

Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden
Dunste und Dadmpfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als Umluftgerat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb
Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht
wird.

/N\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben werden.
Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.

/N HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfernt

werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftdffnungen in der Wand anschlieen,

die den gleichen Durchmesser haben wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem Durchmesser

verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und eine drastische Zunahme der

Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen ibernimmt der Hersteller keine Haftung.

! Ein mdglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von Krimmungen verwenden
(max. Winkel der Kriimmung: 90°).

I Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden, bevor sie wieder in
den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, miissen Sie ein zusatzliches
Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert, installieren.

Befestigung

« Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem
Kochfeld und der Unterseite der Dunstabzugshaube darf
50 cm im Fall von elektrischen Kochfeldern und 65 cm im
Fall von Gas- oder kombinierten Herden nicht
unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats
einen groferen Abstand vorgeben, ist dieser zu
berticksichtigen.

& Elektrischer Anschluss
Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die
auf dem Typenschild im Innern der Haube angegeben ist.
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Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende  Steckdose nach  der  Montage
anzuschlielen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist,
ist ein normgerechter zweipoliger Schalter nach der
Montage anzubringen, der unter Umstanden der
Uberspannung  Kategorie Ill  entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz
garantiert.

A HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt
werden, dass die Netzversorgungleitung (Steckdose)
ordnungsgeman montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel
ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden, muss
beim Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GroRe her dem Bereich
entspricht, in dem es angebracht werden soll.

+  Entfemen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden (siehe hierzu auch den
entsprechenden Absatz "Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder
in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb verwendet
werden soll.

+  Vergewissem Sie sich, dass sich im Inneren der Dunstabzugshaube (aus
Transportgrinden) kein im Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel
Titchen mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls vorhanden,
entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fir die meisten Wande/Decken
geeignet sind. Trotzdem sollte ein qualifizierter Techniker hinzugezogen werden, der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. AuRerdem
muR die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen kdnnen.

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind Optionszubehdre, die nur mit
einigen Modellen mitgeliefert werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden
mussen.

Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem Neutralreiniger getranktes Tuch
verwenden. KEINE WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten. KEINEN
ALKOHOL VERWENDEN!

Fur alle Wartungsvorgange die Arbeitshandschuhe verwenden.

Fettfilter

Bild 11-28

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann mit einem
milden Waschmittel von Hand, oder in der Spiilmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der Spiilmaschine
abférben, was seine Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintréachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 27

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Héfigkeit der Reinigung des
Fetffilters tritt nach einer mehr oder weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muB der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate
(oder wenn das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofemn bei dem jeweiligen Modell
vorgesehen - diese Notwendigkeit anzeigt) ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Montage

Den Aktivkohlefilter zuerst von hinten auf der metallischen Feder der Saugkappe
anhangen, dann von vorne mit den zwei Kndpfen.

Demontage

Den Aktivkohlefilter entnehmen, in dem man die Kndpfe, die an der Saugkappe fixiert
sind, auf 90° dreht.

Erwerb des Kohlefilters

Die Aktivkohlefilter konnen Uber die Samsung Service Webseite und beim Samsung-
Kundendienst nachgekauft werden. Die Kontaktdaten finden Sie auf der letzten Seite
dieser Anleitung.



Auswechseln der Lampen und/oder des Betriebsgerats

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie basierten
Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der Kochflache. Sie haben die
zehnfache Lebensdauer, verglichen mit herkdmmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Um die LEDs mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienst in
Verbindung.

Betrieb

™M T2 T3 T4 T5 T6

Um die verschiedenen Funktionen der Dunstabzugshaube zu wahlen, reicht es aus, die
Bedienelemente leicht zu beriihren.

T1. EIN-AUS-Taste Geblasemotor

T2. Wahltaste fiir die niedrige Geschwindigkeitsstufe (Liifterleistung)
Sattigungsanzeige des Fettfilters
Wenn sie blinkt, die Wartung des Fettfilters ausfiihren; danach lange die Taste T1
driicken, um das Blinken abzubrechen (bei eingeschalteter Haube).

T3. Wahltaste fiir die mittlere Geschwindigkeitsstufe (Liifterleistung)
Séttigungsanzeige des Aktivkohlefilters
Wenn sie blinkt, die Wartung des Aktivkohlefilters (falls installiert) ausfiihren;
danach lange die Taste T1 drlicken, um das Blinken abzubrechen (bei
eingeschalteter Haube).

T4. Wahltaste fiir die hohe Geschwindigkeitsstufe und Boost (Liifterleistung)
Einmal driicken, um die hohe Geschwindigkeitsstufe (Liifterleistung) zu wahlen
(LED eingeschaltet);

Erneut drlicken, um die Geschwindigkeitsstufe (Lufterleistung) Boost zu wahlen
(LED blinkend);

Anmerkung: Die Geschwindigkeitsstufe (Lifterleistung) Boost bleibt ungeféhr 5
Minuten eingeschaltet, danach wird

automatisch die hohe Geschwindigkeitsstufe (Lifterleistung) eingestellt.

T5. Taste Automatikabschaltung (Timer) :
Diese Taste driicken, um die Automatikabschaltung einzustellen. Die Abschaltzeit
hangt von der vorher eingestellten Lfterleistung ab:
Niedrige Geschwindigkeitsstufe (LUfterleistung): 20 Minuten
Mittlere Geschwindigkeitsstufe (Lfterleistung): 15 Minuten
Hohe Geschwindigkeitsstufe (Lifterleistung): 10 Minuten

T6. EIN-AUS-Taste Beleuchtung

Einschaltung Séttigungsanzeige des Aktivkohlefilters

Diese Anzeige ist in der Regel abgeschaltet. Um sie zu aktivieren:

Bei abgeschalteter Haube gleichzeitig T2 und T3 driicken und lange gedrtickt
halten: Zuerst schaltet sich T2, dann auch T3 ein und ein kurzes akustisches
Signal zeigt die erfolgte Aktivierung an.

Deaktivierung LED Séttigung des Aktivkohlefilters: Den oben beschriebenen
Vorgang wiederholen, zuerst blinken T3 und T2, dann blinkt T2, und ein kurzes
akustisches Signal zeigt die erfolgte Deaktivierung an.
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ES - Montaje y modo de empleo

Simbolos utilizados en este manual

A ADVERTENCIA

Peligros o practicas inseguras que podrian dar lugar a lesiones personales o la muerte.

/I ATENCION

Peligros o practicas inseguras que podrian dar lugar a descargas eléctricas, lesiones o
dafios a la propiedad.

NOTA

Consejos e instrucciones utiles

Estos iconos y simbolos de advertencia sirven para prevenir lesiones tanto suyas como
de otras personas. Por favor, sigalos al pie de la letra. Después de leer este capitulo,
por favor, guardelo en un lugar seguro para posibles referencias en el futuro.

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada
responsabilidad por eventuales inconvenientes, dafios o incendios provocados al
aparato originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este manual.
La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y vapores
producidos durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual,
aunque las instrucciones para su uso, la manutencion y la instalacion son las
mismas.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario.En el
caso de venta,de inutiidad o de mudanza, asegurarse que quede junto al
producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la
instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas o mecanicas en el producto o en el tubo de
escape.

*  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no esten dafiadas. En
caso contrario llamar al revendedor y no realizar la instalacion.

/\ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier operacién de limpieza o
mantenimiento, desconectar la campana de |la
alimentacion eléctrica desenchufando la clavija o
desconectando el interruptor general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de instalacion vy
mantenimiento utilizar los guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios mayores a 8 afios
y por personas con discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de conocimiento
necesario, previsto que estén bajo vigilancia o después de
que las mismas hayan recibido instruccién relacionada
con el uso seguro del aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los niflos deben ser supervisados para asegurarse de
que no jueguen con el aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados
por nifios sin debida supervision.

+ La habitacion debe estar suficientemente ventilada
cuando la campana se utiliza contemporaneamente con
otros dispositivos a combustion de gas u otros
combustibles.

*+ La campana debe ser limpiada con frecuencia, tanto
internamente como externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo que se indica
expresamente en las instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de limpieza de la
campana y del cambio y la limpieza puede comportar
riesgo de incendios.
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* Es estrictamente prohibido flamear los alimentos bajo la

campana.
* Para la sustitucion de la lampara solo utilizar el tipo de
lampara indicado en la seccion de

mantenimiento/sustitucion de este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y
puede provocar incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que el
aceite caliente prenda fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion esta funcionando
las partes accesibles de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que la
instalacion sea totalmente completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a
adoptar para la descarga de los humos, seguir
estrictamente lo previsto por los reglamentos de las
autoridades locales competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un
conducto usado para la descarga de humos producidos
por dispositivos de combustion a gas u otros
combustibles. |

A ATENCION! Si no se instalan los tornillos vy
elementos de fijacion de acuerdo con estas instrucciones
se puede incurrir en riesgos de naturaleza eléctricos.

* No utilizar ni dejar la campana sin las luces
correctamente instaladas debido al posible riesgo de
descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie
de apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tornillos para fijacion suministrados con
el producto para su instalacion, o, si no se suministran,
comprar el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud
correcta para los tornillos que se identifican en la Guia de
instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de asistencia
autorizado o un similar personal calificado.

A ATENCION! No utilizar con un programador,
temporizador, mando a distancia separado o cualquier
otro dispositivo que se active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113 del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos (RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el
medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se incluyen con el producto,
indica que no se puede tratar como residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un
punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.

Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para eliminacion de residuos.
Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje
de este producto, pongase en contacto con su Municipalidad, con el servicio de
eliminacién de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;



EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el impacto
ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber acabado de cocinar.
Aumente la velocidad solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use la
velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de
carbén cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccién de
los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea necesario para mantener un
buen rendimiento del fitro de grasa. Utilice el diametro méximo del sistema de
conductos indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.

Para obtener informacion sobre los compromisos ambientales de Samsung y las
obligaciones reglamentarias especificas del producto, como REACH, WEEE, baterias
visite:
samsung.com/uk/aboutsamsung/samsungelectronics/corporatecitizenship/data_comer.
html

Utilizacion

La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y vapores
producidos durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de extraccion al exterior
como por la forma de recirculante o filtrado de interior.

Version aspirante
El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de escape introducido en el
aro de sujecion que se encuentra arriba de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujecion.

/\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbén, hay que sacarlo.
Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de pared con diametro
equivalente a la salida del aire (brida de empalme).
El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro inferior, determinara una
reduccion de los rendimientos de la aspiracion y un dréstico aumento del ruido.
Se deslinda responsabilidad.
I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.
I Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas (angulo maximo de la
curva: 90°).
Evite los cambios drasticos en la seccién del conducto

. Ver5|on filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de ser alimentado de nuevo
en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar un sistema de filtracion
adicional a base de carbén activado.

Instalacion

+ La distancia minima entre la superficie de coccion y la
parte mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm
en el caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de
cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tension
indicada en la etiqueta colocada en el interior de la
campana.Si es suministrada con un enchufe, conectar la
campana a un enchufe conforme a las normas en vigor y
colocarlo en una zona accesible, aun después de la
instalacién. Si no es suministrada con enchufe (conexion
directa a la red) o clavija y no es posible situarla en un
lugar accesible, aun después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para
asegurarse la desconexion completa a la red en el caso
de la categoria de alta tension Ill, conforme con las reglas
de instalacion.

A ATENCION! Antes de reconectar el circuito de la
campana a la red y de \verificar el correcto
funcionamiento, controlar siempre que el cable de red fue
montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacion
especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al
Servicio de Asistencia Técnica.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+  Asegurarse que el producto adquirido, sea de las dimensiones apropiadas para la
zona de instalacion escogida.

+ Quitar el/los filtro/s al carbén activo (*) si es provisto (ver el parrafo relativo).
Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea utilizar la campana en version
filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por motivos de transportes)
materiales suministrados ( como por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*)
efc,), eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la mayor parte de paredes. De
cualquier modo, conviene consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el techo debe ser lo
suficientemente fuerte para sostener el peso de la campana.

Nota: Los elementos que estdn marcados con el simbolo "(*)" son accesorios
opcionales suministrados Unicamente con algunos modelos o elementos no
suministrados, que deben comprarse a parte.

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado de detergente liquido
neutro. jNO UTILICE UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL! jNO UTILICE
DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Para todas las operaciones de mantenimiento usar guantes de trabajo.

Filtro antigrasa

Fig. 11-28

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con detergentes no
agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.
Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metélico puede destefiirse pero sus
caracteristicas de filtrado no cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de desenganche de muelle.

Filtro de carbén activo (solamente para la version recirculante)

Fig. 27

Retiene los olores desagradables producidos por la coccion de alimentos.

El filtro de carbon activado se satura después de un tiempo de uso, dependiendo del
tipo de coccion de alimentos y la regularidad con que se limpia el filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4 meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el modelo que se
posee - indica esta necesidad).

NO puede lavarse o reciclarse.

Montaje

Enganchar el filtro de carbén activo primero, posteriormente sobre la pestafia metalica
de la campana, y después en la parte anterior con las dos perillas.

Desmontaje

Quitar el filtro de carbon activo girando 90° grados las perillas que lo fijan a la
campana.

Compra del filtro de carbén

El filtro de carbon se puede comprar en el sitio web del Servicio de Asistencia o en los
Centros de Asistencia de Samsung. Consulte la informacién que aparece en la dltima
pagina de este manual.

Sustitucion de lamparas y/o dispositivo de control

La campana viene provista de un sistema de iluminacién basado en la tecnologia LED.
Los LEDS garantizan una éptima iluminacion, una duracion hasta 10 veces mayor de
las lamparas tradicionales y permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .
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Funcionamiento

™M T2 T3 T4 T5 T6

Para seleccionar las funciones de la campana es suficiente rozar los mandos:

.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6.
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Tecla ON/OFF motor de aspiracion:

Tecla de seleccion velocidad (potencia) de aspiracion baja

Indicador saturacion filtro grasas

Cuando parpadea realice el mantenimiento del filtro grasas; después presione
por largo tiempo la tecla T1 para hacer cesar el parpadeo (campana en estado

ON).

Tecla de seleccion velocidad (potencia) de aspiracion media

Indicador saturacion filtro al carbon

Cuando parpadea realice el mantenimiento, si estd instalado, el filtro al
carbon;después presione por largo tiempo la tecla T1 para hacer cesar el
parpadeo (campana en estado ON).

Tecla de seleccion velocidad (potencia) de aspiracion alta y Boost

Presione una vez para seleccionar la velocidad (potencia) de aspiracion alta (LED
encendido);

Presione aun para seleccionar la velocidad (potencia) de aspiracion Boost (LED
parpadeante).

Nota: La velocidad (potencia) de aspiracién Boost tiene una duracion de
aproximadamente 5 minutos, después es configurada

autométicamente la velocidad (potencia) de aspiracion alta.

Tecla apagado automatico (Timer) :

Presione esta tecla para configurar el apagado automatico de la velocidad
(potencia) de aspiracion activa:

Velocidad (potencia) de aspiracion baja: 20 minutos

Velocidad (potencia) de aspiracién media: 15 minutos

Velocidad (potencia) de aspiracion alta: 10 minutos

Tecla ON/OFF iluminacion

Activacion indicador de saturacion filtro de carbon:

Este indicador generalmente est4 desactivado. Para activarlo, proceda del modo
siguiente:

Con la campana apagada presione y mantenga presionado por largo periodo y
contemporaneamente T2 y T3: primero se enciende T2, luego también T3, y una
breve sefial acustica indica la realizacion de la activacion.

Desactivacion LED saturacion filtro de carbon: repita la operacion arriba
descrita, primero parpadean T3 y T2 luego parpadea T2, y una breve sefial
acustica indica la realizacién de la desactivacion.



FR - Instructions pour l'installation et mode d'emploi

Symboles utilisés dans ce manuel

A MISE EN GARDE

Risques ou usages dangereux pouvant provoquer des accidents voire un danger de
mort.

A ATTENTION

Risques ou usages dangereux pouvant provoquer une décharge électrique, des
accidents ou des dommages matériels.

REMARQUE

Conseils et instructions utiles

Ne pas brancher 'appareil au réseau électrique avant que l'installation ne soit
complétement terminée.

Lire attentivement le contenu du mode d'emploi puisqu'il fournit des indications
importantes concernant la sécurité d'installation, d'emploi et d'entretien. Le conserver
pour d'ultérieures consultations.

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline
toute responsabilité pour tous les inconvénients, dommages ou incendies provoqués a
I'appareil et diis a la non observation des instructions de la présente notice. Cet
appareil est destiné a étre utilisé dans des applications domestiques et analogues telles
que : - des coins cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels ; - des fermes ; - ['utilisation par les clients des hétels,
motels et autres environnements & caractére résidentiel ; - des environnements du type
chambre d’hotes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce
qui est illustré dans les dessins de ce manuel, cependant les instructions pour
I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

* Il estimportant de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a tout moment. En
cas de vente, de cession ou de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

* Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des informations
importantes sur l'installation, le mode d'emploi et la sécurité.

*  Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur
les conduits d’évacuation.

* Avant d'installer I'appareil, vérifiez qu’il n’y a aucun composant endommagé.
Sinon, contactez votre revendeur et ne continuez pas l'installation.

/N Attention

+ Avant tout entretien ou nettoyage du produit débranchez
I'alimentation électrique en retirant la fiche électrique ou
en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute opération de
nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expériences ou de connaissances, sauf si ces
personnes sont correctement surveillées ou si des
instructions relatives a l'utilisation correcte de l'appareil
permettant  d'éviter tout danger leur ont été
communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans surveillance.

* La piéce doit avoir une aération suffisante lorsque la
hotte est utilisée conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres combustibles.

* La hotte doit étre réguliérement nettoyée a la fois a
lintérieur et a l'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS); cela devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect des instructions

expressément fournies concernant le nettoyage de la
hotte et des filtres peut provoquer des risques d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe, utilisez uniquement
le type de lampe spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans ce manuel.
L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les
filtres et peut causer un incendie, par conséquent, il est
déconseillé de ['utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de s’assurer que
I'huile surchauffée ne prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en
fonctionnement, les parties accessibles de la hotte
peuvent devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher I'appareil au réseau électrique avant
que l'installation ne soit complétement terminée.

« En ce qui concerne les mesures techniques et de
sécurité a prendre pour ['‘évacuation des fumées,
respectez strictement les dispositions des réglements
locales.

+ L’air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour
évacuer les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un
autre combustible.

A ATTENTION ! Le défaut diinstaller les vis et les
dispositifs de fixation conformément a ces instructions
peut entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.

* Nutilisez jamais la hotte sans la grille montée
correctement!

* La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le
produit pour l'installation, ou, si non fournies, acheter le
type correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont
identifiées dans le Guide d'installation.

* En cas de doute, consultez votre centre de service agréé
ou du personnel qualifié.

A ATTENTION ! Ne pas mettre en marche au moyen
d’'un programmateur, d’'une minuterie, ou d’'un systéme de
commande a distance séparé ou tout autre dispositif qui
met 'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément & la Directive Européenne
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113 concernant les Déchets d’Equipements Electriques
et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez a
empécher toute conséquence nuisible pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation qui I'accompagne
indique que ce produit ne peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en
vigueur dans le pays d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du
recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser au bureau compétent de votre
commune, a la société de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.
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Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire Iimpact
environnemental : Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de la cuisson. Augmenter la
vitesse uniquement en présence d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et
n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s)
filtre(s) au charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace
des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est nécessaire afin de maintenir
un filtrage efficace des graisses. Utiliser un systtme de tuyauterie du diamétre
maximum indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de minimiser le
bruit.

Pour obtenir des informations sur les engagements environnementaux de Samsung et
sur les obligations réglementaires spécifiques a I'appareil (par ex. la réglementation
REACH, la directive DEEE, la norme relative aux batteries), rendez-vous sur :
samsung.com/uk/
aboutsamsung/samsungelectronics/corporatecitizenship/data_corner.html

Utilisation

Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et vapeurs de cuisson est destinée a
un usage exclusivement domestique.

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en version aspirante a
évacuation extérieure, ou filtrante a recyclage intérieur.

Version aspirante
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un conduit d'évacuation fixé a la
bride de raccord qui se trouve au-dessus de la hotte.

/N ATTENTION!

Le tuyau d’évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a part.
Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.

/N\ ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un diamétre équivalent a la
sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un diametre inférieur
entrainera une diminution des performances d'aspiration et une nette augmentation du
bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude: 90°).

1 Eviter les variations excessives de section du tuyau.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé dans la piéce.
Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un systtme de filtrage
supplémentaire basé sur charbon actif.

Installation

* La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus
basse de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a
50cm dans le cas de cuisiniéres électriques et de 65 cm
dans le cas de cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson au
gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir
compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension
reportée sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la
hotte. Si une prise est présente, branchez la hotte dans
une prise murale conforme aux normes en vigueur et
placée dans une zone accessible également aprés
linstallation. Si aucune prise n’est présente (raccordement
direct au circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas
dans une zone accessible également aprés linstallation,
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appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de
débrancher compléetement la hotte du circuit électrique en
conditions de catégorie surtension Ill, conformément aux
reglementations de montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le circuit de la hotte
a [lalimentation électrique et den verifier le
fonctionnement correct, contrélez toujours que le cable
d’alimentation soit monté correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en
cas de détérioration du cable, en demander un neuf au
service d'assistance technique.

Montage

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates pour la zone
d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont fournis (voir également le
paragraphe concerné). Celui-ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on
veut utiliser la hotte en version recyclage.

+  Veérifier qu'a l'ntérieur de la hotte il n’y ait pas d'autre matériel fourni (pour des
raisons de transport) d’autre matériel fourni avec I'équipement (par exemple: vis
(*), garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart des parois/plafonds.
Il est cependant nécessaire de s'adresser a un technicien qualifié afin de sassurer que
le matériel est appropri¢ au type de paroi/plafond. La paroi/plafond doit étre
suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte.

Remarque : Les piéces marquées du symbole « (*) » sont des accessoires en option
fournis uniquement avec certains modéles, ou des piéces non fournies, & acheter.

Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon humidifié avec des
détergent liquides neutres. NE PAS UTILISER D'OUTILS OU
D'INSTRUMENTS POUR LE NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Pour toutes les opérations d'entretien, utiliser des gants de travail.

Filtre anti-gras

Fig. 11-28

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par mois avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles températures et
cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en provoquer la
décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas
modifiées.

Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version recyclage)

Fig. 27

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou mois long, selon le
type de cuisiniére et de régularité du nettoyage du filtre & graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre mois (ou lorsque le systéme
d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le modéle possédé — indique cette
nécessité).

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Montage

Accrocher le filtre au charbon actif d'abord a l'arriére de la languette métallique de la
hotte, puis a 'avant avec les deux pommeaux.

Démontage

Enlever le filtre au charbon actif en tournant de 90° les pommeaux qui le fixent a la
hotte.

Achat du filtre a charbon

Le filtre a charbon peut étre acheté sur le site du SAV ou auprés des Centres
d'assistance Samsung. Consulter les informations & la demiére page de cette notice.

Remplacement des lampes et/ou du mécanisme de contréle

La hotte est dotée d'un systéme d'éclairage basé sur la technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqu’a 10 fois supérieures aux
ampoules traditionnelles et permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d’assistance technique.



Fonctionnement

™M T2 T3 T4 T5 T6

Pour sélectionner les fonctions de la hotte il suffit d'effleurer les commandes :

.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6.

Touche ON/OFF moteur aspiration

Touche de sélection vitesse (puissance) d'aspiration basse

Voyant de saturation du filtre a graisse

Lorsque le voyant clignote, il faut effectuer I'entretien du filtre a graisse ; presser
longuement la touche T1 pour arréter le clignotement (hotte en mode ON).

Touche de sélection vitesse (puissance) d'aspiration moyenne

Voyant de saturation du filtre a charbon

Lorsque le voyant clignote, il faut effectuer l'entretien du filtre @ charbon (si
présent) ; presser longuement la touche T1 pour arréter le clignotement (hotte en
mode ON).

Touche de sélection vitesse (puissance) d'aspiration haute et Boost

Presser une fois pour sélectionner la vitesse (puissance) d'aspiration haute (LED
éclairée) ;

Presser encore pour sélectionner la vitesse (puissance) d'aspiration Boost (LED
éclairée) ;

Remarque : La vitesse (puissance) d'aspiration Boost dure environ 5 minutes puis
elle passe automatiquement a la vitesse (puissance) d'aspiration haute.

Touche arrét automatique (Timer) :

Presser cette touche pour programmer l'arrét automatique de la vitesse
(puissance) d'aspiration active :

Vitesse (puissance) d'aspiration basse : 20 minutes

Vitesse (puissance) d'aspiration moyenne : 15 minutes

Vitesse (puissance) d'aspiration haute : 10 minutes

Touche ON/OFF éclairage

Activation du signal de saturation du filtre a charbon

Ce voyant est généralement désactivé. Pour l'activer, procéder comme suit :
Quand la hotte est éteinte, presser et maintenir longuement et simultanément T2
et T3 appuyées : T2 s'éclaire suivi de T3, un bref signal sonore indique I'activation.
Désactivation LED saturation du filtre a charbon : Répéter la susdite opération,
T3 et T2 clignotent d’abord ensemble suivi de T2 seulement et un bref signal
sonore indique la désactivation.
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EN - Instruction on mounting and use

Symbols used in this manual

A warniNG

Hazards or unsafe practices that may result in severe personal injury or death.

/N caurion

Hazards or unsafe practices that may result in electric shock, personal injury, or
property damage.

NOTE

Useful tips and instructions

These warning icons and symbols are here to prevent injury to you and others.
Please follow them explicitly. After reading this section, keep it in a safe place for future
reference.

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any
eventual inconveniences, damages or fires caused by not complying with the
instructions in this manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices and
other working environments; - farm houses; - by clients in hotels, motels and other
residential type environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The

instructions for use, maintenance and installation, however, remain the same.

* Itis important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case
of sale, cession or move, make sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important information about installation,
use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the
discharge conduits.

* Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no
damaged all components. Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

/\ Caution

« Before any cleaning or maintenance operation,
disconnect hood from the mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.

« Always wear work gloves for all installation and
maintenance operations.

* This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.

« Children shall not be allowed to tamper with the controls
or play with the appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

* The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used
together with other gas combustion devices or other fuels.
* The hood must be regularly cleaned on both the inside
and outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

« This must be completed in accordance with the
maintenance instructions provided. Failure to follow the
instructions provided regarding the cleaning of the hood
and filters will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type indicated in
the Maintenance/Replacing lamps section of this manual.
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The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure
that the oil does not overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot
when used with cooking appliances.

* Do not connect the appliance to the mains until the
installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely
follow the regulations provided by the local authorities.

* The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other
fuels.

A WARNING! Failure to install the screws or fixing
device in accordance with these instructions may result in
electrical hazards.

* Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a support surface
unless specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws

type.
+ Use the correct length for the screws which are identified

in the Installation Guide.

* In case of doubt, consult an authorized service
assistance center or similar qualified person.

A WARNING! Do not use with a programmer, timer,
separate remote control system or any other device that

switches on automatically.

+ This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113 on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential
negative consequences for the environment and human health, which could otherwise
be caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents accompanying the product,
indicates that this appliance may not be treated as household waste. Instead it should
be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and electronic
equipment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental
regulations for waste disposal.

+ For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this
product, please contact the appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental
impact: Switch ON the hood at minimum speed when you start cooking and kept it
running for few minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of
large amount of smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme situations.
Replace the charcoal filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to
optimize efficiency and minimize noise.



For information on Samsung's environmental commitments and product specific
regulatory obligations e.g. REACH, WEEE, Batteries, visit :
samsung.com/uk/aboutsamsung/samsungelectronics/corporatecitizenship/data_corner.
html

Use

The hood is conceived for the suction of cooking fumes and steam and is destined only
for domestic use.

The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

Extraction version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe
connected with the connection ring located on top of the hood.

/N\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the connection ring.

/N\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air
outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a
diminution of the suction performance and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensable length.

I Use aduct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before being fed back into the
room.

In order to use the hood in this version, you have to install a system of additional
filtering based on activated charcoal.

Installation

* The minimum distance between the supporting surface
for the cooking equipment on the hob and the lowest part
of the range hood must be not less than 50cm from
electric cookers and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided
with a plug connect the hood to a socket in compliance
with current regulations and positioned in an accessible
area, after installation. If it not fitted with a plug (direct
mains connection) or if the plug is not located in an
accessible area, after installation, apply a double pole
switch in accordance with standards which assures the
complete disconnection of the mains under conditions
relating to over-current category Ill, in accordance with
installation instructions.

A WARNING! Before re-connecting the hood circuit to
the mains supply and checking the efficient function,
always check that the mains cable is correctly assembled.
The hood is provided with a special power cable ; if the
cable is damaged, request a new one from Technical
Service.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for the chosen installation
area.

+  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative paragraph). This/these
is/are to be mounted only if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other supplied material inside the
hood (e.g. packets with screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing them
and keeping them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings.
However, a qualified technician must verify suitability of the materials in accordance
with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take the weight
of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface mounting only.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional accessories supplied only
with some models or otherwise not supplied, but available for purchase.

Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid detergent. DO NOT CLEAN
WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Always wear work gloves for all maintenance operations.

Grease filter

Fig. 11-28

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive detergents,
either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature and a short
cycle. When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor slightly, but this
does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (Optional)

Fig. 27

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less prolonged use, depending
on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least every four mounths (or when
the filter saturation indication system — if envisaged on the model in possession —
indicates this necessity).The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.
Assembly

Hook the charcoal filter at the back on the metal tongue of the hood first, then on the
front with the two knobs.

Disassembly

Remove the charcoal filter by turning the knobs fixing it to the hood by 90°.

Buying charcoal filters

The Charcoal filter can be bought at Samsung Service Website and Service Center.
Please refer to the last page of manual.

Replacing lamps and/or control gear
The hood is equipped with a lighting system based on LED technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 times longer than the
traditional lamps and allow to save 90% electrical energy.

For replacement, contact the technical service.
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Operation

™M T2 T3 T4 T5 T6

To select hood functions, simply touch the controls:

.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6.
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Button ON/OFF suction motor

Button to select low suction speed (power)

Saturation indicator for grease filter

When flashing, perform maintenance of the grease filter; then keep the button T1
pressed for a long time to stop the flashing (hood is ON).

Button to select medium suction speed (power)

Saturation indicator charcoal filter

When flashing, perform maintenance of the charcoal filter, if installed, then keep
the button T1 pressed for a long time to stop the flashing (hood is ON).

Button to select high and Boost suction speed (power)

Press once to select high suction speed (power) (LED on);

Press again to select Boost suction speed (power) (LED flashing).

Note: The Boost suction (power) speed lasts for approximately 5 minutes, then the
high suction speed (power) is set

automatically.

Automatic shutdown button (Timer) :

Press this button to set the automatic shutdown of the active suction speed
(power):

Low suction speed (power): 20 minutes

Medium suction speed (power): 15 minutes

High suction speed (power): 10 minutes

Button ON/OFF lighting

Activation of the charcoal filter saturation indicator

This indicator is normally deactivated. To activate it, proceed as follows:

With the hood off, press and keep pressed simultaneously T2 and T3: T2+T3
switch ON , the hood gives out a "BEEP", the charcoal filter saturation is activated
Deactivation of charcoal filter saturation LED: repeat the operation described
above;T2+T3 flash, (then only T2) ,the hood gives out a "BEEP", the charcoal filter
saturation is deactiveted.



NL - Installatiehandleiding en gebruiksaanwijzing

Pictogrammen in deze gids

A WAARSCHUWING

Gevaarlijke of onveilige handelingen die ernstig of dodelijk letsel kunnen veroorzaken.

/\ LETOP

Gevaarlijke of onveilige handelingen waardoor de kans bestaat op elekirische
schokken, letsel en schade aan apparaat en omgeving.

NB

Handige tips en aanwijzingen.

De pictogrammen geven aan wat u moet doen om te voorkomen dat u of anderen letsel
oplopen. Volg deze instructies altijd exact. Nadat u deze gids heeft gelezen, moet u
hem op een goede plaats bewaren zodat u hem kunt vinden wanneer u hem ooit weer
nodig heeft.

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden geen enkele
aansprakelijkheid voor problemen, schade of brand die voortvioeien uit nalatigheid,
zoals het niet opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor
huishoudelijk gebruik en vergelijkbare toepassingen zoals: - personeelskeukens in
winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door klanten in
hotels, motels en andere verblijffsomgevingen zoals bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit boekje. De
instructies voor bediening, onderhoud en installatie blijven echter hetzelfde.

* Het is belangrik om dit boekje goed te bewaren zodat u er altijd dingen in kan
opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke informatie over installatie,
bediening, onderhoud en veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op het product of de
afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder gaat met de
installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging contact op met uw leverancier,
en begin niet aan de installatie.

/N Letop

* Zorg voordat u de afzuigkap schoonmaakt of onderhoudt
eerst dat hij geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige schakelaar uit te
zetten of de betreffende elektriciteitsgroep geheel uit te
schakelen.

* Draag tijdens installate en onderhoud altijd
werkhandschoenen.

* Dit apparaat is geschikt voor bediening door kinderen
vanaf 8 jaar, personen met lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis beschikken, onder
voorwaarde dat ze hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en bediening van het
apparaat, en voldoende inzicht hebben in de bijoehorende
gevaren.

+ Laat kinderen niet aan de knoppen zitten of met het
apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door kinderen van voor de
gebruiker toegankelijke onderdelen mag alleen onder
toezicht van een volwassen.

+ Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt voor apparaten die
op gas of een andere brandstof werken, moet de ruimte
waar de apparaten zijn geinstalleerd voldoende worden
geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen en van buiten
worden schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER PER
MAAND).

* Hierbij moeten de verstrekte onderhoudsinstructies
worden opgevolgd. Als de verstrekte instructies voor het
reinigen van de afzuigkap en de filters niet worden
opgevolgd, ontstaat de kans op brand.

+ U mag niets flamberen onder de afzuigkap.

+ Vervang de lampen uitsluitend door het type dat staat
aangegeven onder "Onderhoud > Lampjes vervangen"
van deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de filters en kan
tot brand leiden. Dit moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en braden dus extra
zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke onderdelen van
de afzuigkap heet worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan voordat de
installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen
voor installaties die kookdampen afvoeren, is het
belangrijk dat de lokale wet- en regelgeving nauwkeurig
wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een
uitvoer voor dampen van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

A WAARSCHUWING! Wanneer niet de in deze
instructies vermelde schroeven worden gebruikt of als het
apparaat niet volgens deze instructies wordt bevestigd,
kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat
anders de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als
de kap niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier
geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde
schroeven, of koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen
van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of
iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING! Sluit het product niet aan op een
(programmeerbare) timer, externe afstandsbediening of
ander apparaat waardoor het product automatisch wordt
ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese richtlijn 2012/19/EC - UK
S12013 No.3113 betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
(AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op de juiste manier
wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid
en milieu.

Het pictogram mmmm op het product en/of in de bijbehorende documenten geeft aan
dat dit apparaat niet als normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en
elektronische apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.
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Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en recyclen van dit product
contact op met de betreffende afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier die verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor correct gebruik om impact op het milieu te
verkleinen: zet de afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat
hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere snelheid bij
grote hoeveelheden damp of rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost)
alleen voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de koolfilter(s) om de afzuiging van
kookgeurtjes zo effectief mogelijk te houden. Vervang tijdig vetfilter(s) om de gevolgen
van vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik buizen van de maximale
doorsnede zoals vermeld in deze gids, voor optimale efficiéntie en minimale
geluidsproductie.

Toepassingen

De afzuigkap is gemaakt voor het afzuigen van kookluchtjes en stoom, en uitsluitend
bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via extractie of via filtratie.

Extractie-vorm
Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een speciaal hiervoor
geconstrueerde buis die gekoppeld is aan de aansluitring aan de bovenkant van de
afzuigkap.

A\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk worden aangeschaft. De
afvoerbuis moet dezelfde doorsnede hebben als de aansluitring.

A\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolffilter, moet dit worden verwijderd.
Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede als de luchtafvoer van de
kap (aansluitflens). Deze diameter geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede verlaagt de zuigkracht en
leidt tot een enorme toename van de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale hoek hiervan: 90°).

* \Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens weer teruggeleid naar de
betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra filtersysteem op basis van
geactiveerde kool zijn geinstalleerd.

Installatie

+ De minimale afstand tussen het kookopperviak en de
onderkant van de afzuigkap is 50cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een gas- of gemengd
fornuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

A Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de
waarde op het plaatie aan de binnenkant van de
afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze
in een stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving
voldoet en ook na de installatie bereikbaar blijft. Als het
product geen stekker heeft (rechtstreekse aansluiting op
lichtnet), of als de stekker na de installatie niet meer
bereikbaar is, moet gebruik worden gemaakt van een
tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het product
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(bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte, categorie Ill)
geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING! Controleer eerst of het netsnoer
correct is gemonteerd voordat de afzuigkap op het lichtnet
wordt aangesloten om de juiste werking te controleren.

De afzuigkap wordt geleverd met een speciaal netsnoer.
Als dit snoer beschadigd is, moet u een nieuw exemplaar
aanvragen bij de technische dienst.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product geschikt zijn voor het
gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelijk meegeleverde koolffilter(s) (*) (zie ook het betreffende onderdeel
van deze gids). Koolfilter(s) moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de
filtratie-vorm moet worden gebruikt.

* Controleer (na transport) of er geen meegeleverde materialen in de afzuigkap zitten
(bijv. verpakte schroeven (¥), garantiebewijs (*) etc.) en verwiider deze zo nodig.
Bewaren a.u.b.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig aan de meeste
muren/plafonds  te  kunnen bevestigen. Uiteraard moet de gekwalificeerde
installatiemonteur zich ervan verzekeren dat het gebruikte materiaal geschikt is voor het
betreffende type muur/plafond. Muur of plafond moeten sterk genoeg zijn om het
gewicht van de afzuigkap te kunnen houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of onder dit toestel. Alleen
opbouwmontage.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)' zijn optionele
accessoires die alleen voor bepaalde modellen geleverd worden, of het zijn niet-
geleverde onderdelen die aangekocht moeten worden.

Onderhoud

Reinigen

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een neutraal vloeibaar
schoonmaakmiddel. GEBRUIK BlJ HET REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF
ANDERE VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK GEEN
ALCOHOL!

Gebruik voor alle onderhoudswerkzaamheden werkhandschoenen.

Veffilter

afb. 11-28

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het veffilter moet iedere maand worden gereinigd met een niet-agressief
reinigingsmiddel, met de hand of in de vaatwasser. Zet de vaatwasser hierbij op de
laagste temperatuur en het kortste programma. In de vaatwasser kan het veffilter wat
verkleuren. Dit heeft echter geen invloed op de filterwerking.

Trek aan de verende hendel om het veffilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen filtratie-vorm)

afb. 27

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. De verzadiging van de koolstoffilter vindt
plaats na een min of meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken en
de regelmaat waarmee de veffilter wordt gewassen. In ieder geval moet de filter
minstens om de 4 maanden (of als de aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op
het model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) vervangen worden. Het kan NIET
gewassen of opnieuw gebruikt worden

Montage

Haak eerst het koolfilter aan de achterkant van de metalen lip van de afzuigkap, en zet
het daarna vast met de twee knoppen aan de voorkant.

Demontage

Verwijder het koolffilter door de bevestigingsknoppen op de afzuigkap een kwartslag te
draaien.

Koolstoffilter kopen

Het koolstoffilter kan besteld worden op de website van de Servicedienst of bij de
Servicecentra Samsung. Raadpleeg de informatie op de laatste pagina van deze
handleiding.

Lampen en/of regelapparatuur vervangen

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting, een levensduur tot 10 keer
zo lang als gewone lampen en een energiebesparing tot 90%.

Neem voor vervanging contact op met de technische dienst.



Werking

™M T2 T3 T4 T5 T6

Voor de selectie van de functies van de kap is het voldoende om de
bedieningselementen aan te raken.

T.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6.

Toets ON/OFF aanzuigmotor

Toets voor selectie lage aanzuigsnelheid (vermogen)

Indicator verzadiging veftfilter

Wanneer deze knippert, moet het onderhoud van het vetfilter worden uitgevoerd;
druk vervolgens lang op de toets T1 om het knipperen te stoppen (kap in status
ON).

Toets voor selectie gemiddelde aanzuigsnelheid (vermogen)

Indicator verzadiging koolstoffilter

Wanneer deze knippert en indien geinstalleerd, moet het onderhoud van het
koolstoffilter worden uitgevoerd; druk vervolgens lang op de toets T1 om het
knipperen te stoppen (kap in status ON).

Toets voor selectie hoge aanzuigsnelheid (vermogen) en Boost

Druk eenmaal om de hoge aanzuigsnelheid (vermogen) te selecteren (LED aan);
Druk nogmaals om de aanzuigsnelheid Boost (vermogen) te selecteren (LED
knippert);

Opmerking: De aanzuigsnelheid Boost (vermogen) heeft een duur van ongeveer
5 minuten; vervolgens wordt automatisch de hoge aanzuigsnelheid (vermogen)
ingesteld.

Toets automatische uitschakeling (Timer):

Druk op deze toets om de automatische uitschakeling van de actieve
aanzuigsnelheid (vermogen) in te stellen:

Lage aanzuigsnelheid (vermogen): 20 minuten

Gemiddelde aanzuigsnelheid (vermogen): 15 minuten

Hoge aanzuigsnelheid (vermogen): 10 minuten

Toets ON/OFF verlichting

Activering indicator verzadiging koolstoffilter

Deze indicator is normaal gesproken gedeactiveerd. Ga voor zijn activering als
volgt te werk:

Met de uitgeschakelde kap lang en gelijktijdig T2 en T3 ingedrukt houden: eerst
licht T2 op, vervolgens ook T3, en een kort geluidssignaal signaleert de
plaatsgevonden activering.

Deactivering LED verzadiging koolstoffilter: herhaal de bovenstaande
handeling: eerst knipperen T3 en T2; vervolgens knippert T2, en signaleert een
kort geluidssignaal de plaatsgevonden deactivering.
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PT - Instrucoes para instalacao e utilizacao

Simbolos utilizados neste manual

A ADVERTENCIA

Perigos ou praticas ndo seguras que podem provocar lesdes ou morte.

/N ATENGAO

Perigos ou praticas ndo seguras que podem provocar choques elétricos, lesées ou
danos a objetos.

NOTA

Conselhos e instrucdes Uteis

Estes icones e simbolos de aviso servem para evitar lesGes a si ou aos outros. Por
favor, siga-os escrupulosamente. Depois de ler este manual, guarde-o num local
seguro para possiveis referéncias futuras.

Siga especificamente as instrugées indicadas neste manual. Declina-se qualquer
responsabilidade por eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao
aparelho, derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste manual. O
exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos e vapores de cozedura e é destinado
exclusivamente para uso doméstico.

0 exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo ilustrado neste manual,

no entanto as instrugdes de uso, manutengao e instalagéo séo as mesmas.

*  Eimportante conservar este manual para eventuais consultas futuras.
Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o manual acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instrucdes: apresentam importantes informagées sobre a
instalagdo, uso e seguranga.

*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho, verifique se todos os
componentes ndo estdo danificados. Caso contrario, contacte o seu fornecedor e
nao prossiga com a instalagéo.

/N\ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operagdo de limpeza ou de
manutengao, deve-se desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a alimentag¢do da rede
elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para todas as operagdes
de instalagdo e manutengao.

+ Este aparelho pode ser usado por criangas a partir de 8
anos de idade e por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de experiéncia e
conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou se
tiverem recebido as necessarias instrugdes relativas ao
uso em seguranga do aparelho e que tenham
conhecimento dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas a manipular os
comandos ou a brincar com o aparelho.

* A limpeza e a manutencdo ndo devem ser feitas por
criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho serd instalado, deve ser
suficientemente ventilado, quando o exaustor for utilizado
em conjunto com outros dispositivos de combustdo de
gas ou outros combustiveis.

+ O exaustor deve ser limpo regularmente, interna e
externamente (PELO MENOS UMA VEZ POR MES),
respeitando expressamente as indicagdes no manual, nas
instrugdes de manutencao.

* A inobservancia das normas de limpeza do aparelho e
da substituicdo e limpeza dos filtros comporta riscos de
incéndio.
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* E severamente proibido colocar alimentos diretamente
na chama, sob o exaustor.

* Para a substituicdo da lampada, utilizar apenas o tipo de
ldmpada indicado na sec¢do de Manutencao/Substituicao
de ldampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode
originar incéndios, portanto, deve ser evitado em
quaisquer circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para
evitar que o 6leo sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor podem queimar
quando utilizado com a placa de fogao.

* Nao ligar o aparelho a rede elétrica até que a instalagao
esteja totalmente concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e de seguranca a
serem adotadas para a descarga de fumos, é importante
respeitar rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas
autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagéo ja existente que
esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelnos a gas ou outros
combustiveis.

A ATENCAOQ! A falta de instalagdo de parafusos ou
dispositivos de fixagdo em conformidade com estas
instrugdes, pode resultar em riscos elétricos

* N&o utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas
corretamente montadas, devido ao possivel risco de
choques elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.

* O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma
superficie de apoio, a menos que seja especificamente
indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o
aparelho, para a instalagdo, ou, se ndo for fornecido,
comprar o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que séo
identificados no Guia de Instalag&o.

+ Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou tecnico qualificado.

A ATENGAO! N&o utilizar com um programador,
temporizador, telecomando separado ou qualquer outro
dispositivo que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113 sobre Residuos de equipamento elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar a evitar potenciais
consequéncias negativas para o ambiente e para a salde publica, que poderiam
derivar de um manuseamento de disperséo inadequada deste produto.

O simbolo === no produto ou nos documentos que acompanham o produto, indica
que este aparelho ndo pode receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de recolha para a
reciclagem de equipamento elétrico e eletrdnico.

A eliminag&o devera ser efetuada em conformidade com as normas ambientais locais
para a eliminagédo de desperdicios.

Para obter informagfes mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperagdo e a
reciclagem deste produto, contate o Departamento na sua localidade, o seu servigo de
eliminag&o de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.



Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Sugestbes para uma utilizagdo correta, de modo a reduzir o
impacto ambiental: LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungdo por mais alguns minutos apds ter terminado.
Aumente a velocidade somente em caso de muito fumo ou vapor e use as velocidades
altas somente em situagbes extremas. Substitua ofs) filtro(s) a carvdo quando
necessario, para manter uma boa eficiéncia na redugéo dos odores. Limpe o(s) filtro(s)
de gordura quando necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e
minimizar o ruido.

Para obter informagdes sobre os compromissos ambientais da Samsung e sobre as
obrigagBes regulamentares especificas de produtos, por exemplo, o regulamento
REACH, WEEE, baterias, visite:
samsung.com/uk/aboutsamsung/samsungelectronics/corporatecitizenship/data_comer.
html

Uso

O exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos e vapores de cozedura e destina-
se exclusivamente para uso doméstico.

O exaustor é fabricado para ser utilizado na verséo aspirante, com exaustéo externa do
ar, ou filtrante, com recirculagao interna.

Versdo evacuagdo para o exterior Os vapores sdo evacuados para o
exterior, por meio de um tubo de descarga fixado a falange de conexdo que se
encontra sobre 0 exaustor.

/\ ATENGAO!

O didmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao didmetro do anel de conexé&o.

/\ ATENGAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvéo ativo, estes deverdo ser retirados.
Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da parede com didmetro
equivalente a saida de ar (falange de unido).
O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com didmetro inferior, pode
provocar a diminuigdo do desempenho de aspiragdo e um drastico aumento do ruido.
Né&o nos responsabilizamos a este respeito.
I Utilizar um tubo condutor com comprimento n&o inferior ao indicado.
I Utilizar um tubo condutor com o menor numero possivel de curvas (angulo
maximo da curva: 90°C).
Evitar alteragdes drasticas da segdo do tubo (didmetro).

. Versao recirculagdo

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de ser recanalizado de volta
para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo é necessério instalar um sistema de filtragem
adicional & base de carvéo ativado.

Instalagéo

* A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do
exaustor ndo deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes
elétricos e 65 c¢cm no caso de fogdes a gas ou
combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas
especificarem uma distancia maior, deve-se levar em
conta esta indicagao.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada
no interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o
exaustor a uma tomada, em conformidade com as normas
vigentes, posta em zona acessivel, mesmo depois da
instalagdo. Se néo tiver ficha (conexao direta a rede) ou a
tomada ndo se encontrar numa zona acessivel, mesmo

depois da instalagdo, aplicar um interruptor bipolar, em
conformidade com a norma que assegure a desconexao
completa da rede nas condi¢bes da categoria de
sobretens&o |lI, de acordo com as regras de instalagao.
A ATENGAO! Antes de conectar novamente o circuito
do exaustor com a alimentacdo elétrica, verificar o seu
funcionamento, e verificar se o cabo de rede estd
montado corretamente.

O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagao
especial; no caso do cabo ficar danificado, efetuar um
pedido ao servigo de assisténcia técnica.

Montagem

Antes de iniciar a instalagéo:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensbes adequadas para a area
escolhida de instalagéo.

+ Tirar ofs filtro/s de carvao ativado (*) se fornecidos (ver também o paragrafo
relativo). Este/s deve/m ser remontado/s somente caso se deseje utilizar o
exaustor na versao filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de transporte) materiais
extras (por exemplo envelopes com parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja,
tirar e conservar.

O exaustor é fomecido com buchas de fixagdo adequadas para a maior parte das
paredes/tetos. No entanto é necessario que um técnico qualificado faga sua instalagao.
A parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o peso do exaustor.

Nota: As pegas sinalizadas com o simbolo "(*)" séo acessorios opcionais fornecidos
apenas em alguns modelos ou pegas ndo fornecidas, que devem ser compradas.

Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com detergentes liquidos neutros. Evitar
0 uso de produtos contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Para todas as operagdes de manutengao, utilizar luvas de trabalho.

Filtro antigordura

Fig. 11-28

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com detergentes ndo agressivos.
O filtro pode ser lavado manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as lavagens na maquina da louga,
mas as suas caracteristicas de filtragdo ndo se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)

Fig. 27

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a preparagéo de alimentos.
A saturagdo do filtro de carvao activado se verifica apés um uso mais ou menos
prolongado em fungdo do tipo de cozinha e da regularidade da limpeza do filtro de
gorduras. Em todo caso, é necessario substituir o cartucho no maximo cada 4 meses
(ou quando o sistema de indicagdo da saturagéo dos filtros - se previsto no modelo que
se possui — indicar esta necessidade).

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Montagem:

Coloque o gancho do filtro de carvdo ativo, primeiro na parte de tras da lingueta
metalica do exaustor e depois na parte dianteira com os dois botdes.

Desmontagem:

Remova o filtro de carvéo ativo rodando 90° os botdes que o fixam ao exaustor.
Compra do filtro de carbono

O filtro de carbono s6 pode ser adquirido no website do Servigo de Assisténcia ou nos
Centros de Assisténcia Samsung. Consultar as informagdes referidas na Ultima pagina
deste manual.

Substituicao das lampadas e/ou do dispositivo de controlo

O exaustor é fomecido com um sistema de iluminag&o baseado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagéo melhor e uma duragdo de até 10 vezes maior que
as lampadas tradicionais e economizam 90% de energia elétrica.

Para substituir, contactar o servigo de assisténcia técnica.
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Funcionamento

™M T2 T3 T4 T5 T6

Para selecionar as fungdes do exaustor, basta tocar nos comandos:

.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6.
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ON/OFF do motor de aspiragao

Selecgéo de velocidade (poténcia) de aspiragao baixa

Indicador saturagéo filtro gorduras

Quando este piscar, executar a manutengéo do filtro de gorduras; depois disso,
pressionar durante algum tempo a tecla T1 para parar a intermiténcia (exaustor
em estado ON).

Seleccéo de velocidade (poténcia) de aspiragdo média

Indicador saturagéo filtro de carvéo

Quando este piscar, executar a manutencéo, se instalado, do filtro de carvao;
depois disso, pressionar durante algum tempo a tecla T1 para parar a
intermiténcia (exaustor em estado ON).

Selecgéo de velocidade (poténcia) de aspiragao alta e Boost

Pressionar uma vez para selecionar a velocidade (poténcia) de aspiragdo alta
(LED ligado);

Pressionar novamente para selecionar a velocidade (poténcia) de aspiragéo Boost
(LED intermitente);

Nota: A velocidade (poténcia) de aspiragdo Boost tem uma duragéo de cerca de 5
minutos, depois disso é configurada

automaticamente a velocidade (poténcia) de aspiragéo alta.

Desligar automatico (Temporizador):

Pressionar esta tecla para configurar o desligar automatico da velocidade
(poténcia) de aspiragdo ativa:

Velocidade (poténcia) de aspiragdo baixa: 20 minutos

Velocidade (poténcia) de aspiragdo média: 15 minutos

Velocidade (poténcia) de aspiragdo alta: 10 minutos

ON/OFF da iluminagao

Ativagéo do indicador de saturagéo do filtro de carvao

Este indicador estd normalmente desativado. Para ativa-lo efetuar as seguintes
operagdes:

Com o aspirador desligado, pressionar e manter pressionado durante algum
tempo e em simultaneo T2 e T3: em primeiro lugar, acende-se T2, depois também
T3, e um breve sinal acustico confirma a desativagéo.

Desativagdo do LED de saturagdo do filtro de carvdo: Repetir a operagéo
acima descrita, primeiro piscam T3 e T2 depois pisca T2, € um breve sinal
acustico confirma a desativagao.



RU - UHCTpYKUMA NO MOHTAXY M AKcnnayaTauuu

CumMmBonsbil, ncnonb3yemMblie B pykoBoAacCTBe

A NPEAYNPEXOEHVE

OnacHOCTb UMK onacHble paBoTbl, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTU K NOMYYEHWIO TPABM UMK
neTansHoOMy 1cxogy.

/N BHUMAHVE

OnacHocTb W onacHble paboTbl, KOTOpble MOryT MPUBECTM K MOMyYeHUO Yyaapa
3MEKTPOTOKOM, TPABM UMM MPUBECTM K MOPYE UMYLLECTBA.

NPUMEYAHUE

COBETbI 1 MOME3HbIE PEKOMEHaLMN

[laHHble MMKTOrpaMMbl W MpeaynpexaatoLie CMMBONbI CRIYXaT Ans NpeaoTBpaLLeHNs
HecYacTHbIX CryyYaeB Kak C Bamu, Tak W C ApYruMM nuuamu. PekomeHayeTcs CTporo
cobntogatb ux. Mocne NpouTEHNs AaHHON rMaBbl MONOXUTE MHCTPYKUMIO B HAAEXHOE
MECTO [i18 KOHCyrbTaLui B ByayLiem.

U3denue xo3slicmeeHHO-6bIM08020 Ha3HayeHusl. [Pon3BOANTENb CHUMAET ¢ cebst
BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ HEmonagk, ywepb unu noxap, KOTopble BO3HUKIW Npy
“cnonb3oBakuM npubopa BCMEACTBNE HECOOMIO[EHNS MHCTPYKLMIA, MPUBEAEHHBIX B
AaHHOM pyKoBoacTBe. BbITsXka CnyxWT [NA BCacbliBaHMs fAbiMa M napa npu
NPUrOTOBNEHNN NULLM W NPeAHa3HaYeHa ToMbKO Ans ObITOBOTO MCMONb30BAHMS.

BbITsXKa MOXET MMETb [AU3ailH, OTNINYAMOWMIACA OT BbITSXKKM MOKa3aHHOW Ha
PUCYHKaX AaHHOTO PYKOBOACTBA, TEM He MeHee, PyKOBOACTBO MO JKCMyaTaLu,
TeXHN4eckoe 0OCNyXuUBaHUe W YCTaHOBKA OCTAKOTCSH Te Xe.

*  OyeHb BaXHO COXPaHUTB 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOObI MOXHO Oblno 0BpaTUTLES K Heil
B nobonn momeHT. Ecnu uspenue npopaetcs, nepepaeTcs unu nepeHocuTCs
obecneunTs, 4Tobbl MHCTPYKLMS BCeraa bbina ¢ HUM.

*  BHuMaTenbHO npounTaiiTe WHCTPYKUMIO. B Heit HaxopuTcs BaxHas MHGopMaLms
no yCTaHOBKe, JKcnyataLyum 1 6esonacHocTy.

*  3anpeLyaeTcs BbINOMHATL N3MEHEHWS B SMEKTPUYECKON UMM MEXaHNYECKON YacTy
n3nenus unn B Tpybax paccenBanms.

* [epes Havanom ycTaHoBku ofopyaoBaHus ybeautecb B LEMOCTHOCTU W
COXPaHHOCTY BCEX KOMMOHEHTOB. [pn Hanuumm NioBbix NOBPEXAEHNA obpaTuTech
K MOCTaBLLMKY 1 HU B KOEM Cy4ae He HaunHaiTe MOHTax 06opy[oBaHus.

/\ Brumanme!

* lepen Hayanom kakoin nnbo onepauuy Mo YUCTKE WK
0BCnyXunBaHMio, OTKMOYUTD BbITSHKKY OT 3NEKTPUYECKON
CETU, BbIHAMAs BUIKY M3 PO3ETKW MNW OTKIoYas obLyni
BbIKNoYaTens nomeleHnss. [na Bcex onepauui no
yCTaHOBKe ¥ OOCNyXMBaHWO MCMONb3oBaTb paboune
pyKaBuLbl.

* Mpnbop MOXeT BbITb MCMOMNbL30BaH AETbMU HE MnagLe
8 net n nuUamMm CO CHWXEHHbIMM  (PU3NYECKUMM,
CEHCOPHBIMW WM YMCTBEHHBIMU CMIOCOBHOCTAMM, UK Xe
C HeJOCTaTOMHbIM  OMbITOM, €CnM  HaxoasaTes  nog
KOHTpornem, wnn ecnu Obinnm 06y4yeHbl WUCMONb30BaTh
npubop 6esonacHbiM  06pasoM ¥ ecnu  MOHUMAKOT
CBSI3aHHbIE C 3TUM OMaCHOCTH.

« [leTn pomxHbl ObITb MOA KOHTPONEM W HE AOMKHbI
urpatb ¢ npnubopom.

« Onepaum no uuctke U OBCMYXMBAHWKO HE AOMKHbI
NpoBOANTLCS AeTbMW Ge3 Haa30pa

* [omelLLeHre JOMKHO UMETb JOCTATOUHYH BEHTUNALMIO,
KOrga KyXOHHas BbITSKKA MCMONb3yeTCsl OAHOBPEMEHHO C
apyrvmu npubopamm, paboTatoLmMmm Ha rase unu apyrux
TOMNMBAX.

* BbiTsbkka gOMmKHa 4acTo ouMWATLCS Kak BHYTPW, TaK
cHapyxu (XOTA Bbl OOWH PA3 B MECAL),
NPUAEPKMBAAC TOTO, YTO YKa3aHO B MHCTPYKUMAX MO
obcnyxueaHuio.

* HecobniogeHne HOPM YUCTKU BbITSKKM M 3aMeHbl W

YUCTKW (PUNBTPOB YBENNYMBAET PUCK BO3rOPaHUS.

CTporo 3anpelleHo NpuroTOBfiEHWe efbl Ha OTKPbITOM
OrHe Nop, BbITSHKKON.

« [N 3aMeHbl NaMmMoykM OCBELLEHUS KCMONb3oBaTh
TOMbKO ~ TWM  NTAMMOYKM  YKa3aHHbIW B pasgerne
obcnyxuBaHus/3ameHbl TaMnoyku 3TOr0 PYKOBOACTBA.
Wcnonb3oBaHne OTKPLITOTO MnameHn HaHoOCWT yuiepb
(unbTpam U MOXeT MPUBECTU K 3aropaHusiM, No3ToMmy
[OMKHO 13beratbes B N0OGOM cnyyau.

JKapeHbe [OMKHO NPOBOAWUTHLCS MOA HAL30pPOM, YTOObI
n3bexarb BO3MOXHOCTM  BO3TOPaHWS  packasieHHOro
NOACOSTHEYHOTO Macna.

BHUMAHWE: Korga BapouHas noBepxHOCTb paboTaer,
[OCTYMHbIE YACTM BbITSXKKA MOTYT HarpeBaTbCs.

* He nogkntoyatb Npubop K SNeKTpUYECcKon CeTu 40 Tex
nop, Noka yCTaHOBKa NOSTHOCTbIO HEe 3aKOHYEHa.

* To 4YTO KacaeTcs TeXHUYeCKUx Mep u Mep besonacHocTy
B NpUMeHeHun o cbpoca napoB CTPOro NpUaepKMBaThCA
TOr0 YTO MpegycMaTpuBaeTcs Mo HOPMaM JoKamnbHbIX
KOMMETEHTHbIX OPraHoB.

* BcacblBaeMmblit BO3AYX He JOIDKEH BbinyckaTbCs B TPYOY,
ncnonb3yemyrw And  BbIOPOCOB  AbIMOB  npubopamu,
paboTaloLLMMK Ha rase Unu apyrux TonnImnBeax.

A BHAMAHME! HeycTaHoBKa COOTBETCTBYIOLLMX BUHTOB
1 NpMcnocobneHnin ans UKCMpPOBaHUS B COOTBETCTBUM C
9TUMM  MHCTPYKUMAMM  MOXET NPUBECTW K  puUCKaM
SNEKTPUYECKOr0 NPOUCXOXKAEHUS.

* He wcnomb3oBatb WNWM  OCTaBNATb BbITSXKKY 6e3
namnoyek  MpaBWfIbHO  YCTAHOBMEHHbIX C  PUCKOM
NoNyYnTb yaap NeKTPUYECKUM TOKOM.

* Hukorga He ucnonb3oBaTh BbITSHKKY ©€3 npaBuibHO
YCTaHOBEHHOW peLUETKM!

* Boitsokka HUKOI[JA He gomkHa MCnonb3oBaThCs, Kak
OnopHasi MOBEPXHOCTb, €CIM TOMbKO He YKa3aHO MHave.

* Mcnonb3oBatb TOMbKO BUHTHI ANt PUKCMPOBAHWS B
KOMMMEeKTe C NPOLYKTOM Af1S YCTAHOBKW UIK, €CN HET B
KoMmnnekTe, NpuobpPecTn BUHTbI NPaBUIBLHOM TUNa.

* icnonb3oBaTh NpaBUIbHYHO ASIMHY BUHTOB, YKa3aHHYH B
PYKOBOACTBE MO YCTAHOBKE.

« B cnyyae COMHEHUI, KOHCYNMbTUpPOBATbCA B
aBTOPU3MPOBAHHOM LIEHTPE MO OOCMYyXMBaHUIO WNN C
KBanMMULMPOBaHHbLIM NEPCOHANIOM.

A  BHUMAHME! He wcnonbayitTe YCTPOWCTBO €
nporpaMmMaTopoM, TauMepoM, OTAENbHbIM  NYNbTOM
OVCTAHUMOHHOTO  YNpaBfeHnus unu - MobbiM — ApyriMm
YCTPOWCTBOM, KOTOPOE BKIOYAETCS aBTOMATUYECKU.

[laHHoe w3genve NPOMAapKMPOBAHO B COOTBETCTBUMM C EBpOMENCKON AMPeKTUBON
2012119/EC - UK SI 2013 No0.3113 no ytunu3auum 3neKTpu4eckoro 1 3MeKTPOHHOro
obopyaosanus (WEEE).

ObecneuvB  MpaBWMbHYID — YTUNM3aLMKO — JaHHOro  u3genwsi, Bbl  nomoxeTe
NpeaoTBPaTUTL MOTEHUMANbHbIE HEraTUBHbIE NOCNEACTBUS ANS OKPYXatoLel cpeabl v
3[0POBbst YernoBeka.

CvMBON WS Ha CaMOM W3[ENUN UMK COMPOBOAWUTENbHOI AOKyMEHTALIMM YKa3blBaeT,
4YTO MPW YTUNU3ALMM [JaHHOTO U3AENNS C HUM Henb3s obpalaTbCs kak ¢ 0BbIMHbIMM
BbITOBBLIMW OTXOAaMU. BMecTo 3T0ro, €ro criefyeT caaBaTh B COOTBETCTBYHLLMI NYHKT
MPUEMKNA  SMIEKTPUYECKOTO U 3MEKTPOHHOTO 06OpydOBaHMs AN  MOCredyHoLLeil
yTURM3aLmu.
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Cpava Ha croM JoMmkHa NPOW3BOAMTLCS B COOTBETCTBMW C MECTHBIMI MPpaBUiamMi No
YTUIU3aLMM OTXOLOB.

3a 6onee noapobHOM MHopMaLmeit 0 NpaBunax obpaLLeHnst ¢ TakuMIU U3SENVsaMU, UX
yTUnu3aumum 1 nepepaboTku 0BpalyaiiTech B MECTHble OpraHbl BRactu, B CAyx6y no
YTUIM3aLMM OTXOLOB UMW B MaraaiiH, B KOTOPOM Bbl npuobpeni aaHHoe uaaenve.

YCTpoiicTBO pa3paboTaHo, MCMbITaHO 1 U3TOTOBNEHO B COOTBETCTBIM C:

+ BesonacHocTb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ OkennyartauuoHHsle xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. lpepnoxenns ANS MpaBUMbHOrO MCMOMb30BaHWS B LENsx
CHVKEHNS BO3MEICTBUS Ha OKPYXalolLylo cpedy: Bkmiounte BbITSKHOM Komnak Ha
MUHUManbHOM CKOPOCTM, KOTAA HauMHaeTe roToBWTb, M OCTaBbTe ero paboTaTh B
TEYEHNEe HECKOMbKUX MWHYT Mocre TOro, Kak 3aKkOH4WTe rOTOBMTb. YBenuumBaiite
CKOPOCTb TOMbKO B Crydae GomblUOro KonuyecTsa AbiMa M napa, W npuberaitte K
CMOMb30BAHMI0 MOBLILLEHHBIX CKOPOCTE TOMbKO B KCTPEMarbHbIX CUTYaLusX.
3ameHsiiTe yronbHbI ULTP(bI), KOrAa 3T0 HEOOXOANMO, ANS NOAAEPXaHUSA XOpOLLei
3(pheKTUBHOCTN yMeHbLUEeHNs 3anaxoB. OuuLaiiTe xuposoi/bie unbTp(bl), Koraa 310
HeobXxooumo, Ans MOAfepXaHWs XOpoweid S(dEKTUBHOCTI KMPOBOrO (punbTpa.
Mcnonb3yitTe MakcuMarnbHbIl AMameTp CUCTEMbI BO3AyXOBOLOB, YKa3aHHbIA B AaHHOM
PYKOBOACTBE, ANs ONTUMU3aLIMM 3PEKTUBHOCTM I MUHUMI3ALIW YPOBHS LLyMa.

Ucnonb3oBaHue

BbiTskKa CNYXWUT ANa BCacblBaHNA AblMa 1 napa npy NPUroToBNEHUN NULLK 1
npegHasHa4eHa ToMbko AnA ObITOBOrO MUCMOMNb30BAHMS.

BbiTsikKa CKOHCTpyuMpOBaHa Ana paGOTbI B pexXume 0TBOAa BO3AyXa Hapyxy unu
peLmpKynsLum Bo3ayxa.

WUcnonb3oBaHue ¢ pexume 0TBOAA BO3ayXa
B aTOM pexuMe WCTapeHust BbIBOAATCA Hapyxy 4epes mbkuii Tpybonposog,
MOACOEAMHEHHBIN K COBANHUTENEHOMY KOTbLLY.

/\ BHUMAHUE!

BbiBogHas Tpyba He BXOAWT B KOMMNEKT M AOIMKHA ObITb NprobpeTeHa OTAENbHO.
[nameTp BbIBOZHOM TpyObl [OMKEH COOTBETCTBOBATb AWAMETPY COEAMHUTENbHOTO
Konbua.

/\ BHUMAHUE!

Ecnu BbiTshkka CHabxeHa yronbHbIM unbTpoM, TO yoepuTe ero.

lMoacoeanHUTe BbLITAXKY K BbIBOAHOA Tpybe € [AuaMeTpoM COOTBETCTBYHOLMM

OTBEPCTUIO BbIXOAA BO3AYyXa (COEANHUTENbBHBIN chnaHew).

YcTaHoBKa TPY6 C MEHbLUMM AMAMETPOM AACT YMeHbLUEHWe MOLHOCTW BCAChIBaHWS

BO3AyXa M Peskoe YBennyeHne YpoBHS LLyma.

MponsgoanTenb CHUMaeT C cefs BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb MO OTHOLLEHWIO Bbille

CKasaHHoro.

! Wcnonb3osatb Tpyby ¢ MUHUMANBHO HEOBXOAMMON NMHON.

I Wcnonb3osatb TpyDy C HAMMEHbLUMM KOMMYECTBOM W3rMb0B (MakcUMarnbHbIi yron
u3ruba: 90°).

I Wa3beraTb pe3koro M3MeHeHus ceyerns TpyObl.

Wcnonb3oBaHue B pexuMe peLMpKynsaLmm Bogyxa

[lormkeH MCMONb30BaThCA YroMbHbIA UMBTP, UMEIWMIACS B Hanuumu y BalLEero
aucTpubytopa. BrarnBaemblii Bo3ayx obe3kupuBaeTcs U Ae304UpYeTCs neped Tem,
kak BHOBb BO3BPALLAETCs B NOMELLEHNE Yepe3 BEPXHIOK PeLLeTKy.

YcraHoBKa

+ PacctosiHne HWXHEW rpaHu BbITSKKM Hag OMOPHON
MNNOCKOCTBI0 MOA COCyAbl Ha KyXOHHOM MIMTE AOMKHO
ObiTb He MeHee 50cm — NS ANEKTPUYECKUX MANT, U He
MeHee 65 cm Ans ra3oBbIX MM KOMOUHUPOBAHHBIX MINT.
Ecnm B MHCTPYKUMSX MO YCTAHOBKE a30BOW MAWTHI
OrOBOPEHO 60nbLUee paccTosHME, TO yYTUTE 3TO.

& GHEKTPM‘IGCKOG coeaunHeHue

HanpskeHue ~ ceTm  [ONMKHO  COOTBETCTBOBATH
HanpsPKEHWo, yKasaHHOMY Ha Tabnuuke TeXHUYEeCKMX
[aHHbIX, KoTOpas pasmelleHa BHyTpu npubopa. Ecnm
BbITSKKA CHabXeHa BWMKOW, NOAKMIOYUTE BbITSKKY K
wrencenbHomy pasbemy. OH [OMKeH OTBevaTb
[EACTBYIOWMM nNpaBunamM U ObiTb  pacnonoxeH B
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NErkogoCcTynHOM MecTe. BknounTb B po3eTKy MOXHO
nocne YyctaHoBku. Ecnn ke BbITSXKa He CcHabxeHa
BUMKOW  (MpsIMOE  MOAKMIOYEHUS K CeTW),  unu
WTencenbHbl pasbeM He pacroniokeH B AOCTYMHOM
MecTe, Takke W MOCMe YCTaHOBKM, TO MCMONb3ynTe
Hagnexavynn ABYXMOMKOCHbI BbIKItO4aTENb,
obecneumBalLin  MOMHOE  pasMblkaHue CeTu  Mpu
BO3HWKHOBEHUM  YCMOBWUA  MepeHanpsikeHns  3-en
KaTeropum, B COOTBETCTBUM C  WHCTPYKUMSMM MO
YCTaHOBKE.

A BHWUMAHME! npexne 4em NogkmouuTb K CETH
MUTaHUS 3MNEKTPUYECKYIO CUCTEMY BbITSDKKA M MPOBEPUTD
ucnpaBHoe PyHKLUMOHMPOBaHUe ee ybeantech B TOM, YTO
kabenb NUTaHUs NPaBUIbHO CMOHTUPOBAH.

BbiTsikka MMeeT cneuuanbHbli kabenb SneKTponuTaHus:;

B Cryyae noBpexaeHuns kabens, Heo6xoammo 3akasaTb
€ero B crnyx6e no TexHn4eckomy 06CnyKMBaHMIO.

YcTtaHoBKa

Mepen Havyanom MoHTaxa:

+  [lpoBepbTe, 4TOOLI pa3mepbl npuobpeTeHHoro Bamu wsgenns nogxoannn K
BbIOpPaHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

+  CHumMTE YronbHbIM - UIBTP/bI, €CIM OHM  MMEIOTCH  (CMOTpUTEe  Takke
COOTBETCTBYIOWMIA pasgen). PunbTp/bl ycTaHaBNMBaKOTCA 06paTHO, TOMBKO €CN
Bbl X0THTe MCMONb30BATH BBITSKKY B PEXIME PELMPKYNSALMM.

+  T[lpoBepbTe, YTOObI BHYTPU BbITSXKA HE OCTABanoChb MPEAMETOB, MOMELLEHHbIX
Tyda Ha BpeMs ee TPaHCMOpTWPOBKM) (Hampumep, NaKeTMKOB C LUypymamy,
TMCTKOB rapaHTAM 1 T.4.), CIIN OHU MMEIOTCS, BbIHBTE WX 11 COXPaHUTE.

BbiTskka cHabxeHa gtobensmu ans kpennenus ee B GOMbLIMHCTBE CTEH/MOTOMKOB.
OpHako, Heobxoanmo obpaTUTbCa K KBanMduUUMpPOBAHHOMY TeXHWKy U ybeauTbCs B
TOM, 4TO MaTepuabl NPUroAHbI 4N AAHHOMO Tuna CTeHbl/ motonka. CTeHa/noTomnok
BOMKHbI 06nagaTh AOCTaTOMHON NPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl npubopa.

Mpumeuanue: lpuHagnexHocTn, o6o3HayeHHble  3Hakom  "(*)",  sBnsloTCS
OMLWOHAMbHbIMK, NOCTABASEMbIMI TONBKO HA HEKOTOPbIE MOAENH, NN NPELCTaBNsoT
coboi AeTanu, He BXOAALLME B KOMMIEKT NOCTaBK, 11 KOTOPbIE 3aKynaloTCs OTAEMbHO.

Yxop

Oumncrka

Ans ounctkn ucnons3yite TOJBKO creunansHyto TPAMKY, CMOYEHHYIO HEATPaTbHbIM
xugkum Motowmm cpeacteom. HE UCMONBb3YUTE HUKAKUE UHCTPYMEHTbI ANA
OYUCTKW. He npumensitTe cpeacTsa, copepxalume abpasueHble matepuansl. HE
MPUMEHAWTE CNUPT!

Mpu BbINOMHEHWM BCeX oOMnepaLui no TexobCnyKuBaHMIO WCnonb3yiiTe paboune
nepyaTkm.

Xuposon unbTp

Puc. 11-28

YnepmwBaeT YacTuubl Xupa, ucxogsiine ot NNnUTbI.

(DI/IJ'Ipr cnegyet YMCTUTb exemecavyHO HearpecCUBHbIMW MOKOLWUMKU CpeacTBaMU,
BPYYHYI0 UMK B MOCYZOMOEYHON MalLMHE NP HU3KOW TemnepaType U SKOHOMUYHOM
LMKne MblTbA.

|'|p|/| MbITbe B I'IOC)CE[OMOSHHOI?I MallMHe MOXeT WUMeTb MeCTO HeKoTopoe
obecLipeunBaHme KMPOBOTO (umbTpa, HO ero  (UNbTPyKLWas XapakTepucTuka
ocTaeTcs abConTHO HEU3MEHHOIA.

[insi cHATUS XWpoBoro unbTpa NoTsHUTE K cebe NoANPYXUHEHHYHO PyYKy OTLENEHUs
cunbTpa.

YronbHbIN MNLTP (TONBKO B peXuUMe peLpKynaLmm)

Puc. 27

YpansieT HenpusiTHbIe 3anaxu KyXHH.

HacbillgHue yronbHOrO uibTpa MpOMCXOAUT MO UCTEYeHUM Gonee wnu MeHee
ANUTENbHOTO  Mepuofa  SKkcrnyaTauuv, NpefonpesenseMoro  TUMOM  KyXHU W
NEPUOANYHOCTBLID OUUCTKM (PUNLTPOB 3afepxku xupa. B niobom crydae, 3ameHsitTe
KapTpUIX MO KpaiiHelt Mepe Yepes kaxable 4 Mecsla (U Koraa cucTeMa MHaMKaLmm
HacbIlLEHUs UMbTPOB, €CNIM OHa UMeeTCs B Balueit Mogenu, ykasbiBaeT Ha [aHHyo
HeobXoAMMOocCTb).

YronbHblit ounbTp HE nognexut Molike nnm pereHepaumm.

YcTaHoBKa

HaBecuTb yronbHbI UALTP CHayana 3agHei CTOPOHON Ha METaNMMYeckuin 3bI4OK
BbITSKKM, TOTOM NEPEAHION YacTb 3akPEnuTL [BYMS PYKOSTKAMU.



[eMoHTax

CHsTb yronbHbI nmbTp, noBopaymneas Ha 90° pyKosiTku, KoTopble (UKCHPYIOT ero C
BbITSKKOM.

Mokynka yronsHoro chunbTpa

YronbHbIit UMLTP MOXHO NPUOBPECTM Ha caiiTe CEpBUCHOTO OBCRYXWUBaHUS WU B
CEPBYUCHBIX LiEHTpax komMnaHuvm Samsung. Mcnonbayiite MHbopMaLmio, ykasaHHyHo Ha
nocregHel CTpaHuLie 4aHHOTO PyKOBOACTBA.

3ameHa namn u/unu opraHa ynpaBneHus

BeiTsixka ob6opyaoBaHa ocselLieHmeM Ha ceeToauopax LED.

CBeToamoabl 0becneunBaloT oNTMManbHOE OCBELLEHHE, X CPOK cryx6bl B 10 pa3
NpeBbILLAET CPOK PaboTbl TPAAMLIMOHHBIX NaMMOYeK, ¥ NO3BONSIOT IKOHOMUTL 90%
3MEeKTPO3HEPTNN.

[inst 3ameHbI cBETOAMOAOB 06paLLaTbCs B CyXOY TeXHUIeCKkoro obCnyxuBaHus.

®YHKLMOHUPOBaHUE

™ T2

T3 T4 T5 T6

[ins BbIGOpa (yHKLMIA BbITSHKKM AOCTATOYHO Crierka KOCHYTLCS Tpebyembix KHOMOK:
T1. Knonka BKN/BbIKI auratens BbITsXKM

T2. KHonka BbI60Opa HU3KON CKOPOCTH (MOLYHOCTY) BbITSKKN
WnavkaTop 3acopeHus xvpoynasnusatowero hunbTpa
Ecnv 3aropaetcsi iaHHbI MHAWKATOp, HEODXOAUMO NPOBECTM TexobenyxuBaHue
XMpoynaBnuBatowero GpunbTpa, Nocrne Yero Haxatb W yaepxusaTb kHonky T1,
noka MHAMKaTOp He noracHeT (BbITskka B cocTosHmn BKIT).

T3. KHonka BbiGopa cpeaHel CKOPOCTH (MOLHOCTM) BbITSIKKM
WnaukaTop 3acopeHus yronbHoro cmnbTpa
Ecnu 3aropaetcs AaHHbIil MHAMKATOP, HeobXoauMo MpoBeCTM TexobenyxueaHne
YronbHOro (unbTpa (ECNM YCTAHOBMEH), MOCNE Yero HaxaTb M YAEpKMBaTb
kHorky T1, noka MHaMKaTop He noracHeT (BbITshkka B cocTosiHum BKI).

T4. KHonka BbI6G0pa BbICOKOW CKOPOCTH (MOLYHOCTM) BbITSIXKW U ckopocTh Boost
HaxmuTe 3Ty KHOMKY OfMH pas, YTobbl BbIOPaTh BLICOKYI0 CKOPOCTH (MOLLHOCTb)
BbITSKKM (CBETOANOAHBIA MHAMKATOP BKIKOYEH);

Haxmute 3Ty KHOMKY MOBTOPHO, 4TODbI BbIGPATb MOBBLILIEHHYIO CKOPOCTH
(moLLHocTb) Boost (cBeTOAMOLHBIA MHAMKATOP MUraeT).

Mpumeyanue: CkopocTb (MoLHOCTL) Boost noaaepkvBaeTca B TeUeHne okomno 5
MUHYT, NOCNe Yero aBTOMATAYeCKVW YCTAHABNMBAETCA BbICOKAS CKOPOCTb
(MOLLHOCTb) BBITSKKY.

T5. KHonka aBTomaTtnyeckoro BbiknioyeHus (Tanmep):
Haxmute Ty KHOMKy, 4Tobbl 3apjaTb aBTOMATUYECKOe OTKMIOYEHMe TekyLueit
CKOPOCTM (MOLLHOCT) BbITSIKKM:
Hw3kas ckopoCTb (MOLHOCTb) BbITSHKKM: 20 MUHYT
CpepHss CKOpOCTb (MOLLHOCTb) BbITSXKA: 15 MUHYT
Bbicokasi ckopocTb (MOLLHOCTb) paboTbl BbITSXKY: 10 MUHYT

T6. KHonka BKI/BbIKI1 ocBewwenus

AKTUBaLMA MHAMKATOPA 3aCOPEHUSA YroNbHOTO (hunbTpa:

[aHHbIN  MHOMKATOp OObIYHO OTKMKYEH. [ns ero BKMKOYEHUS  BbINOSHUTE
cneayloLme AencTeus:

Korpa BbITsKKa HAXOANTCS B BbIKMIOYEHHOM COCTOSIHUW, HAXMUTE U YAEpXKUBaiiTe
kHomku T2 n T3 ogHoBpeMeHHo: cHavana 3aroputcst T2, a 3atem u T3. Kpatkuit
3BYKOBOW CUrHas 03HAYaeT, YTO aKTMBALWS BbINOMHEHA.

OTKnioYeHWe CBETOAMOAHOTO MHAMKATOPA 3aCOPEHUS YroNbHOTO unbTpa:
NOBTOPUTE BblLIEYKa3aHHY0 onepauuio; cHavana byayt murate T3 u T2, satem
HayHeT muratb T2. KpaTkuii 3BYKOBOA CUrHanm O3HAYaeT, YTO OTKMHYeHue
BbIMOITHEHO.

UHdopmauus o npousBogutene

MpoussoauTens:
Samsung Electronics Co., Ltd. / CamcyHr EnekTpoikc Ko., NTa.

Agnpec npousBoauTens : 5
(MataH-goHr) 129, CamcyHr-po, VoHrToHr-ry,CyBoH-cu,[oHrru-go, Kopes, 16677

Apnpec MoOLHOCTEN NPON3BOACTBA

1) Utanus, Loc. Montirone 60030 MERGO (AN)

2) Monbuwa, UL Inzynierska, 3, 55221 JELCZ LASKOWICE
Kpaina Bupobruursa: NTAIINA, NMONbLWA

Appec ans xano6 u npeanoxeHuit B Poccuu:

Poccuitckast ®epepaums 123242 r.Mocksa, HoeuHckuin ynbsap, 4. 31, nomelleHue 1,
2
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UK - IHCTPYKLIS 3 MOHTaXy Ta ekcnnyarauil

CumBonu, WO BUKOPUCTOBYHOTLCSH B Uil
IHCTpYKUil

A\ 3ACTEPEXEHHS

Hebeaneka abo HebeaneuHi gii, siki MOXyTb NpU3BECTH [0 TPaBM abo cMepTi.

/\ vBara

Hebesnexa abo HebeaneuHi Aii, siki MOXyTb NPU3BECTU A0 YPAKEHHS ENeKTPUYHUM
CTPYMOM, TpaBM abo NOLUKOAXEHHS MailHa.

NPUMITKA

KopwcHi nopaau Ta iHCTpyKLji

Lli 3Hauk1 Ta nonepemxytoyi CMMBOMM BUKOPUCTOBYHOTLCA ANs 3anobiraHHst TpaBM sk
Ons Bac, TaK i Ans iHwmx. Byab nacka, Yitko AOTpuMyiATeck ix. Micns npoumTaHHs Liei
rmasn, Gyab nacka, 36epexiTb L0 HCTPYKLiO B HafiiHOMY MiCUi AnS MOXMMBIX
noAanbLUKX KOHCYNbTaLiit.

YiTko pOTpMMyITECH MPUBEAEHNX B [AHOMY KEPiBHULUTBI iHCTPYKLiA. BupobHuk
3Himae 3 cebe Oyab-Aky BiANOBIAANbLHICTL 3@ HECMPABHOCTI, 36UTKN abo noxexy, Lo
MOXe MaTW MicLie Npu BUKOPWUCTaHHI MPUCTPOIO BHACMIAOK HEBWUKOHAHHS IHCTPYKLIiA,
NpUBEAEHUX B [AAHOMy KepiBHWUTBI. BMTSXHWA KOBMak ChpoOekToBaHui [Ans
BCMOKTYBaHHA WMy Ta napy, L0 YTBOPIOETbCA Mig 4ac MPUroTyBaHHA ki Ta
NpU3HaYeHNi nuLLe Ans NobyToBOro BUKOPHUCTAHHS..

KyxoHHa BuTSXKa MOXe MaTW Au3aiiH, WO BiAPISHAETLCA BiA BUTAXKM
306paxeHHOi Ha ManioHKax L€l iIHCTPYKLii ane B OyAb-AKOMy BMNapKy iHCTPYKUii
3 MOHTaXy, TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA Ta eKcrulyaTauii 3anuwarorcs 6e3 3miH.

*  Baxnueo 36epertu Ui iHCTpYKLii Ans Toro, Wwob MoxHa Byno 3BepHYTUCS LO HUX B
Oyab-akui vac. Y Bunagky npofaxy, nepegadi un nepeismy, nepekoHaTucs B Tomy
o6 iHCTpyKLji 6ynn pa3om 3 BUpobOM.

*  YBaXHO MpouMTaTM IHCTPYKUii: B HWX MiCTUTbCS Baxnuea iHdopmalis 3
BCTAHOBEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta 6e3neku.

*  3a60pOHEHO BUKOHYBATW ENEKTPUYHI YN MeXaHiuHi 3MiHM y BUPOBI UM y BUBIAHUX
kaHanax.

o [lepw HiX NpUCTYMUTM [0 MOHTaxy BupoOy nepesipTe 4M BCi KOMMOHEHTH Des3
nedekTiB Ta He € NOLKOMKEHUMU. Y NPOTUNEXHOMY BUNAZKY 3BEPHITLCS B MicLe
NPOAaXy Ta 3yMUHITE MOHTYBaHHS BUPODY.

YA MonepeaxeHHsA no O6esneui

MMepen novaTkom Byab AKOI onepauii N0 OYMLLEHHIO abo
0BcnyroByBaHHIO, BIKMKOYITL BUTSKKY Bif, €NEKTPUYHOI
CITKN BUTATYIOYM BUIKY 3 po3eTkm abo BigKnoyalum
3aranbH1n BUMUKaY NPUMILLEHHS.

* [Ina ycix onepayiin No ycTaHOBLi Ta 0BCNYroByBaHHIO
BMKOPUCTOBYTE poBOYi pyKaBuLi.

« [lpuctpin  MOXe BMKOPWUCTOBYBATUCA AiTbMU  HE
mornogwumm 8 pokiB Ta ocobamu i3 3HKEHUMM
(i3NYHUMK, CEHCOPHUMK abo PO3YMOBUMM 3LiOHOCTAMM,
abo 3 HegocTaTHIM JOCBIAOM AKWO 3HAX0AATbCA Mid
KOHTponem, abo Bynu HaBYeHi BUKOPUCTOBYBATW NPUCTPIi
B 6e3neyHin cnocib Ta AKWO po3yMiloTb NOB'A3aHI 3 TUM
Hebesnekwu.

* [liT1 noBuHHI GYTI Nig KOHTPOMEM i He NOBWHHI rpaTUCs 3
NPUCTPOEM.

* Onepalji NoO YnLiEHHIO Ta 0BCMYroBYBaHHIO HEe MOBWHHI
NPOBOAUTUCS AiTbMM B3 Harnsgy.

* MpUMILLEHHS MOBWHHO MaTW JOCTATHIO BEHTUMALIK KOMM
BUTSKKA ~ BUKOPUCTOBYETHCS  OQHOYACHO 3 iHLUMMM
NPMUCTPOSIMY LLO NPALIOIOTh Ha rasi abo iHWWX nanueax.

* BuTskKy HEOBXiAHO YacTO YUCTUTU K B CepeayHi, Tak i
330BHi (XOMA B OOMH PA3 HA MICALb),
potpumyeatucs B Oydb  SKOMYy BMnagky Toro, WO
BKA3yeTbCA B IHCTPYKLisSX MO 06CyroByBaHHIO.
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* He OTpMMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta 3aMiHMN | OYULLEHHS!
inbTpiB 36iNbLLYE NMOBIPHICTb PU3NKY 3arOPsIHHSI.

+ CyBopo 3abOpPOHEHO MPUrOTYBaHHS iXXi Ha BigKPUTOMY
BOrHI Nif, BUTSKKOIO.

« [Ina 3amiHM N1amnoykn OCBITIIEHHS BUKOPUCTOBYBATY
TiNbKW  TWN  Namnoyku  BKasaHunm B po3gini
obcnyroByBaHHsi/3aMiHa NaMnoyky LibOro nocibHuMka.
BukopucTaHHs  BIgKPUTOrO MOMYM’'S  HaHOCUTb  3OMTOK
dinbTpam | MOXe MPU3BECTM [0 3aropaHHs, TOMY
NoTPiBHO YHWKaTK B Byab SKOMY BUNAAKY.

CMaXeHHs MOBWHHO MNpOBOAWMTUCH Mif Harnsgom Lwob
YHWUKHYTMW 3aropsiHHS pO3NUTOI Onil.

YBAT'A: Konu BapunbHa NOBEpXHS Mpautoe, LOCTYMHi
YaCTUHW MOXYTb HarpiBaTucs.

* He nigknioyaTt NpucTpin 4O eNeKTPUYHOI CITKM 4O TUX
nip, NokM He Byae NOBHICTIO 3aKiHYEHa YCTaHOBKa.

« LWo crocyeTbcA TeXHiUHMX Mip Ta Mip ©Ge3neku y
BUKOPUCTaHHI O BIJHOCUTLCA A0 BMKMAIB Napis, CyBOPO
LOTPUMYIATECSH HOPM MICLIEBUX KOMMNETEHTHUX OpraHiB.

* TloBITPS WO BTArYETHCH, HE MOBWHHO BUMyCKAaTUCA B
Tpyby SKa BMKOPUCTOBYETHCA ANA  BUKMOY AUMIB
NPUCTPOSMU LLLO NPALYOIOTH Ha rasi Ta iHWKX nanueax.

A YBATA! He BCTAHOBIMIOBAHHS BiAMOBIAHUX MBUHTIB i
NPUCTPOIB ANs  (PiKCyBaHHA Y BIiAMNOBIOHOCTI 3 LMK
IHCTPYKLISIMA MOXe MPUBECTW O PU3MKIB €NEKTPUYHOrO
NOXOKEHHS.

* He BukopuctoByBaTM abo 3anuiiatm BUTSXKY 6e3
NpaBUIbHO BCTAHOBMEHMX TAMMOYOK 3 PU3MUKOM OTpUMATH
yaap enekTpUYHNM CTPYMOM.

* Hikonn He BWMKOPUCTOBYBATU BUTSDKKY G€3 npaBuUnibHO
BCTAHOBIIEHOT peLuiTku!

* Butskka HIKOJM He noBuHHa BUKOPWCTOBYBATUCA SIK
OMopHa MOBEPXHS, AKLLO TifTbKN HE BKA3YETbCS.

* BukopucToByBath rBUHTW Ans cikcyBaHHs B Habopi 3
NPOAYKTOM AN YCTaHOBKM, SKWO Hemae B Habopi,
NpuabaTh rBUHTM NPABUILHOTO TUMY.

* BukopuctoByBaTM NpaBUIibHY [OBXMHY TBUHTIB fKa

BKa3yeTbCs B NOCIBGHMKY N0 BCTAHOBMEHHIO.

Y Bunagky  CyMHIBIB,  KOHCynbTyBaTucs B
aBTOPM3OBAHOMY  LeHTpi abo 3 KBanighikoBaHUM
nepcoHanom.

A YBATA! He criig BUKOPUCTOBYBATM 3 NPOrpamMaTopom,
TaMepPOM, OKPEMUM MyNbTOM KepyBaHHs abo 3 Oyab-
SKAM  iHWMM  NPUCTPOEM, SIKUM NPUBOOUTLCA B [it0
aBTOMaTUYHO.

[laHwit BMpi6 npomapkoBaHwiA BignosigHo Ao E€sponeicbkoi aupektun 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113, yTunisaLjis enexTpuyHoro i enexktporHoro obnagHaqHs (WEEE).
3abeanevyioun BipHy yTinisaujlo Uboro Bupoby, Bu ponomoxete nonepemntu
NOTEHLiVHI HeraTUBHI HacMigKW AN 0TOUYIOYOro CepeaoBULLa i 300POB’SA MIOAUHM, KOTPI
Mormv 6 MaTu MicLie B MPOTUMNEXHOMY BUNALKY.

CumBon W Ha camomy BUPoGi abo Ha CynpoOBOMXYIOHOMY OT0 JOKYMEHTI BKA3ye,
o npu yTunisauii Uboro BMpoOy 3 HUM He MOXHa MOBOAMTUCA K 3i 3BUYANHUMM
nobytoBumu Bigxogamu. BiH Mae 3maBatucs Y BIiONOBIOHWA MyHKT npuiomMy
€NEKTPUYHOTO | eNEeKTPOHHOrO obriapHaHHs Ans nofanbLUoi yTunisayii. 3aaBaHHs Ha
3MaM MOBWHHO BUKOHYBaTUCS 3TIAHO 3 MICLEBMMM NpaBunamu no yTunisadji BiAxoAis.
[ns Ginble AeTanbHoI iHhopmauii Npo NpaBuna NOBOMKEHHS 3 TakUMKM BUpobamu, ix
yTunisayji i nepepobku 3BepTaitTech B MiCLIEBI OpraHi Briaau, B cnyxBy no ytunisavii
BiAXxopis, abo B MaraauH, B sikomy Bu npuabanu gaxui Bupi6.



lMpunap cnpoekToBaHo, BUMPOBYBaHO i BUTOTOBMEHO 3rifHO 3:

+ beaneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Excnnyatauiithi sikocti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. lMopagwm ans npaBunbHOi ekcrnyaTaLii Ta Ans 3HWKEHHS BNVBY
Ha cepeposulie: BmukaiiTe BUTSXKY Ha MiHIManmbHY LIBMAKICTb Mepeqd no4aTkom
NPUroTyBaHHS ixXi, i 3anuwaiiTe ii NpaLoBaTh Ha Aekinbka XBUMAWH MICAS 3aKiHYEHHS
npuroTyBaHHs. 36inbLLyiATe WBWAKICTb TiflbKM y pa3i BENMKOI KiNbKOCTi AuMy i napy Ta
BMKOPWCTOBYIATE HapdyB TiMbkA Yy KpaiHix Bunagkax. [ns nigTpumaHHs BMCOKOT
eeKTUBHOCTI BIAANEHHS 3anaxiB, 3a HeobXiAHOCTI, BUKOHYIATE 3aMiHy BYrinbHOMO(-ux)
inbTpy(-iB). ANS NiATPUMAHHS BUCOKOT eCheKTUBHOCTI hinbTpy XupiB, 3@ HEOBXIAHOCTI,
BUKOHYTE 4MCTKy DinbTpy(-iB) upiB. BukopucToByiATE MaKkcUManbHWA AiameTp
cucTeMM MOBITPOBOAIB, LU0 BKa3aHWA Y iHCTPYKLii AN onTumisaLii edekTuBHOCTI Ta
MiHiMi3aLji wymy.

e 3ernekTpobesneku:
OCTY EN 60335-2-31 (EN 60335-2-31, IDT);
[CTY EN 60335-1 (EN 60335-1, IDT);
LCTY EN 62233 (EN 62233, IEC 62233 (Modified).

. EkcnnyaTauliitni akocri:
ACTY EN 61591 (EN 61591, IDT; IEC 61591, IDT)
ACTY ENISO 5167-1 (EN ISO 5167-1, IDT; ISO 5167-1, IDT)
ACTY TOCT 8.586.3 (MCO 5167-3) ( 1ISO 5167-3, NEQ)
ACTY IS0 5168 (ISO 5168, IDT)
ACTY EN 60704-1 (EN 60704-1, IDT)
[CTY EN 60704-2-13 (EN 60704-2-13, IDT; IEC 60704-2-13, IDT)
ACTY EN 60704-3 (EN 60704-3, IDT)
ACTY EN ISO 3741 (EN ISO 3741, IDT; ISO 3741, IDT)
OCTY EN 50564 (EN 50564, IDT)
ACTY IEC 62301 (IEC 62301, IDT)

® 3 €eneKTPOMArHiTHOi CyMICHOCTI:
ACTY EN 55014-1 (EN 55014-1; IDT);
ACTY EN 55014-2 (EN 55014-2, IDT; CISPR 14-2, IDT);
ACTY EN 61000-3-2 (EN 61000-3-2, IDT);
ACTY EN 61000-3-3 (EN 61000-3-3, IDT; IEC 61000-3-3, IDT)

BukopucTaHHs

BuTSKHMIA KOBNAK CMPOEKTOBAHWI [N BCMOKTYBaHHS AUMY Ta napy, WO YTBOPIOETLCA
niA Yac NpUroTyBaHHs! ixi Ta NPU3HaYeHMiA NnLLe Ansi NOBYTOBOTO BUKOPUCTAHHSI..
BuTsixka pospobneHa Ans poboTi B pexiMi BCMOKTYBaHHSI, BUBOASYN MOBITPS HA30BHi
abo B (inbTPyOHOMY PEXUMI 3 PELMPKYIALIE0 MOBITPS.

BapiaHT BiaBeaeHHs
[Mapu BUBOAATLCS Ha30BHI Yepes BuBIAHY TPYOy 3akpinneHy Ao dnaHus 3'eHaHHS.

/N YBATA!

BuBigHa Tpyba He nocTavaeTbest | Tomy HeobxigHo ii npuabaTy okpemo.
[liameTp BuBIHOI TPY6M NOBMHEH BiANOBIAATY fjiamMeTpy 3'€AHYBANbHOTO KiMbLg.

/N\'YBATA!

FIKLLO BATSIKHWIA KOBNaK Mae BYriMnbHi (inbTpy, T0 iX Tpeba 3HATY.

lMip'egHaTv KoBNaK [0 HACTIHHOI BWBILHOT TPyOM Ta BMBIAHOTO OTBOPY 3 OZHAKOBUM

[niamMeTpoM BUXOAY NOBITPS (3'€AHYIOHMA priaHewb).

BukopucTaHHs HacTiHHWX BUBIAHMX TPyD Ta OTBOPIB 3 MEHLUMM AiaMeTpOM npueeae A0

3MEHLUEHHS ePeKTUBHOCTI BCMOKTYBaHHS Ta 3HauHe 36iMnbLUeHHS PiBHS LLyMY.

Tomy mu 3Himaemo 3 cebe byab-sKy BifNOBIAaNbHICTb MO BULLECKA3aHOMY.

! BuKOpUCTOBYMTE HANKOPOTLLMIA BUTSIKHIN KaHan.

| BWKOPUCTOBYWTE BUTSKHMIA KaHam 3 HAWMEHLLOIO  KIMbKiCTIO  MOBOPOTIB
(makcumanbHui Ky nosopoTy: 90°).

I YHukaiiTe piskix 3MiH NNOLLi Nepepisy BUTSHKHOTO KaHary.

BapiaHT 3 ¢hinbTpauieto

BTarHyTe NOBITPS  3HEXMPIOETbCA Ta OUMILYETHCH Ta 3HOBY MOBEPTAETHCH B
npuMiLeHHs. [ins Toro, Wob BMKOPUCTOBYBATW KOBMaK Yy LibOMY pexuMi, HeobXxigHO
BCTaHOBWTY A0AATKOBY CUCTEMY (DinbTPIB 3 aKTMBOBAHUM BYTINNAM.

IHcTanauis

* BigCTaHb HWXHBLOI BIAYACTUHW BUTSKKM OO NOCydy Ha
KyXOHHIN nnuTi mae Bytn He meHwe 50cm, y Bunagky
enekTPUYHUX MIuT, Ta 65 cm, y BuNagKky rasoBux Ta
KOMBIHOBaHWX NAuT.

HeobxigHo npuimatu 0o yearu BiACTaHi, ki BKasyloTbCs B
IHCTPYKUIT 3 iHCTanALiT ra3oBOl NAUTL.

& Min’eaHaHHA [o enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignosigaTy BKasaHuM
XapakTepucTMkaM Ha  eTUKeTUi, fKka  3Haxo4uTbCs
BCEPEeOMHI BUTSKKU. AKIWO B KOMMMEKT BXOAWUTb BWIKa
nigfegHaHHs B eneKkTpomepexy, TO cnig nigegHat
BUTSKKY O PO3ETKM, WO BiANOBIAAE iCHYHOYMM HOpMaM Ta
3Haxo4uTbCS B JOCTYMHOMY MICLi, LLIO MOXHA BUKOHATW 1
nicnsa iHcTanauii. AKWO X BUMKa He BXOAWUTb B KOMMSIEKT
(NpsiMe nig’egHaHHs B enekTpoMepexy), abo poseTka He
3HaxoguTbCs B OOCTYMHOMY MiCUi, TakoX i nicns
iHCTanAuii, TO Cnig BMOHTYBAaTW HaneXHWi OBOX-
MOMIOCHUA  BUMWKa4, Ak 3abe3neynTb  MOBHe
BIOKIMIOYEHHS Big Mepexi B ymoBax nepeHanpyrn Il
KaTeropii, B NOBHil BiANOBIAHOCTI 3 NpaBMnamMu iHCTansji.
A YBATA! nepefi TUM ik 3HOBY MIAKMIOUUTI BUTSKKY 10
enekTpoMepexi i NepesipuTW NpaBUMbHICTL  pPoBOTH,
3aBXOM  KOHTponwwute  Wwob WwHyp Mepexi  6yB
3MOHTOBaHWI BipHO.

BWTSXHUI KOBNaK Mae crneLianbHui NpoBif XUBMNEHHS; y
BMNaZKY NOLLKOKEHHS NPOBOAY, 3aMOBTE MOro Yy Cryxbi
TEXHIYHOrO 06CNYyroByBaHHS.

IHcTansuina

lMepen noYaTkoM MOHTaxy:

+  [lepesipte W06 poamipu npuabaHoro Bamu Bupoby nipxogunn po BuBpaHoro
MiCLiSt AIOTO MOHTaXy.

+ 3HiMiTb ByrinbHWI (inbTP/W SIKLLO BiH/BOHW NPUCYTHI (OUBMTUCH TAKOX BiANOBIGHNIA
po3ain). dinbTp/M 3HOBY BCTAHOBMIOKTLCS AKWO Bu XxouyeTe BMKOPUCTOBYBATH
KOBMaK B PEXvMi peLpKynsLyii.

+  TlepeBipuTy Wob BCepeavHi kKoBNaKa He 3anuLLanocs NpeaMeTis, NOMILLEHUX Tyau
Ha Yac 110ro TPaHCMOPTYBaHHA (Hanpuwknag, nakeTWKiB 3 Lypynamu, NucTiB
rapaHTii i T.1.), SIKLLO BOHM €, BUIMITb iX i 36€pexiTb.

B koMnnekT BUTSXKKW BXOASTb LUYPYNU Anst KPINAEHHS, PO3paxoBaHi Ha BinbLuicTb TUNiB
cTit/cTens. MpoTte HeobxigHo 3BepHYTUCS A0 KBanichiKOBaHOTO TEXHIKA Ans nepesipku
npuAaTHOCTI MaTepianis B 3anexHocTi Bif TNy CTiHM 4n cTeni. CTiHa/cTens noBUHHI
ByTV OCTATHBO MiLIHMK, OB BUTPUMATY Bary BUTSHKKM.

Mpumitka: [etani, nosHayeHi 3Hakom "(*)' € [OAATKOBUMM aKcecyapamu Ta
nocTayalTbCs NULE 3 [esKMMU MoAensmMu, abo € feTansmu, ski He NocTavaloThes B
KOMMAeEKTI i ix MoTpiBHO KynyBaTu.

Dornsap

Yuctka

[ns unctkv BukopuctosyiTe JINWE cneuianbHy cepBeTky, HaMOYeHy HeRTpanbHUM
pinkuM Mutoumm 3acobom. HE BUKOPUCTOBYWTE 3ACOEIB ABO IHCTPYMEHTIB
ANA OYULLEHHA!

He BukopuctoByiiTe  3acobu wo MawTb  abpasusHi  matepianu. HE
BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

Mig yac Bcix onepaiiit 3 06cMyroByBaHHO BUKOPUCTOBYIATE PyKaBUYKY.

®inbTp 3aTPUMKM XUpiB

Man. 11-28

3aTpumye XMpoBi CNONYYeHHS, WO BUHMKAKTL Nif Yac NPUroTyBaHHA ixi.
lMOBUHEH YACTUTMCL OOMH pa3 Ha MiCsillb He CUMbHOAIIYMMU MUIOUMMK 3acobamu,
BpY4Hy abo B NOCYAOMMIAHIA MALLMHI NPY HW3bKil TEMNEPaTypi | 3 KOPOTKUM LIMKIOM.
lpy MUTTi B NOCYAOMMIAHII MaLLWHi MeTaneBuil (inbTp 3aTPUMKW XUPY MOXe BTPaTUTh
Konip, ane 1oro xapakTepUCTUKK 3 INbTPYBaHHS XXOAHUM YMHOM HE 3MIHATLCS.

[insi 3HATTS GINbTPY 3aTPUMKM XMPY NOTSTHITL HA cebe MPYXUHHY PYUKY BioYEnneHHs

dinbTpy.
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ByrinbHui inbTp (TiNbKK B pexvmi peuupkynsii)

Man. 27

BGupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

Hacwuenicts ByrinbHoro inbTpy nepesipseTbes micns Ginbly abo MeHWw [oBroro
BUKOPUCTAHHS B  3aMeXHOCTi Big TWNy MNAMTW Ta  PErynsipHOCTi  YNLLEHHS
XuponornuHaioyoro dinbTpy. Y Byab-ikoMy BUnafKy HeobXiHO 3aMiHATU KapTpumk
NpUHAAMHI Yepe3 KOXHI 4oTWpK Micsui (abo konmu cucTema iHaukaLii HacuyeHoCTi
hinbTpiB — SIKLLO Taka nepeabayeHa y BaLLiit Mofeni - BKasye Ha Taky HeoOXiaHICTb)

HE nignsirae MUTTIO 44 MOHOBMEHHIO.

BcTaHoBneHHsA

[ligsicuT BYriNbHAA HINbTP CnoYaTky 3aAHLOK CTOPOHOK Ha METaneBuit A3NYOK
KoBMaKa, NoTiM NepeIHI0 YaCTUHY 3aKPINUTK JBOMA pyyKamy.

3narTa

3HATI BYriNbHUIA (iNbTP NoBepTaoumM py4ki Ha 90° Lo iKCyHOTb 110r0 4O KoBNaka.
Mpupb6anHs ByrinbHOro inbTPy

ByrinbHuin chinbTp MoxXHa npupbatv Ha Beb-caiTi CepsicHoi cnyx6u abo B LleHTpi
obcnyroByBaHHs Samsung. [BiTbCS AaHi, HaBeAEHI Ha OCTaHHil CTOPIHL.

3amina namn Ta/abo opraHiB KepyBaHHA

Butsikka 0bnaHaHa CUCTEMOLO OCBITHEHHS Ha OCHOBI TexHomorii giogis (LED).

[IO0N 3abeanevytotb onTuManbHe OCBITNEHHS, TpuBanicTb ix B 10 pasiB Buwa BiA
3BMYaitHUX Namnoyok Ta AatTb 90% ekoHoMii eneKTpoeHeprii.

LLlopo ix 3amiHu 3BepTaiiTecs 4O CyxBn TEXHIYHOrO 0BCNyroByBaHHS.

®yHKUiOHYBaHHA

™M T2 T3 T4 T5 T6

LLlo6 0bpaTth chyHKLT BUTSHKKM AOCTATHBO TOPKHYTUCS KOMaHA:

T1. Kxonka ON/OFF Motore di aspirazione (BKIT./BUMK. aBuryHa BCMOKTyBaHHS)

T2. KHonka o6paHHs HU3bKOI LWBMAKOCTi (MOTYXHOCTI) BCMOKTYBaHHS
IHavKaTOp HacUYEHHs (INbTPY 3aTPUMKM XUpiB
Konu ueit iHgukatop nounHae 6nmaTy, Le o3Havae, Wo Chif BUKOHATW TeXHiYHe
obcnyroByBaHHs ¢pinbTPy 3aTPUMKKM XMPIB; NiCNS YOrO HATMCHYTW MPOTArOM
TpWBanoro yacy kHomnky T1, o6 NPUNUHUTI MUTOTIHHS (BUTsKKA B pexxami ON).

T3. KHonka oGpaHHs cepeaHbOi WBUAKOCTI (MOTYXHOCTi) BCMOKTYBaHHS
IHaUKaTOP HAaCMYEHHS BYFiNbLHOro inbTPy
Konu ueit iHgukatop nounHae 6numaty, Le 03Havae, Lo Crig BUKOHATU TeXHIYHe
0bcnyroByBaHHs BYriNbHOro (hinbTpy, SKWO BiH BCTAHOBMEHWN; MiCNS 4Oro
HaTWCHYTW MPOTArOM TpuBanoro 4acy kHonky T1, wo® MpUIMHUTM MUTOTIHHA
(BuTsxka B pexumi ON).

T4. KHonka oGpaHHsA BUCOKOI LUBUAKOCTI (MOTYXKHOCTi) BCMOKTyBaHHs Ta Boost
Hatuchits oanH pas, 1wob obpaTit BUCOKY WBUAKICTL (MOTYXHICTb) BCMOKTYBAHHS
(IngukaTop LED yBiMKHEHMIA);

Hatuchitb wwe pas, Wwob obpatn LBMAKICTb (MOTYXHICTb) BCMOKTyBaHHs Boost
(IHamkaTop LED yBimKkHermit);

Mpumitka: LBMAakicTb (MOTyXHiCTb) BCMOKTYBaHHA Boost — pie mpubnusHo 5
XBUMWH, NICAS YOro aBTOMATU4YHO BCTAHOBIOETHCA

BIMCOKA LLUBWAKICTb (MOTY)XHICTb) BCMOKTYBaHHS.

T5. KHonka aBTOMaTuHOro BUMKHeHHs (Timer) :
HaTuckaliTe Lo KHOMKY, SIKLO BY BaxaeTe HanalLTyBaT! aBTOMaTUYHE BUMKHEHHS!
MOTOYHOT LUBMAKOCTI (MOTYXXHOCTI) BCMOKTYBAHHSI.
Hu3bka LWBMAKICTb (NOTYXKHICTL) BCMOKTYBaHHS: 20 XBUNMH
CepefiHst WBNAKICTb (MOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHS: 15 XBUNUH
Bucoka LuBmMaKicTb (MOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHS: 10 XBUNWH

T6. Knonka BKI./BUMK. nigcBiuyBaHHs

AKTMBaLif iHAUKaTOPY HaCUYEHHS BYFiNbHOro inbTpy

3asBuyali Liew iHgukaTop BUMKHeHWA. LLlob akTuByBaTH 11010, BUKOHATW HACTyMHe:

Konn BuTsXKa BIMKHEHa, HAaTUCHITL Ta YTpUMYWITE TpUBanuin Yac ofHovacHo T2

Ta T3: cnovatky yBiMKHeTbCst T2, noTiM Takox T3, KOpOTKMIA 3BYKOBWIA CWrHan

NOBiAOMUTB, LU0 iHAMKATOP BYNO aKTMBOBAHO.

BumkHeHHs  iHgukaTopy LED HacuueHHs ByrinbHoro d¢inbtpy:

MOBTOPITb BHLLEONKCaHy onepaLjto, cnovatky 6numatumyte T3 Ta T2, notim 6nvmae
T2, KopOTKMiA 3BYKOBMIA CUrHAN MOBILOMUTD, LU0 iHAMKATOP BYNO BUMKHEHO.
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UHdopmauus o npousBogutene

BupoGHuk: «CamcyHr Enektponike Ko., Nita.» 129, CamcyHr-Po, EHrtoHr-T'y, CyBoH,
KboHri-go, 16677 Pecny6nika Kopes

ImnopTep B Ykpaihi: TOB «CamcyHr Enektponikc Ykpaina Komnani», 01032, m. Kuis,
Byn. Jlbea Toncroro, 57

npuiimae npeTeHaii Bia cnoxvBaya, a Takox 3abesneyye BUKOHAHHS rapaHTiitHnX
30608'53aHb BUPOBHIKa | OpraHisaLilo TeXHIYHOro 0BCryroByBaHHS



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Simboluri utilizate Tn acest manual

A AVERTISMENT

Pericole sau operatiuni nesigure care ar putea duce la accidente sau deces.

/N ATENTIE

Pericole sau operatiuni nesigure care ar putea duce la soc electric, vatamare corporala
sau pagube materiale.

NOTA

Recomandari si instructiuni utile

Aceste pictograme si simboluri de avertizare servesc pentru a evita accidentele, atat
pentru operator cét si pentru cei din jur. Va rugadm s le respectati cu strictete. Dupa ce
ati citit acest capitol, v rugam s il pastrati intr-un loc sigur pentru a-| consulta pe viitor.

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest manual. Producatorul isi
decling orice responsabilitate in cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor continute in acest
manual. Hota a fost proiectata pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in
urma gatirii alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de cea ilustrata in desenele
acestui manual, totusi instructiunile de utilizare, intretinere si instalare ramén
aceleasi.

+  Este important sa pastrafi acest manual pentru a-| putea consulta in orice moment.
In caz de vanzare, cesiune sau mutare, asigurati-va ca acesta raméne impreuna
cu produsul.

+ Citifi cu atentie instructiunile: existd informatii importante privind instalarea,
utilizarea i siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra
tevilor de evacuare.

* Inainte de instalarea aparatului, verificati dacd toate componentele nu sunt
deteriorate.In caz contrar, contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

/N Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curdfare sau de
intretinere, deconectati hota de la retea prin scoaterea
stecherului sau deconectai sursa de alimentare cu
energie.

* Purtafi intotdeauna manusi de lucru pentru toate
operatjunile de instalare si intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu varsta peste 8 ani
si persoane cu capacitai fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta si cunostinte, daca sunt
sub supravegheate si au fost instruite cu privire la
utilizarea aparatului in conditi de siguranta si inteleg
riscurile implicate.

* Copiiilor nu trebuie sa li se permitd sa manipuleze
comenzile sau sa se joace cu aparatul.

+ Curatarea si intretinerea nu se face de céatre copii fara
supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie sa fie ventilat
suficient, In cazul in care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a gazelor sau a
altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod regular atat in interior
cat si in exterior(cel putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres ceea ce este
indicat in Instructiunile de intretinere.

* Defectarea capotei de curatare a aparatului, schimbarea
si curatarea filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct sub hota este
strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai tipul de becuri
indicat in sectiunea Intretinere/Inlocuirea becurilor din
acest manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si poate provoca
risc de incendiu; prin urmare, trebuie evitata in orice
situatie. Orice prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru a
se asigura ca uleiul nu se supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei pot deveni
fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectali aparatul la reteaua electrica pana cand
instalarea este pana cénd instalarea nu este complet
complet terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranta care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important
sa se urmareasca indeaproape normele locale.

« Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu
trebuie sa fie conectat la nici un sistem de ventilatie
existent care este folosit in alte scopuri, cum ar fi
evacuarea gazelor de ardere rezultate de la aparatele
consumatoare de gaz sau alti combustibili.

A ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul
de fixare in conformitate cu aceste instructiuni poate duce
la pericolelor de natura electrica.

* Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din
cauza riscului de electrocutare.

* Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate n mod eficient.

* Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafatad de
sprijin daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

* Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt
incluse, achizitionati tipul corespunzator de suruburi.

« Utilizati lungimea corecta pentru suruburile identificate in
Ghidul de instalare.

* In caz de incertitudine, consultati un centru de asistenta
service autorizat sau o persoana cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE! Nu utilizati cu un temporizator, timer, o
telecomanda separata sau orice alt dispozitiv care este
activat automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113 referitoare la Deseurile de Echipament Electric si Electronic (WEEE).
Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuiti la prevenirea
potentjalelor consecinte negative asupra mediului inconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indica
faptul ca acesta nu poate fi aruncat impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la
punctul de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric si
electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu normele locale pentru
eliminarea degeurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui
produs, va rugam sa contactati administratia locald, serviciul de eliminare a degeurilor
menajere sau magazinul de unde atj cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.
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+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul reducerii impactului asupra
mediului: Cand incepeti sa gatiti, porniti hota la viteza minima si lasatj-o sa functioneze
timp cateva minute dupa ce atj terminat de gatit. Maritj viteza in cazul cantitatilor mari
de fum sau vapori si utilizati vitezalele sporitale doar in cazuri extreme. Inlocuij
filtrul/ele de carbon, atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima de
reducere a mirosului. Curatafj filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar, pentru a
mentine o eficienta optima a filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a reduce la minimum
nivelul de zgomot.

Utilizarea

Hota a fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse i vaporilor rezultati in urma gatirii
alimentelor si este destinaté doar utilizarii casnice.

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta cu evacuare externa sau
in versiunea filtranta cu recirculare interna.

Versiunea aspirare
Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flanga
de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se fumizeaza din dotare; acesta trebuie achizitionat.
Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu diametrul inelului de
conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie sa fie scoase.
Racordati hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete cu diametru egal cu
iesirea aerului (flansa de record).
Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina
o diminuare a prestatiilor de aspirare si o crestere drastica a zgomotului.
Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.
I Folositj un tub de lungime minima indispensabila.
I Folositj un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei:
90°).
Evitati schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

. Versmnea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi reintrodus in camera. Pentru a
utiliza hota in aceastd versiune este necesar sa instalati un sistem de filtrare
suplimentar pe baza de carbon activ.

Instalarea

+ Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor
pe dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie
sa fie mai micd de 50cm in cazul masinilor de gatit
electrice si de 65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau
mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica
o distanta mai mare, este necesar sa {ineti cont de
aceasta.

A Conexiunea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea
la care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca
este prevazuta cu stecher conectati hota la o priza
conform cu normele in vigoare, pozitionata intr-o zona
accesibila si dupa instalare. Daca nu este prevazuta cu
stecher (conexiunea este direct la retea) sau stecherul nu
este pozitionat intr-o zona accesibila si dupa instalare,
aplicati un intrerupator bipolar la norma care sa asigure
deconectarea completa de la refea in conditiile categoriei
de supratensiune Ill, conform regulilor de instalare.
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A ATENTIE! Inainte de a efectua conectarea circuitului
hotei la alimentatia din retea si de a verifica functionarea
corecta, controlati intotdeauna daca cablul a fost montat
in mod corect.

Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in
cazul deteriorarii acestuia, apelati la serviciul de asistenta
tehnica.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumparat s& fie de dimensiune si volum adecvat zonei de
instalare alese.

+  Scoatetj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate (a se vedea paragraful
relativ). Acesta/acestea vor fi instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de transport) materiale de
echipament (de exemplu: pungi cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoateti
si sa le pastratj.

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru toti perefi/ tavane. Este necesar,
totusi, sa cerefi parerea unui tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie sa fie destul de gros
pentru a putea sustine gretutatea hotei.

Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)" sunt accesorii optionale livrate doar pentru
anumite modele, sau care nu sunt livrate si trebuie cumparate.

intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu detergenti lichizi neutri. NU
UTILIZATI UNELTE SAU INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitaij folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Folositi manusi pentru toate operatiunile de intretinere.

Filtru anti-grasimi

Fig. 11-28

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii alimentelor.

Trebuie curatat o daté pe luna cu detergenti neabrazivi, manual sau utilizdnd masina de
spalat vase, la temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se poate decolora, dar nu-gi
va pierde caracteristicile de filtrare.

Pentru demontarea filtrului trageti méanerul de prindere cu resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Fig. 27

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de gatire a alimentelor.
Saturarea filtrului de carbon apare dupa un anumit timp de utilizare, care variaza in
functie de tipul aragazului si de regularitatea curatarii filtrului degresant. In orice caz,
este necesar sa inlocuiti cartusul la maxim patru luni (sau cand sistemul indicator va
semnaleaza saturarea filtrelor — daca este prevazut pe modelul dvs).

NU-| spélatj sau refolosit]

Montare

Agatafj filtrul de carbune activ mai intai posterior pe dispozitivul metalic al hotei, apoi
anterior cu cele doua manere.

Demontare

Indepértat filtrul de carbune activ rotind 90° ménerele ce il fixeazi la hotd.
Cumpdrarea filtrului de carbune

Filtrul de carbune poate fi achizitionat de pe website-ul Serviciului de de Asistenta sau
de la Centrele Autorizate Samsung. Consultati informatiile de pe ultima pagind a
acestui manual.

Inlocuirea becurilor si/sau a mecanismului de comanda

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana la 10 ori mai mare fata de
becurile traditionale si permit economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresati-va serviciului de asistenta tehnica.



Functionarea

™M T2 T3 T4 T5 T6

Pentru a selecta functiile hotei, este suficient sa atingeti usor comenzile:

.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6.

Tastsa ON/OFF motor de aspiratie:

Tasta de selectare a vitezei (puterii) de aspiratie joasa

Indicator de saturatie a filtrului de grasimi

Cénd lumineaza cu lumina intermitentd, executati intretinerea filtrului de grasimi;
dupad care tineti apasata indelung tasta T1 pentru a dezactiva iluminatul cu lumina
intermitenta (hota in starea ON).

Tasta de selectare a vitezei (puterii) de aspiratie medie

Indicator de saturatie a filtrului cu carbune

Cand lumineaza cu lumind intermitentd, executati intretinerea filtrului cu
carbune; dupa care tineti apasata indelung tasta T1 pentru a dezactiva iluminatul
cu lumina intermitenta (hota in starea ON).

Tasta de selectare a vitezei (puterii) de aspiratie ridicata si Boost

Apasati o data pentru selectarea vitezei (puterii) de aspiratie ridicata (LED aprins);
Mai apasati 0 datd pentru selectarea vitezei (puterii) de aspiratie Boost (LED cu
lumina intermitenta);

Observatie: Viteza (puterea) de aspiratie Boost are o durata de aproximativ 5
minute, dupa care este setatd automat viteza (puterea) de aspiratie ridicata.

Tasta de stingere automata (Temporizator) :

Apasati aceastd tasta pentru a seta stingerea automatd a vitezei (puterii) de
aspiratie active:

Viteza (puterea) de aspiratie joasa: 20 minute

Viteza (puterea) de aspiratie medie: 15 minute

Viteza (puterea) de aspiratie ridicata: 10 minute

Tasta ON/OFF iluminat

Activarea indicatorului saturare filtru cu carbune

Acest indicator este dezactivat in mod normal. Pentru a-l activa, procedati dupa
cum urmeaza:

Cand hota este stinsa, apasati si mentineti apasate indelung si simultan T2 si T3:
prima se va aprinde T2, apoi si T3, si un semnal acustic scurt va indica activarea
acestora.

Dezactivare LED saturare filtru cu carbune: repetati operatiunea descrisa mai
sus, intdi lumineaz& cu lumind intermitentd T3 si T2 apoi lumineaz& cu lumind
intermitenté T2, si un semnal acustic scurt va indica dezactivarea acestora.
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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji

A\ osTRZEZENE

Zagrozenia i niebezpieczne czynnosci, ktére mogtyby doprowadzi¢ do wypadkéw lub
nawet $mierci.

/N uwaca

Zagrozenia i niebezpieczne czynnosci, ktére moglyby doprowadzi¢ do porazenia
elektrycznego, wypadkow lub uszkodzenia rzeczy.

UWAGA

Uzyteczne porady i instrukcje

Wskazane ikony i symbole ostrzegawcze stuzg uniknigciu wypadkom operatoréw oraz
innych osdb. Nalezy si¢ doktadnie stosowa¢ do nich. Po przeczytaniu niniejszego
rozdziatu, nalezy go przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu w celu umozliwienia
konsultacji w przysztosci.

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowa¢ wediug
wskazowek podanych w niniejszej instrukeji. Producent uchyla si¢ od wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji niezgodnej z
informacjami podanymi w ninigjszej instrukcji. Okap stuzy do zasysania oparéw
kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rozni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na
rysunkach niniejszej instrukcji, ale zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i
montazu pozostajg niezmienione.

*  Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej skorzysta¢ w kazdej chwili. W
przypadku sprzedazy urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sig, ze
dotgczono do niego instrukcje obstugi.

* Uwaznie zapozna¢ sie z treScig instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne
informacje dotyczace instalacji, uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

* Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych w urzadzeniu lub na
przewodach odprowadzajgcych.

*  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzi¢ czy ktéra$ z jego
cze$ci sktadowych nie jest uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowaé sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

/\ Ostrzezenia

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia lub
konserwacji nalezy odtagczy¢ okap od zasilania
elektrycznego poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub

odtgczenie gtownego bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac instalacyjnych i
konserwacyjnych nalezy uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku nie
nizszym niz 8 lat oraz osoby o ograniczonej zdolnoSci
fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
doswiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang poinstruowane o
bezpiecznym  uzywaniu urzadzenia i  zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci powinny by¢
pilnowane, aby nie bawity sie urzadzeniem.

* Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢ wykonywana
przez dzieci pozostawione bez opieki.

+ Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany jest okap
powinno posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy jest on
uzywany jednoczes$nie z innymi urzadzeniami zasilanymi
gazem lub innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony zar6wno
wewnetrznie jak i na zewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ NA
MIESIAC), nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wskazowek
zawartych w instrukcji konserwacji. Nieprzestrzeganie
zasad czyszczenia okapu oraz wymiany i czyszczenia
filtrow moze spowodowac ryzyko powstania pozaru.
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+ Jest surowo zabronione przygotowywanie positkow z
ptomieniem pod okapem.

+ Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wytgcznie ten rodzaj
lampki,  ktéry  zostat wskazany w  rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukcji.
Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtrow i
moze spowodowac pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi byé wykonywane pod kontrolg, aby
unikng¢ zapalenia sie rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wigczona
dostepne czesci okapu mogq sig rozgrzac.

* Nie podtgcza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej dopoki
instalacja nie zostanie catkowicie zakonczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa,
ktdrych nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparow
nalezy rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych
w regulaminie wtasciwych organow lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania opardw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

UWAGA! Niezainstalowanie $rub i urzadzen
mocujacych zgodnie z instrukcjag moze spowodowac
zagrozenia natury elektrycznej.

* Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu
pozbawionego poprawnie zamontowanych lampek w
zwigzku z mozliwoscig porazenia pradem.

* Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowane;
kratki!

* Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

* Nalezy uzywac do instalacji wytacznie Srub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie
ma na wyposazeniu, zakupi¢ wtasciwy rodzaj srub.

+ Uzywac $rub o odpowiedniej ditugosci, ktére sg opisane
w Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odno$nym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA! Nie stosowa¢ w potgczeniu z oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub
kazdym innym urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC - UK
S12013 No.3113 w sprawie zuzytego sprzgtu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).
Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynig sie Panstwo
do ograniczenia ryzyka wystapienia negatywnego wptywu produktu na $Srodowisko i
zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewta$ciwej utylizacji urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna
traktowac jak innych odpadéw komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu
zbiorki i recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacji niekorzystnego wptywu
ztomowanych urzadzen na $rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaC szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowa¢ si¢ z
lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym
produkt zostat zakupiony.



Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane zgodnie z
nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu zmniejszenia wplywu na
Srodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia gotowania i zostawi¢ go
wigczony przez kilka minut po zakoriczeniu gotowania. Zwigkszac¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywaC wysokich obrotow tylko w
ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzymac
dobra skuteczno$é¢ redukcji zapachéw. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry smaru,
aby utrzymac dobra wydajnosc¢ filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukciji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Aby dowiedzie¢ sie wigcej o deklaracjach $rodowiskowych firmy Samsung oraz o
konkretnych zobowigzaniach wynikajacych z przepisow dotyczacych produktu, np.
rozporzadzenie REACH, WEEE, dotyczace baterii, odwiedz:
samsung.com/uk/aboutsamsung/samsungelectronics/corporatecitizenship/data_comer.
html

Obstuga

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku
domowego.

Urzadzenie mozna uzywaé jako wyciag (odprowadzanie oparéw na zewnatrz) badz
jako pochtaniacz (opary sg filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Wersja wyciggowa
Opary sg usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajaca zamocowang do kotnierza
taczeniowego.

/N UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z urzadzeniem i nalezy jq
zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ rowna srednicy kotnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zosta¢ zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajaca, o $rednicy

odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z okapu (kotnierz faczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolnosci zasysania

oraz drastyczne zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ten stan.

I Uzywac jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢ (maksymalny kat zagiecia:
90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

Wersija filtrujaca

Aby uzywac¢ okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachdw zanim zostanie zwrocone
do pomieszczenia przez kratki w gornej ostonie komina.

Instalacja okapu

* Minimalna odlegtoS¢ miedzy powierzchnig, na ktore;
znajdujg sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg
czes$cig okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz
50cm w przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz
65cm w przypadku kuchenek gazowych lub typu
mieszanego.

Jezeli w instrukciji zainstalowania kuchni gazowej podana
jest wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich
wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napiecie  sieciowe musi  odpowiadaé  napieciu
wskazanemu na tabliczce umieszczonej w wewnetrzne;
czesci okapu. Jesli okap jest wyposazony we wtyczke,
nalezy jq podiagczy¢ do gniazdka zgodnego z
obowigzujgcymi  normami i umieszczonego w fatwo
dostepnym miejscu, rowniez po zakonczonej instalaciji.
Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtgczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w tatwo
dostepnym miejscu, rowniez po zakonczonej instalacii,
nalezy  zastosowa¢  znormalizowany  wylgcznik
dwubiegunowy, ktory umozliwi catkowite odciecie od sieci
elektrycznej w warunkach nadpradowych kategorii |l
zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA! Przed ponownym podiaczeniem obwodu
okapu do zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego
dziatania nalezy sie zawsze upewni¢, czy przewod
zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewod zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zamowic
w biurze obstugi serwisowe.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacii:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg stosowne do wybranego
miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje si¢ na wyposazeniu (patrz
odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap
bedzie uzywany w wersji filtrujacej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono (z powoddw zwigzanych z
transportem) dodatkowego materiatu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (), karty gwarancyjnej (*) itp), ewentualnie wyjac
je i zachowat.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do wigkszosci $cian i sufitw.
Konieczne jest jednak zasiggniecie porady wykwalifikowanego technika, aby upewnic
sie co do odpowiednioci materiatow w zalezno$ci od typu Sciany lub sufitu. Sciana lub
sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby utrzyma¢ ciezar okapu.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sg dodatkowymi akcesoriami dostarczonymi
tylko z niektorymi modelami lub oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej ptynnymi neutralnymi
$rodkami czyszczacymi. DO CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADQW! UnikaC stosowania produktéw zawierajacych $rodki Sciemne. NIE
STOSOWAC ALKOHOLU!

Podczas wszystkich czynnosci konserwacyjnych uzywaé rekawic roboczych.

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 11-28

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomocg Srodka czyszczacego nie
2racego, recznie lub w zmywarce w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra ttuszczowego moze spowodowa¢ jego nieznaczne
odbarwienie, to jednak nie pogarsza parametrow jego pracy.

Aby wyjag filtr ttuszczowy nalezy pociagnag¢ za klamke sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 27

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Nasycenie filtra nastepuje po mniej lub bardziej dtugim okresie uzytkowania
w zalezno$ci od rodzaju kuchenki i od regularnosci z jakg jest wykonywane
czyszczenie filtra przeciwttuszczowego. Wkiad filtra powinien by¢ w ka zdym
razie wymieniony po uptywie nie wiecej niz czterech miesiecy (lub, gdy
wskaznik nasycenia filtra sygnalizuje konieczno$¢ wymiany filtra — jezeli
posiadany model jest wyposazony w taki wskaznik).

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Montaz

Wiozy¢ filtr weglowy najpierw z tylu do metalowej kasety okapu, a nastgpnie
zamocowac¢ z przodu, za pomocg dwoch pokretet.
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Demontaz

Wyjac filtr weglowy obracajac pokretta mocujace do okapu o0 90°.

Zakup filtra weglowego

Filtr weglowy mozna zakupi¢ na stronie web Serwisu Obstugi lub w Centrach
Serwisowych Samsung. Skonsultowa¢ informacje wskazane na ostatniej stronie
niniejszej instrukcii.

Wymiana lampek lub urzadzenia sterujacego

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sig na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwalo$¢ 10 razy wigksza od lamp tradycyjnych
i pozwalajg zaoszczedzic 90% energii elekirycznej.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sig do serwisu obstugi techniczne;.

Dziatanie okapu

™M T2 T3 T4 T5 T6

Aby wybra¢ funkcje okapu wystarczy lekko dotkna¢ polecen:

T1. Przyciski ON/OFF silnik zasysania

T2. Przycisk wyboru matej predkosci (mocy) zasysania
Wskaznik nasycenia filtra przeciwttuszczowego
Gdy miga, nalezy przeprowadzi¢ konserwacje filtra przeciwtluszczowego;
nastepnie weisnaé na diuzsza chwile przycisk T1,aby wytaczy¢ miganie (okap w
stanie ON).

T3. Przycisk wyboru $redniej predko$ci (mocy) zasysania
Wskaznik nasycenia filtra weglowego
Gdy miga, nalezy przeprowadzi¢ konserwacje filtra weglowego, jezeli jest
zainstalowany; nastepnie wcisna¢ na diuzszg chwile przycisk T1,aby wylaczy¢
miganie (okap w stanie ON).

T4. Przycisk wyboru duzej predkosci (mocy) zasysania i predko$ci Boost
Weisnag¢ raz, aby wybra¢ duza predkos$¢ (moc) zasysania (LED wigczona);
Wecisngé jeszcze raz, aby wybra¢ predko$¢ (moc) zasysania Boost (LED
migajaca).

Uwaga: Predko$¢ (moc) zasysania Boost trwa okoto 5 minut, po czym nastepuje
automatyczne ustawienie duzej predko$ci (mocy) zasysania.

T5. Przycisk automatycznego wylaczania (Timer) :
Weisng¢ go w celu ustawienia automatycznego wylaczenia aktywnej predkosci
(mocy) zasysania:
Mata predkos¢ (moc) zasysania: 20 minut
Srednia predko$¢ (moc) zasysania: 15 minut
Duza predko$¢ (moc) zasysania: 10 minut

T6. Przycisk ON/OFF oswietlenie

Aktywacja wskaznika nasycenia filtra weglowego

Zazwyczaj ten wskaznik jest nieaktywny. Aby go uaktywni¢ nalezy:

Gdy okap jest wytaczony, wcisna¢ jednoczesnie na diuzszg chwile T2 i T3:
najpierw wiaczy sie T2, nastepnie T3, a krotki sygnat dzwiekowy powiadomi o
aktywaciji.

Dezaktywacja LED saturacji filtra weglowego: powtérzy¢ opisang wyzej
czynno$¢, najpierw beda miga¢ T3 i T2, nastepnie T2, a krotki sygnat dzwigkowy
powiadomi o dezaktywacji.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Symboly pouzité v tomto navodu

A\ UPOZORNENi

Rizika nebo nebezpetné postupy, které mohou vést ke zranéni nebo usmrceni osob.

/\ Pozor

Rizika nebo nebezpecné postupy, které mohou vést k urazu elektrickym proudem,
zranéni nebo poSkozeni majetku.

POZNAMKA

UZiteCné rady a pokyny

Tyto ikony a vystrazné symboly jsou pouzivany k prevenci zranéni vas i ostatnich.
Postupujte podle nich do pismene. Po pfecteni této kapitoly ji méjte uschovanou na
bezpe€ném misté pro pfipadné &teni v budoucnu.

Vyrobce odmitd pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady, Skody nebo
vzniceni digestofe, které byly zpisobeny nedodrzenim téchto pfedpisd. Digestof je
projektovana pro odsavani dymu a par pfi vareni a je urena pouze k domacim tcellim.

Digestoi mize mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech této prirucky,

nicméné navod k pouziti, idrzba a montaz zdstavaji nezménény.

* Je dllezité uchovat si tuto pfiruéku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv
okamziku. V pfipadé prodeje, postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala
spole¢né s pfistrojem.

» Prectéte si pozomé navod: obsahuje dilezité informace o instalaci, uZiti a
bezpec€nosti.

*  Neménte elekirickou ¢i mechanickou upravu vyrobku anebo vyvodniho zafizeni.

+  Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti neni poskozena. V
opacném pfipadé kontaktujte prodejce a nepokracujte v instalaci.

N\ Vyména zarovek

* Pfed jakymkoli ¢isténim ¢i udrzbou odpojte digestof z
elektrické sité odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

* P¥i jakychkoli ukonech spojenych s instalaci €i udrzbou
pouzivejte ochranné rukavice.

* Tento pfistroj mohou pouZivat déti star$i 8 let a osoby se
snizenymi  télesnymi,  smyslovymi  ¢i  duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod neustalym dozorem nebo
byly pouCeny o bezpecném pouziti vyrobku a jsou si
veédomy rizik spojenych s jeho pouZitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se zafizenim.

+ Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.
* Mistnost musi byt dostate¢né vétrana, pokud je digestof
pouzivana spolecné s jinymi spalovacimi zafizenimi na
plyn €i jiné paliva.

* Vnitini a vnéjSi Casti digestofe musi byt Casto Cistény
(NEJMENE JEDNOU ZA MESIC), za dodrzeni vyslovnych
pokynu uvedenych v navodu k Udrzbé.

« Pfi nedodrZeni pokyn( pro Cisténi digestofe a vyménu a
¢isténi filtrd hrozi nebezpedi pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod digestofi pokrmy na
ohni.

« Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze typ Zarovky
uvedeny v tomto ndvodu, v Casti vénované
udrzbé/vymeéné zarovek.

Pouziti otevieného ohné muze poskodit filtry a zpUsobit
pozary, proto ohefi nesmi byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat smazeni, protozZe
pfehfaty olej by se mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v provozu, pfistupné ¢asti

digestofe se mohou stat velmi teplymi.
* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace
nebude zcela ukoncena.
* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace
nebude zcela ukoncena.
+ Co se tyCe technickych a bezpecnostnich opatfeni pro
odvod koufe, postupujte pfesné podle pfedpist
pisluSnych mistnich organd.
* Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi
pouzivaného pro odtah koufl vznikajicich pfi pouZiti
spalovacich zafizeni na plyn Ci jina paliva.

POZOR! V pfipadé chybéjici instalace Sroubl a
uchytnych prvkd dle pokyn( uvedenych v tomto navodu
muze dojit k vzniku nebezpedi elektrické povahy.

* NepouZivejte a nenechavejte digestof bez spravné
instalovanych Zarovek, jelikoz hrozi nebezpeci Urazu
elektrickym proudem.

* Nikdy nepouZivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

* Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opérna
plocha, pokud pro tento ucel neni vyslovné urcena.

* Pfi instalaci pouZivejte pouze uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte
spravny typ Sroubd. Pouzivejte Srouby se spravnou
délkou, podle pokyn( v Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.

A POZOR! Nepouzivejte s programatorem, ¢asovym
spinaCem, samostatnym dalkovym ovladanim nebo jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotfebic je oznageny v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113 o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni (WEEE). Zajisténim spravné
likvidace tohoto vyrobku pomlzete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na
Zivotni prostiedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku
mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k vyrobku udava, Ze tento
spotebi¢ nepatfi do domaciho odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbérného mista
pro recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o ochrané Zivotniho
prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.

Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto vyrobku zjistite u
pfislusného mistniho Gfadu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodg,
kde jste vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

* Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)

Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni prostfedi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zaCnete s vafenim a nechte ji bézet
nékolik minut poté, co jste vareni ukongili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouZzijte podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich
situacich. Vymérite uhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani Ucinnosti snizovani
zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho U&innosti. Pouzijte
maximalni primér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci
Ucinnosti a minimalizaci hluku.
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Vice informaci o ochrané Zivotniho prostredi a regulacni povinnosti tykajici se
konkrétnich vyrobkd spolecnosti Samsung, napfiklad REACH, WEEE a pro baterie
naleznete na webové strance:
samsung.com/uk/aboutsamsung/samsungelectronics/corporatecitizenship/data_cormer.
html

Pouziti

DigestoF je projektovan pro odsavani dymd a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
aceldm.

Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo s recirkulacnim filtrem pro
¢isténim vzduchu v mistnosti.

Odsavaci provedeni
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci
pFirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.
Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt vyfaty.
Napojte digestof na odtahového potrubi se stejnym primérem jako vyvod vzduchu
(spojovaci pfiruba).
PouZiti odtahového potrubi s menSim primérem zplisobi snizeni vykonu a zvySeni
hluku.
Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.
I PouZivejte co nejkratSi odtahové potrubi.
I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem zahyblG (maximalni thel
zahybu: 90°).
Vyhnéte se zdsadnim zménam sekce vedeni odtahu.

. F|Itracn| provedeni

Odséavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku a pacht. K pouZiti
digestofe v této verzi je nutné instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladé
aktivnich uhlikd.

Instalace

* Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné
ploSe a nejnizsi ¢asti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm
v pfipadé elektrickych sporakd 65cm v pfipadé plynovych
¢i smiSenych sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn
doporucuji vetsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem
fidit.

& Elektrické pripojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky
odpovidajici stavajicim normam, ktera se nachazi ve
snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi.
Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k
siti) nebo se zasuvka nenachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montdZi , je tfeba pouzit
dvojpdlovy vypina€ odpovidajici normam, ktery zaruCi
uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie pfepéti Il
v souladu s pravidly instalace.

A POZOR! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na
sitové napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte
si vzdy, ze sitovy kabel byl spravné namontovan.

Digestof je vybavena specialnim napéjecim kabelem; v
pfipadé poSkozeni kabelu vyZadejte si ho u servisni
sluzby.
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Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro zvoleny prostor
instalace.

+  Odlozte filtr/y s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfisluSny odstavec). Je tfeba
jejlie namontovat zpét v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsava¢ ve filtracni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavace nenachazi (z pfepravnich divodd) material
pislusenstvi (napfiklad sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Digestof je dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou vhodné pro zavéseni do
vétsiny stropnich konstrukci. Pfesto by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny
pracovnik, ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni typ a materiél
stropni konstrukce. Zaroveri zhodnoti inosnost stropu pro digestor.

Poznamka: Soucastky oznaéené symbolem "(*)" jsou volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou
dodavana pouze pro nékteré modely, nebo nedodané soucéstky, které je tfeba
dokoupit.

Udrzba

Cisteni

Pro Cisténi je tfeba pouzit VYHRADNE ltku navihéenou neutralnimi tekutymi Cisticimi
prostedky. NEPOUZIVEJTE ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENi.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

U v8ech ¢innosti Udrzby pouzivejte rukavice.

Tukovy filtr

Obr. 11-28

Zadrzuje Castice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozZné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v kuchyriské mycce pfi
nejnizsi teploté a kratSim programu.

Demontaz tukového filtru je zndzoména - zatlacte na zapadku filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 27

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢ méné dlouhém uziti, tj. zavisi na typu
kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné
nahradit patronu maximainé jednou za 4 mésice (anebo jestlize systém vyznaCovani
saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni vlastnéného modelu — vyznacuje tuto
potfebu).

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Montaz

Zavéste nejdfive filtr s aktivnim uhlikem vzadu, na kovovy jazyéek digestofe, pak
vepfedu, dvéma dvéma drzadly.

Demontaz

Vyjméte filtr s aktivnim uhlikem tak, Zze budete otaCet o 90° drzadla, ktera ho upevnuji
na digestof.

Zakoupeni uhlikového filtru

Uhlikovy filtr je mozné zakoupit na intemetovych strankach asistenéni sluzby nebo v
servisnim stfedisku spole¢nosti Samsung. Odkazujeme na informace uvedené na
posledni strance tohoto navodu.

Replacing lamps and/or control gear - Vyména svétel a/nebo ovladacich
zafizeni

DigestoF je vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na technologii DIOD.

DIODY zaruéuji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat delsi neZ tradicni svidtila a
umoziuji uspory 90% elektrické energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



Provoz

™M T2 T3 T4 T5 T6

Pro volbu funkci odsavace par se staci dotknout ovladajicich prvka:

.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6.

T2

Tlacitko ON/OFF motoru odsavani

Tlacitko volby nizké saci rychlosti (vykonu)

Indikator nasyceni tukového filtru

Kdyz blika, provedte udrzbu tukového filtru; potom dlouze stisknéte tlacitko T1
pro preruseni blikani (odsava¢ v zapnutém stavu ON).

Tlacitko volby stredni saci rychlosti (vykonu)

Indikator nasyceni uhlikového filtru

Kdyz blika, provedte Udrzbu uhlikového filtru (je-li instalovan); potom dlouze
stisknéte tlaCitko T1 pro pferuseni blikani (odsavac v zapnutém stavu ON).

Tlacitko volby vysokeé saci rychlosti (vykonu) a Boost

Jednim stisknutim zvolite vysokou saci rychlost (vykon) (LED dioda rozsvicena);
Dal$im stisknutim zvolite saci rychlost (vykon) Boost (LED dioda blika).
Poznamka: Saci rychlost (vykon) Boost ma dobu trvani zhruba 5 minut, poté se
nastavi automaticky vysoka saci rychlost (vykon).

Tlacitko automatického vypnuti (Timer) :

Stisknéte toto tladitko pro nastaveni automatického vypnuti aktivované saci
rychlosti (vykonu):

Nizk4 saci rychlost (vykon): 20 minut

Stfedni saci rychlost (vykon): 15 minut

Vysoka saci rychlost (vykon): 10 minut

Tlacitko ON/OFF osvétleni

Aktivace indikatoru nasyceni uhlikového filtru

Tento indikator je normainé deaktivovan. Chcete-li jej aktivovat, postupujte
nasledujicim zplsobem:

Kdyz je odsava¢ vypnuty, stisknéte dlouze a sou¢asné T2 a T3: nejprve se rozsviti
poté také T3, a kratké zvukové hlaseni oznami, ze doslo k aktivaci.

Deaktivace LED diody nasyceni uhlikového filtru: opakujte vySe popsany
postup, nejprve blikaji T3 a T2, poté blika T2, a kratké zvukové znameni ohlasi, Ze
doslo k deaktivaci.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Symboly pouzité v tomto navode

A\ uPOZORNENE

Nebezpecenstva alebo nie bezpeéné postupy, ktoré by mohli vyvolat urazy alebo smrt.

/\ Pozor

Nebezpecenstva alebo nie bezpetné postupy, ktoré by mohli vyvolat zasahy
elektrickym pradom, drazy alebo poSkodenia majetku.

POZNAMKA

Odportcania a uzito¢né pokyny

Tieto upozorfiovacie ikony a symboly slizia na zabranenie Urazom pre vas a pre
ostatné osoby. Prosime o ich dodrziavanie do bodky. Ked si precitate tito kapitolu,
uschovajte ju na bezpe¢nom mieste pre mozné buduce nahliadnutia.

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca odmieta prevziat
akukolvek zodpovednost za pripadné poskodenie, poruchy, $kody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsavac par sluzi
vyhradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne
pre doméace poutzitie.

Odsavac pary moze mat odliSny vyzor ako je zobrazené na nakrese v tejto knizke,

ale napriek tomu navody pre pouzitie, idrzba a montaz ostanu rovnakeé.

* Je dolezité uchovat si tito prirucku, aby ste ju mohli Pouzit v akomkolvek
okamihu. V pripade predaje, postupeni &i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

*  Pozome si preitajte navod: obsahuje ddlezité informacie o inStalacii, pouziti a
bezpegnosti.

*  Nemenite elektricku & mechanicku Upravu vyrobku alebo potrubie na odvod par.

»  Skor nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia, overte, vSetky suciastky Ci
nie st poskodené. V opacnom pripade obratte sa na predajcu a nepokracujte
v intalacii.

/\ Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo Udrzbou, odpojte odsavac
par od elektrickej siete vytiahnutim zastrCky alebo
vypnutim hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky inStalacné a udrzbové operacie pouzivajte
pracovné rukavice.

+ Zariadenie mdZe byt pouzivané detmi vo veku nie menej
ako 8 rokov a osobami so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych znalosti, pokial su
pod primeranym dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpe¢nom uzivani zariadenia a ked si uvedomuju s fou
spojené nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa nehrali so
zariadenim.

* Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat dostatocné vetranie, ked kuchynsky
odsavaC par sa pouZziva sucasne s inymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

+ Odsévac par sa musi pravidelne Eistit ako vnutorne tak
zvonka (ASPON RAZ ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v navode na udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca par a vymeny
a Cistenia filtrov moOze spdsobit poziare. Je prisne
zakazané pod odsavacom par robit jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouZzivajte len typ lampy uvedeny
v sekcii udrzba/vymena lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohna poSkodzuje filtre a moze
spbsobit poZiar a preto sa mu treba v kazdom pripade
vyhnut.
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Vlyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby
prehriaty olej sa nezapalil.

POZOR: Ked je varna doska v prevadzke, pristupné Casti
odsavaca pary sa mézu zahriat.

* Nepripéjajte zariadenie do elektrickej siete, kym
inStalacia nie Uplne dokoncena.

* Pokial ide o technické a bezpecnostné opatrenia, ktoré
sa maju prijat pre vypustanie vyparov, prisne sa dodrZujte
nariadeniam ustanovenymi prislusnymi miestnymi Uradmi

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypustanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné paliva.

A POZOR! Chybajuca instalacia upeviiovacich skrutiek
alebo prostriedkov v sulade stymito pokynmi moze
sposobit’ uraz elektrickym prudom.

* NepouZivajte alebo nechajte odsavaC par bez spravne
namontovanych lamp kvéli moznému riziku Urazu
elektrickym pradom.

* Nikdy nepouzivajte odsavaC par bez spravne
namontovanej mriezky!

*+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouZzivat ako nosny
povrch, pokial nie je vyslovne uvedené

+ Pouzivajte len upeviovacie skrutky dodavané
s vyrobkom pre inStalaciu alebo, ak nie su sucastou
dodavky, kupte spravny typ skrutiek.

« Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznagena
v Navode na inStalaciu.

* Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.
A POZOR! Nepouzivajte s programovacim zariadenim,
¢asovaCom, samostatnym dialkovym ovladanim alebo s
akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurépskou smericou 2012/19/EC - UK SI 2013
No0.3113 o likvidacii elektrického a elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny spravnym spdsobom,
uZivatel prispieva k predchadzaniu moZnym negativnym nésledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol === vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii, upozorfiuje, Ze s tymto
vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s domacim odpadom, ale musi byt odovzdany
do prislusné miesta zberu pre recyklaciu elekirickych a elektronickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov. Kvoli
dokonalej$im informaciam o zaobchadzani, znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku,
kontaktujte prislu$né miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajfiu
, v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové ruSenie, pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na Zivotné prostredie: Zapnite
digestor na minimalnu rychlost, ked zaénete s varenim a nechajte ho bezat niekolko
mindt po ukonéeni varenia.  ZvySte rychlost len v pripade velkého mnozstva dymu a
pary a pouzite podporni rychlost (rychlosti) len v extrémnych situdciach. Vymerite
uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZiavanie dobrej Ucinnosti zniZenia
zapachu. Vydistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie jeho G€innosti.
Pouzite maximalny priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.



Viac informacii o ochrane Zivotného prostredia a regulaénych povinnostiach tykajtcich
sa konkrétnych vyrobkov spolo¢nosti Samsung, napriklad REACH, OEEZ alebo batérii,
najdete na webovej stranke:
samsung.com/uk/aboutsamsung/samsungelectronics/corporatecitizenship/data_comer.
html

Pouzivanie

Odséavac pary je zhotoveny pre odsavanie dymov a par pochadyajlcich z varenia a je
urCeny iba pre doméacu potrebu.

Digestor je mozné pouzit s odsgvanim mimo miestnost, alebo s recirkulacnym filtrom
pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

Odsavacia verzia
Vypary st vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na
spojovacej prirube.

/N\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je sucastou vybavy a je nutné ho zakupit.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu

(spojovacia priruba).

PouZitie odvodovych trubic a otvorov do steny s menSim priemerom mé za nésledok

znizenie odsavadsej vykonnosti e drastické zvySenie hlu€nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

| Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom zahybov (maximalny uhol
zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

Filtrana verzia

Odséavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny tukov a pachov.
K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné instalovat dodatocny systém filtrovania na
zaklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti a sa zbavi
zapachu. Aby sa mohol odsavac pary pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat
doplfujuci filtratny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

* Miniméalna vzdialenost medzi podporou nadoby na
varnej ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt
menSia nez 50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v
pripade  plynovych &  kombinovanych/zmieSanych
sporakov.

Pokial ndvod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odporuca vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napéatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri
odsavaca. Pokial je odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou,
staCi ju zapojit do zasuvky zodpovedajucej aktualnym
normam, ktord sa nachadza v lahko dosiahnutelnom
priestore aj po prevedenej montazi. Pokial odsavac nie je
vybaveny pripojkami/vidlicou (priame pripojenie k sieti)
alebo sa zasuvka nenachadza v fahko dosiahnutelnom
priestore aj po prevedeni montéZe, je nutné pouzit
dvojpolovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory zaruci
uplné odpojenie od siete v podmienkach kategérie prepati
[Il, v sulade s pravidlami inStalacie.

A UPOZORNENIE! Skor nez opat napojite obvod
digestora na sietové napajanie a overite spravne
fungovanie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel bol
spravne namontovany.

Digestor je vybaveny Specialnym napajacim kablom; v
pripade poSkodenia kablu si ho vyziadajte u servisnej
sluzby.

Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, &i méa zakupeny vyrobok vhodné rozmery pre zvoleny priestor
inStalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid prislusny odstavec). Je
potrebné ich namontovat spat v pripade, ze hodlate pouzivat odsavag vo filtracnej
verzii.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vnutri odsavaca nenachadza (z prepravnych dévodov)
material prisluSenstva (napriklad vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich
vyberte a uschovajte.

Odsava¢ pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre vacSinu typov
stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa s kvalifikovanym technikom, aby vam
schvalil sposobilost materialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop musi
byt dostatoéne mohutnd, aby udrzala hmotnost odsavaca pary.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*) st volitelné prisluSenstvo dodavané iba pri
niektorych modeloch alebo prvky, ktoré nie su Standardne dodavané a je potrebné ich
zakupit samostatne.

Udrzba

Cistenie

Pri isteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend neutralnymi tekutymi istiacimi
prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY NA CISTENIE.
NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Pre vietky operacie Udrzby pouzivajte pracovné rukavice.

Protitukovy filter

Obr. 11-28

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajicich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami, ru¢ne
alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze vyblednit, ale jeho
filtratné vlastnosti sa tym vobec nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.

Uhofny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 27

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajtice z varenia.

Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje iba po viac-menej predizenom pouziti, na
zaklade typu kuchyne a pravidelnosti Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je
nevyhnutné vymenit zasobnik maximalne kazdé Styri mesiace (alebo ked upeviovaci
systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prislusny model vybaveny — upozorfiuje tuto
nevyhnutnost).

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Montaz:

Zavesit uholno-aktivny filter najprv zozadu na kovovy hacik odsavaca pary, potom
zpredu s dvoma ruckami.

Odmontovanie:

Viybrat uholno-aktivny filter oto¢enim ruciek, ktoré ho upeviiuju o odsavac pary o 90°.
Kupa uhlikového filtra

Uhlikovy filter si moZete kupit na webovej stranke AsistenCnej sluzby alebo v
Asistencnych centrach spolo¢nosti Samsung. Odvolajte sa na informacie uvedené na
poslednej strane tohto navodu.

Vymena ziaroviek a/alebo ovladacieho ustroja

Odsévac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom na technolodgii LED.
Kontrolky LED zaru€uju optimaine osvetlenie, trvanie az 10 krat dhihSie ako tradi¢né
ziarovky a umozfuju uSetrit 90% elekirickej energie.

Pre vymenu, obratit sa na technicky servis.
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Cinnost’

™M T2 T3 T4 T5 T6

Pre vyber funkcii odsavaca par staci jemne sa dotknut ovladacov:

.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6.
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Tlacidlo ON/OFF odsavacieho motora

Tlacidlo volby nizkej rychlosti (vykonu) odsavania

Indikator nasytenia tukového filtra

Ked blika, vykonajte Udrzbu tukového filtra; potom diho stlacte tlacidlo T1 pre
zastavenie blikania (odsavac par v stave ON).

Tlacidlo volby strednej rychlosti (vykonu) odsavania

Indikator nasytenia uhlikového filtra

Ked blika, vykonajte Udrzbu, ak je nainstalovany, uhlikového filtra; potom diho
stlacte tlacidlo T1 pre zastavenie blikania (odsavac par v stave ON).

Tlacidlo volby vysokej rychlosti (vykonu) odsavania a funkcie Boost

Stlacte jedenkrat pre volbu vysokej rychlosti (vykonu) odsavania (LED zapnuta);
Stlacte eSte raz pre volbu rychlosti (vykonu) odsavania Boost (LED blikajica).
Poznamka: Rychlost (vykon) odsavania Boost trva priblizne 5 minut, potom sa
automaticky nastavi vysoka rychlost (vykon) odsavania.

Tlacidlo automatického vypnutia (Timer) (Casovad) :

Stlatte toto tlaCidlo pre nastavenie automatického vypnutia aktivnej rychlosti
(vykonu) odsavania:

Nizka rychlost (vykon) odsavania: 20 minat

Stredna rychlost (vykon) odsavania: 15 minat

Vysoka rychlost (vykon) odsavania: 10 minut

Tlacidlo ON/OFF osvetlenia

Aktivacia indikatora nasytenia uhlikového filtra

Tento indikator je bezne deaktivovany. Pre jeho aktivaciu postupujte nasledovne:
S vypnutym odsavacom par stlacte a dlho a sii¢asne podrzte stlatené T2 a T3:
najprv sa zapne T2, potom aj T3 a kratky zvukovy signél bude signalizovat
uskutoénenu aktivaciu.

Deaktivacia LED nasytenia uhlikového filtra: zopakujte postup opisany vysSie,
najprv budd blikat T3 a T2 , potom blik& T2, a kratky zvukovy signal bude
signalizovat uskutoénenu deaktivaciu.



BG - UHCTpYKUMM 32 MOHTaX M ynoTpeoda

CumBONM, M3NON3BaHHM B TOBA
pPBLKOBOACTBO

A\ TPEDYTPEXTEHKE

OnacHOCTI WUMN HECUTYPHI MPaKTUKW, KOUTO MoraT Aa JoBeAaT AO HapaHsiBaHe Mnu
CMBT.

/N BHUMAHVE

OnacHocTv nnu HECUrypHMU NPaKTUKK, KOUTO MoraT Oa [fJoseaat [0 TOKOB ydap,
HapaHABaHWUA Unu LWeTn Ha UMYLLECTBO.

3ABENEXKA

CbBeTH 1 NONesHM MHCTPYKUMK

Tean VKOHM U npeaynpeantenHn CUMBONK Cnyxat 3a Aa ce n3berHat HapaHsABaHuA,
KaKToO Ha Bac camuTe, Taka W Ha apyrute. Mons, cneasaitte 1 cTpukTHo. Crieq kato
CTe NpoYenu To3u pasgen, Morsl, 3anaseTe ro Ha CUrypHO MSICTO 3a Bb3MOXHM BbaeLuy
CcrpaBKy.

lMpuobpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE MHCTpykumn. ®upmata He HOCK
OTFOBOPHOCT 3a €BEHTYanHW Heu3npaBHOCTM, MOBPEAM WMK Bb3niameHsiBaHe Ha
ypeda, Bb3HWKHANM B pesynTaT Ha HecnasBaHe Ha WMHCTPYKUMUTE B HACTOALLOTO
ymbTBaHe. ACnvpaTopbT € NMPOEeKTUPaH 3a acnupupaHe Ha AuMa v napata, KouTo ce
OTAENT NPV rOTBEHe, 1 € NpeAHa3HayeH camo 3a utoea ynoTpeba.

AcnupaTopbT MOXe f[a Ce pasnuyaBa BLHIIHO OT YepTexuTe MOMECTeHW B
HacTOALOTO YyMbTBaHe, HO HE3aBMCUMO OT TOBAa MHCTPYKUMMTE 3a ynoTpeba,
noaApbXKaTa M MHCTanMpaHeTo ca abconioTHO ChiuuTe.

* CobBeTBame Bu fa cbxpaHsBaTe HacTOALOTO ymbTBaHe 3a fa MOXe Aa ro
n3nonasate BbB BCEkW eAnH MomeHT. Mpu npopaxba, oTAaBaHe noa Haem Unm
npemecTBaHe, ymbTBaHeTo 3a ynotpeba TpsbBa Aa 0CTaHe 3aeHO C NPpoayKTa.

* [lpoyeTete BHMMaTENHO MHCTPyKUMuTe! Te CbAbpXaT BaxHa WHGopMaLWs
OTHOCHO MHCTanMpaHeTo, ynoTpedaTa u MepkuTe 3a BeonacHocT.

*  3abpaHeHo e HaHaCcAHETO Ha eneKTPUYECKN UNU MEXaHNYECKN M3MEHEHNS BbPXY
npozayKTa v BbpXy Bb3AYXOBOAHWUTE TpBOM!

* [lpen pa MpuCTBNMTE KbM MHCTanMpaHeTO Ha ypeda, yeepeTe Ce, Ye HaMa
yBpeaeH! 4acTu. AKo Ma TakuBa, CBbPXKETE Ce C ThProBCKIS NPeACcTaBUTeN 1 He
NpUCTBLNBaiTe KbM MHCTanMpaxe.

/N Tpepynpexnenus

* [lpegn kakBaTo M ga 6Guno onepauwsi, cBbp3aHa C
NOYMCTBAHETO MMM NOAAPBXKKATA, U3KITKOYEeTE acnupaTopa
OT €N. MpexaTa, KaTo M3BaauTe Liencena OT KOHTaKTa
WK U3KIHOYKUTE FNaBHUS NPEKbCBAY B XUULLETO.

* [lpn n3BbLpLIBAHE Ha BCWUYKM OMepauun CBbp3aHu C
WHCTanNUpaHeTo ¥ NoadpbXxkaTa, u3nonssante paboTHY
PbKaBULM.

* YpeabT Moxe ga 6bae u3nonasaH OT deua Ha Bb3pacTt
He MOo-HMCKa OT 8 roguMHM U OT Nnuua C OrpaHNyeHu
(PM3NYECKN, CETUBHWU MMM YMCTBEHWM Bb3MOXHOCTU WM
xopa 6e3 onuT MM HeobXOAMMUTE MO3HAHMS, HO MpK
ycrioBe 4Ye ca nop HabniogeHwe unu crneq kato ca
nony4nnu  HeobxoguMUTE MHCTPYKUMM 3a ©HesonacHo
W3non3BaHe Ha ypeaa u CBbp3aHNUTe C HEro0 OMacHOCTM.

* He nossonsBanTe Ha feuata fa cu urpasr ¢ ypega!

+ [lounctBaHeTo ¥ noadpbxkata He TpsbBa Aa ce
N3BbpLUBA OT AeLa 6e3 HablaeHNEeTO Ha Bb3PACTEH.

* [lomelleHneTo TpsabBa ga pasnonara C AOCTaTbyHa
BEHTUNaumMs  Korato  acnupatopbT  Ce  W3Mo3Ba
€[HOBPEMEHHO C Apyr¥ ypedu Ha ra3 wunu gpyr Bug
rOpuBO.

+ AcnupaTtopbT TpsibBa Aa Ce MO4YNCTBA YECTO KaKTo
oTBbTpe Taka u oT8bH (MOHE BEAHBX B MECELIA).

* [lpuobpxante ce KbM WHCTPYKUMUTE MOCOYEHN B

HapbYHUKA 3a noaapbKKal

* HecnaseaHeTo Ha MHCTPYKUWWTE 3a MOYUCTBAHe Ha
acnupatopa W 3a nogMsiHa M MOYUCTBaHe Ha unTpute
BOAM [0 PUCK OT noxap.

+ Ctporo 3abpaHeHO e NpUroTBAHETO Ha ACTUs donambe
nog acnuparopa.

+ 3a ga nogMeHuTe namnuTe, U3non3sanTe camo Tesu,
KOUTO ca nocoyeHn B pasgen ,llogapbxka/nogMsHa Ha
namnuTe®, KakTo € MOCOYEHO B HACTOSALUMA HaPbYHUK 3a
ekcnnoarayus.

A3non3BaHETO Ha OTKPUT MaMbk € BPEeAHO 3a puntpute
W MOXe [ja npeansBuka noxap, 3atoea TpsibBa Ha Bcska
LieHa aa ce usbsrea.

MpuroTBSHETO Ha MbPXEHW xpaHW Tpsbea pda ce
W3BbpWBa Nof HabnioaeHne, TbA KaTO CropeLyeHOTo
Of1O MOXeE Aa Ce Bb3nfaMeHu.

BHUMAHWE: Korato roTteapckuat nnoT  pabotu,
[OCTBMHATE 4YacTM Ha acnupatopa MoraT fa ce
HaropeLar.

* He cBbp3BanTe ypesa KbM efl. Mpexara [oKaTo He CTe
MPUKIIOYUNN OKOHYATENTHO C MOHTaXa.

* LLlo ce oTHaca [0 TeXHWYECKUTE pasmMepu 1 MepkuTe 3a
BesonacHoCT, Kouto TpsibBa [fa npeanpuemeTe 3a
OTBEXOAHETO Ha [dMMHWTE ras3oBe HaBbH, Bu
npenopbyBame fda Ce NpugbpxaTe CTPUKTHO KbM
npasunata, npeaBuaeHW B pernameHTUTe  Ha
KOMMETEHTHUTE MECTHM BNACTMW.

* AcnupupaHuaT Bb3ayX He TpsbBa Aa ce HacouBa KbM
TpbbONpoBOANTE, KOMTO CE M3NON3BAT 3a OTBEXAHE Ha
OUMHUTE ra3oBe, OTAENAWM Ce Mpu W3Mon3BaHeTo Ha
ypeau paboTeLLm ¢ ra3 unu apyr Bug ropuso.

A BHUMAHUE! HeucranupaHeto Ha Gomnrosete W
MexaHu3MuTe 3a  (oUKCMpaHe B CbOTBECTBME C
HaCTOALLMTE MHCTPYKLMM MOXE Aa [oBeae A0 PUCKOBe OT
eNEKTPUYECKO eCTECTBO.

* He wu3nonseanmte u He ocTaBsaiTe acnupatopa 6e3
NPaBUMHO MOHTWUPaHM NaMnUYKM Nopagy €BEHTyaneH
PUCK OT TOKOB yaap.

* Hukora He u3nonssante acnupatopa ©6e3 MpaBWHO
MOHTUpaHa peLueTkal

* AcnnpaTopbT He Tpsiba HKOIA ga ce usnonsea kato
OMOpPEH NII0T OCBEH aKO TOBA HE € CreLmarnHo ykasaHo.

« [lpn MOHTaxa u3nonBamte camo uKcupawmTe
BonToBe, KOMTO Ca AOCTABEHU 3aefHO C ypeda UM ako
HSIMa TakuBa, 3akynete nogxoaswiu 6ontose.

* WN3nonagainTe 6ontoBe ¢ noaxogslla AbMKuHa, KaKTo e
NOCOYEHO B HAPBYHMKA 3@ MHCTaNMpaHe.

* [lpn HannumMe Ha CbMHEHWs, MOMS CBbPXETE Ce C
OTOPU3NPaHUS CEPBU3 3a TEXHWYECKO 0BCnyXBaHe Wnu
KBanuuLmpaH nepcoxar.

A BHWMAHUE! He wusnonssaiiTe ¢ nporpamarop,
Taumep, OTAENHO [OUCTAHUMOHHO YNpaBreHue Wi
KaKBOTO M [Ja e [pyro YCTPOMCTBO, KOETO Ce aKTuBupa
aBTOMAaTUYHO.

53



To3 yper 0TroBapsi Ha U3NCKBaHUSITA Ha :

- EBponeiickata gupektvea 2012/19/EC - UK SI12013 No.3113

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsiBaiikv ce, Ye T3 ypeq Lie 6bae peumknvpaH no nofobaBalMsT 3a TOBa HauMH,
Bue fonpuHacsTe 3a ona3BaHETo Ha OKOMHaTa Cpefa U BaLLeTo 3apaBe.

CvMBONBLT mmmmm BBDXY ypeaa Unu B Npuapyxasalyata ro AoKyMeHTaLus Nocoysa, Ye
TO3M NpoAYKT He TpsibBa Aa Obae cuMTaH 3a AOMalleH OTnagbk, a Tpsibea ga Gbvae
npejajeH B CneuuanHo MpefHasHayeHWTe 3a TOBA MyHKTOBE 33 PeLuKnvpaHe Ha
eneKkTpuyecka 1 enekTpoHHa TexHuKa. MpuabpkaitTe ce KbM MECTHUTE HOpMaTMBY 3a
npepaboTka Ha oTnagbLy. 3a no-nospobHa MHopMaLms BbB Bpb3aka C NpeAaBaHeTo,
cbOMpaHeTo M peunKknMpaHeTo Ha TO3 MPOAYKT BU CbBETBaMe Aa ce 0bbpHeTe KbM
KOMNETEHTHUTE MeCTHW cryxbu, cnyx6ute 3a cbbupaHe Ha [OMALLHM OTMaLbLM UK
MaraavHbT, B KOITO CTe 3aKynumu To3u en. ypeg.

YpenbT e NpoeKTUpaH, TECTBaH W NPOM3BEJEH B CbOTBETCTBYE C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ PabotHu xapaktepuctukn: EN/JIEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO 3741; EN 50564; IEC
62301.

* EMC - EnektpomartutHa cbBmectumocT: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

lMpennoxeHns 3a npasunHa ynotpeba, 3a [a Ce Hamanu Bb3OeiCTBUETO BbpPXY
okonHata cpega:  Bkmovete (ON) acnupaTtopa Ha MUHMManmHa CKOpOCT, koraTo
3arnoyHeTe Aa roTeUTE M o OcTaBeTe fa paboTh HAKOMKO MUHYTU Criefl MpUKIoYBaHe
Ha roTBEHeTO. YBenu4aBainTe CKOpOCTTa Camo B Cryyall Ha ronsiMo KONMYecTBO AuM M
napu 1 U3nonasanTe yBENUYEHUTE CKOPOCTU Camo B eKCTPEeMHU cutyauumn. CmensiiTe
unTbpa/unTpUTe C aKTMBEH BBIMIEH, KOraTo € Heobxoaumo, 3a Aa noaabpxate
pobpa  eekTMBHOCT  Ha  HamansBaHe Ha  mupu3mata.  [ounctsaiite
cunTbpal/dunTpute 3a Ma3HUHM, koraTo € Heobxoaumo, 3a Ja nopabpxate Aobpa
e(heKTMBHOCT Ha (unTbpa 3a MasHuHUTE. VA3non3BaiiTe MakcuManHus guameTsp Ha
cucTemaTa 3a OTBeX/JaHe Ha Bb3ayxa, MOCOYEH B TOBA PbKOBOACTBO 33 OMTUMU3MpaHe
Ha e(heKTUBHOCTTA 1 32 HAMarisiBaHe Ha LyMa.

Ynotpe6a

AcnupaTopbT e NPOeKTUpaH 3a acnupupaHe Ha AuMa v napara, KoUTo Ce OTAENsT npy
rOTBEHE, W € NpefHa3HayeH camo 3a butosa ynotpeba.

AcnmpaTopr MMa CcnegHOTO npedHasHadeHuWe: BCMyKBa W OTBEXAA HaBbH MNU
hunTpupa Bb3ayxa, kaTo eHOBPEMEHHO C TOBa IO PeLKivpa.

Bepcus ¢ acnupaums
Mapata ce OTBeXJa HaBbH MOCPEACTBOM Bb3YXOBOAHA TpbGa CBbp3aHa CbC
CheMHUTENHMS (iaHed,.

/\ BHUMAHUE!

Bb3pyxoBogHaTa Tpb0a He e BKMioYeHa KbM akcecoapuTe 1 TpsbBa Aa Obae 3akyneHa
OTAEnNHo.

[nameTbpbT Ha Bb3fyxoBOAHaTa Tpbba TpsbBa fAa OTroBaps Ha AMameTbpa Ha
CbEANHUTENHNS NPBCTEH.

/\ BHUMAHUE!

Ako acnupaTopbT e CHabaeH ¢ UNTPK C aKTMBEH BbITIEH, BBNPOCHUTE Tpsibea Aa

©baart oTCcTpaHeH!.

CBbpxeTe acnupaTtopa KbM Bb3[yX0BOAHW TPbOM 1 OTBOPM B CTeHaTa. [iMameTbpbT

Ha TpbbuTe TpsAbBa Aa CLOTBETCTBA HA AMameTbpa Ha CheAnHWUTENHWUS draHel| 3a

OTBeXfaHe Ha Bb3ayxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3AyXOBOLHM TPBOW W OTBOPU C MO-Mambk AamMeTbp Hamanssa

kanauuTeTa Ha acnupypaHe 1 yBenu4yaBa 3HauMTenHo Wyma no Bpeme Ha pabota.

B Te3u cnyyan hupmarta He noema HyKakBa OTTOBOPHOCT.

I W3nonasgaitte Tpbba ¢ HeobxoaMmaTa AbmkuHa.

I WanonasaiiTe Tpbba ¢ Bb3MOXHO Hail-Manko TpbOHM KomneHa (C MakcumaneH brbn
Ha u3smBka: 90°).

I He npomeHsiaiiTe psisko CEYEHNETO Ha TpbouTe!

Bepcus ¢ comntpupane

AcnupupaHnAT Bb3MyX Ce MpedyncTBa W OCBEXaBa Npeav Aa Brese OTHOBO B
o6pblleHve B MOMeLLeHueTo. 3a [a M3Non3saTe acnupatopa B TO3M BapuaHT Ha
paGoTa TpsibBa fia MHCTanMpaTe JOMbAHUTENHA UATPUpALLA cucTeMa Ha Ga3ata Ha
(UNTPY C aKTMBEH BbITIEH.

MoHTupaHe

* MuWHMMAnHOTO pa3sCTOsHME Mexay MOBBPXHOCTTA, Ha
KOSITO Ce MOCTaBAT CbAOBETe 3a roTBEHe W Hau-HucKaTa
4acT Ha KyXHeHckus acnupatop, TpsibBa aa 6bae He no-
Manko ot 50cm B Cryyail Ha eneKTPUYECKN NEYKU 1 He no-
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Manko ot 65cm, B cnyyam Ha ra3oBu WK KOMOUHMPaHM
Neyku.

AKO B MHCTpYKUWWTE Ha ras3oBWS yped 3a rOTBeHe €
MOCOYEHO MO-TONAMO pa3cTosHMe, To Tpsibea Aa ce UMa

npeaswa.

& En. Bpb3ka

HanpexeHneto B en.mpexarta TpsbBa fa OTroBaps Ha
HanpeXeHWeTo, KOETO € MOCOYEHO BBPXY eTUKeTa C
[aHHUTE 3a acnupaTtopa, NoCTaBeH OT BbTpellHaTa My
cTpaHa. Ako e cHabaeH C Liencen cBbpxeTe acnupartopa
KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALY, Ha [eACTBALUTE HOPMU W
Hamupall ce Ha JIeCHO JOCTBMHO MACTO AOpU W crej
NpUKIoYBaHe Ha MoHTaxa. AKo He e cHabjeH ¢ Lwencen
(OMPEKTHO CBBP3BAHE KbM MpeXaTa), Unu LLENCENbT He e
Ha [OCTBbMHO MSACTO cnej MpUKNKYBaHe Ha MOHTaxa,
“3nonseaiTe ABYNOMKCEH NMPeKbCcBaY Criopes HopMuTE,
Taka 4e fa ce OCUrypu MbSIHO W3KITOYBAHE Ha MpexaTta
npu cBpbxHanpexexue lll, B cboTBETCTBME C NpaBunata
3@ MOHTMpaHe.

A  BHUMAHUE! TMpeou f[a CBbPKETE  OTHOBO
acnupatopa KbM Mpexata M [a npoBepuTe Aanu
(DYHKUMOHMPa MpaBUIIHO, NpoBepeTe Aanu kabenbT e
MOHTWPaH KakTo TpsibBa.

AcnmpatopbT e cHabaeH Cbe cneunaneH kaben 3a
3axpaHBaHe; B cryyai, ve kabenbT 6bae yBpeaeH
0BbpHeTe ce KbM rapaHLMOHHUS CEPBU3 3a a Nony4ynTe
HOB.

MoHnTax

Mpean Aa NpuUCTBLNNUTE KbM MOHTaXA::

*  YBepeTe ce, Ye 3akyneHusT oT Bac npoaykT oTroBaps No pasmepn Ha u3bpaHoTo
MSICTO 3a MHCTanMpaHe.

+  OrcTpaHeTe duntbpaldunTpute C aKTUBEH BbITIEH (pasbupa ce, ako u3bpaHusT
or Bac mopen pasnonara ¢ TakeB). 3a Aa W3BbpLKTE TOBa MpocnefeTe
onepayunTe B CbOTBETHMS naparpad. MoHTupaitTe untpute OTHOBO Camo B
crnyyait, Ye xenaeTe Aa W3non3sate acmupaTopa BbB BapWaHT Ha (unTpupalla
Bepcus.

*  YBepeTe ce, Ye M0 BPEME Ha TPaHCMOpTa BbB BbTPELLUHATA YacT Ha acnupaTopa
He ca nonagHann ApebHU NpeaMeTW, KaTo HampuMep NAnkYeTa C BUHTOBE,
rapaHLMOHHI KapTy 1 fip.; ako HamMepuTe TakiBa OTCTpaHeTe v U rv 3anaseTe.

Mpv BCe ToBa, By npenopbyBaMe Aa ce NOChBETBATE C KBANMMULMPaH TEXHWK, 3a 1a
CTe CUTypHM, Ye [OCTABEHWTE aKkcecoapy ca noaxogsawm 3a uenta. Crewara,
CbOTBETHO TaBaHbT, TpAbBa Aa GbAaT [OCTATLYHO CTAGMMHM 32 Aa W3ObPXAT Ha
HaToBapBaHeTo.

3abenexka: Yactute, otbenssann cbe cumsona “(*)’, ca onuuoHamnHM akcecoapu u ce
AOCTaBST CaMO C HSIKOW MOZENW UMM ca [eTaiinu, kouto TpsibBa fa Gbaat 3akyneHu
0TAENHo.

Mogapbxka

MouncrBaHe

3a noumnctaaHeTo usnonssaitte EQUHCTBEHO kbpna, HaBnaxHeHa ¢ HeyTpanHu
TeyHy noucTsay npenapati. HE U3MON3BAWUTE UHCTPYMEHTM UITU
NPUBOPU 3A MOYNUCTBAHE!

W3Barsalite npenapaTy, KOUTO ChabpxaT abpaavsHu yactuuy. HE U3MON3BAUTE
CNKPT!

3a BCWuKM onepaLv No NoAAPBKKA, U3non3BaiiTe paboTHN pbraBuLM.

dunTbp 3a Ma3HUHK

®ur. 11-28

®OUNTHLPLT 3aABbPKA Ma3HUTE YaCTULIM, OTAENAHN NPU FOTBEHE.

Moynctea Ce BeOHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapatih. Mue ce pbyHO win B
CbAOMMSINHA MaLLMHA Ha HICKa TeMNepaTypa W KpaTbK PEXUM Ha M3MUBAHE.

IMpn MueHe Ha GUNTBPa 3@ Ma3HUHM B CbOOMMSNHA MallMHa € Bb3MOXHO TOW da ce
obeslBeTv, HO TOBa B HMKAaKbB Cryyail He Hamansea CnocobHocTTa My Ha
cunTpupaHe.

3a pa paarnobute unTbpa 3a MasHUHUTE, APbIHETE APbXKKATA C MPYXKUHEH
MEeXaHW3bM.



dunTbp C aKTUBEH BBLIMEH (Camo 3a unTpupalya Bepcus)

®ur. 27

3apbpxa HenpUATHUTE MUPU3MK, KOUTO Ce OTAENAT NPU MbpXKeHe.

OuNTLPBLT C aKTMBEH BBITIEH CE 3anyluBa MpubnMauTenHo cref Abfbr Nepuoj Ha
13non3BaHe B 3aBUCKMMOCT OT HaYMHa Ha roTBEHe M OT TOBA KOMKO YecTo noyucTBaTe
cuntbpa .

BbB BCEKM cryyali € HeobxoaMMO fja NoaMeHsTe (UNTbpa C aKTUBEH BBITIEH Ha BCEKN
4eTMpKM MeceLja UM Korato MHANKATOPBT 3a 3aculLaHe Ha unTtpute (pasbupa ce ako
BaLLMST MOZEN pa3nonara ¢ TakbB) Moka3sa, Ye e Heobxoanmo.

He ce Mue HUTO MOXe [ia Ce W3MoN3Ba NOBTOPHO.

MoHTupaHe

OukcupaitTe UNTLPa C aKTWBEH BBIMEH HaW-Hanpeq OT 3adHaTa CTpaHa BbPXY
MEeTanHoOTO €3ude Ha acnupatopa W crej ToBa OT NuLeBaTa CTpaHa C MoMoLuTa Ha
ABETE KPbITN PHKOXBATKN.

[emoHTUpaHe

OUNTBLPBLT C aKTUBEH BLITIEH Ce AEMOHTMpa KaTo ce 3aBbpTAT Ha 90° kpbruTe
PBKOXBATKM, KOUTO r0 MPUABPXAT KbM acnupatopa.

3akynyBaHe Ha BbriepoaeH hunTbp

BurnepoguaT duntep Moxe fa 6bae 3akyneH OT MHTepHeT cTpaHuuyata Ha Otaen
Texnuuecko ObcnyxBaHe unu B LleHTposete 3a ObcnyxsaHe Samsung. Hanpasete
cnpaeka C MHopmauusiTa,MpUNOXeHa Ha nocnegHata CTpaHMua Ha ToBa
PBKOBOZCTBO.

MogmsaHa Ha namnu M/unNKu KOHTPONHM yCTpoMCTBa

AcnupaTopbT pasnonara ¢ ocBeTuTenHa cuctema cbc CBETOAMOIN.
CBETOLAMOIUTE rapaHTupaT onTtumanHo ocseTreHue, 4o 10 mbTv No-CUMHO OT
TpaguumoHHuTe namnu 1 nosonsieat 90% WKOHOMUSI Ha eNEKTPOEHEPIUS.

3a nogmsiHa ce 06bpHeTE KbM CEpB13a 3a TEXHUYECKO 0BCTTyXBaHE.

HauuH Ha ynotpe6a

™M T2 T3 T4 T5 T6

3a pa ce M36epaT beHKLWIVITe Ha acnupaTtopa € [0CTaTb4HO [a Ce [OKocHaT
KOMaHauTe:

T1. BytoH ON/OFF moTop 3a acnupaums

T2. ByTtoH 3a u360p Ha ckopocTTa (MOLHOCT) Ha cnaba acnupaums
WHpukaTop 3a 3anywBaHe Ha punTbpa 3a Ma3HUHK
Korato mura, n3sbpLueTe noaapbxkata Ha iUNTbpa 3a MasHUHK; Cred
TOBA HATMCHETE NPOoAbMKMTENHO BYTOH T1 32 Aa NpekpaT MUraHeTo (acnupatop
B cTatyc ON).

T3. ByToH 3a U360p Ha CKOPOCT (MOLHOCT) Ha CpeAHa acnMpauus
WHaukaTop 3a 3anywBaHe Ha unTbpa ¢ BbIMEH
Korato mura, u3BbplieTe nOAOpbXKATa, ako € WHCTanupaH, Ha uATLP ¢
BBbINEH; Crie TOBa HaTUCHeTe npogbmkutenHo 6ytoH T1 3a ga npekpatu
MuraHeTo (acnupatop B ctatyc ON).

T4. ByToH 3a M360p Ha CKOPOCT (MOLLYHOCT) Ha CUNHa acnupaums u Boost
HaTucHeTe eguH nbT 3a M3bMpaHe Ha CKOpoCTTa (MOLLHOCT) Ha CUMHa acnupauus
(vHonkatop LED BkmtoyeH);

HaTucHeTe oLye BeAHBX 3a Aa n3bepe ckopocTTa (MOLLHOCT) Ha acnupauns Boost
(vHoukaTop LED murawy).

3abenexka: CkopocTta (MowHocTTa) Ha acnvpaums Boost e ¢
MPOABIKUTENHOCT OKOMO 5 MUHYTH, CNef KOETO Ce 3aaaBa
aBTOMAaTUYHO BUCOKA CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupavys.

T5. ByToH aBTOMaTM4HO n3kniouBaHe (Taimep :
HatucHete To3n OyTOH 3a 3ajaBaHe Ha aBTOMATMYHOTO W3KMIOYBAHE Ha
aKTWBHaTa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupauys:
CkopocT (MoLLHoCT) Ha cnaba acnupauus: 20 MUHYTH
CkopocCT (MOLLHOCT) Ha cpefHa aciupauus: 15 MuHyTH
CkopocT (MOLLHOCT) Ha cunHa acnupauust: 10 MUHYTH

T6. ByToH ON/OFF OcBeTneHnue

BkntouBaHe Ha LED 3a 3appbcTBaHe Ha pUATHLP C BBIEH

To3an wHAMKATOp OOWKHOBEHO € W3KMKYeH. 3a Aa Ce akTvBWpa, HampaBeTe
CreaHoTo:

[Mpy M3KMKoYeH acnupaTop, HaTUCHETE W 3aApPbXTe HAaTUCHATX eAHOBPEMEHHO T2
n T3: mbpBO Cce BkNtouBa T2, cneq ToBa U T3, U euH KpaTbk akyCTUYeH curHan
noka3ea HaCTbUIMOTO aKTUBMPAHE.

UskniouBaHe Ha LED 3a 3agpbcTBaHe Ha (MNTLP C BLIMEH: NOBTOpPETE
onepauusiTa onucaHa no-rope, mbpeo mura T3 u T2, cneg Toea mura T2, u eavH
KbC aKyCTU4YEH CUTHarm CUTHann31pa 3a HacTbnmunaTa akTuBaLus.
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MK - YnaTtcTBO 3a MOHTaXa v pakyBake

Cumbonu KopucTeHn BO OBOj NpUpaYHUK

A NPEAYNPEYBAHE

OnacHocTv unu HeGes3beaHn AejcTea kou 6U Moxene Aa [oBedaT A0 NoOBpeda Unw
CMpT.

/N BHUMAHVE

OnacHocTv unu Hebe3beaHm agjcTBa kon 61 Moxene fa AoBeLaT A0 eNekTpUYEH yaap,
noBpesa U OLUTETYBakE Ha UMOT.

3ABE/ELLKA

KopwucHu cosetn 1 ynatctaa

OBMe MKOHW W NpedynpeayBayku cumbonm cryxar 3a fa ce usberHat noBpeay, kako
Ballu, Taka U Ha gpyrute. Be Monume cnefete rv Bo NoTnonHocT. 1o uuTareTo Ha oBa
3arnaswe, Be MONMME Aa ro YyBaTe Ha 6e30eHO MeCcTo 3a MOXHM HW HaBpaKatba.

MpuapxyBajTe ce cTporo A0 ynaTcTBaTa JajeHM BO OBOj NpupayHuk. Hue
opbuBame 6unokaksa OAroBOPHOCT 3a OWnokakoB npobrem, wWTeTa unK noxap
npean3BMKaH Ha anapaToT Kako pesynTaT Ha Hecrefere Ha ynatcTeata BKIy4YeHU BO
0BOj NPUpaYHnK. ACIMPaTOpOT € HaMEHET MCKITY4MBO 3a foMaLlHa ynoTpeba.

AcnupaTopoT Moxe fa ce pa3nukyBa no U3rneaoT of CIUKMTe BO OBa ynaTcTBo,
HO cenak ynaTcTBaTa 3a ynotpe6a, oApKyBah€eTO U ynaTcTBaTa 3a UHCTanupame
OCTaHyBaaT UCTH.

*  BaxHo e fa ro 3a4yyBaTe 0Ba ynaTcTBO 3a Aa 61 MOXene Aa ro KOHCynTupaTe BO
6uno koj MomeHT. Bo cnyyaj Ha npopaxba, pacxofyBare Ui Ha NPEMECTYBakbe,
Heka OCTaHe 3aefHo CO MPOK3BOZOT.

* [lpountajte v BHMMaTenHo ynatcteata: OBge uma BaxHW WHoOpMauuM 3a
WHCTanupatseTo, 3a ynotpebara v 3a 6esbegHocta.

* He BpweTe EnNeKTPUYHM WIM MEXaHWYKUM M3MEHW Ha MPOM3BOJOT MW Ha
130YBHUTE KaHamnu.

* [pen fa noyHeTe CO MOHTMPAE Ha anapaTtoT NpoBepeTe Aa He CE OLUTETEHW
komnoHeHTUTe. Bo cnpoTueHO, obpatete ce kaj BawwoT AMCTpUbyTEp W He
NpOJOIKYBajTe CO MOHTUPAHETO.

/N\ BaxHu coBeTy

« [lpeg 6unokakBa onepauuja 3a YUCTEHE WU
OLPXKyBat-e, UCKITy4eTe ro acnMpaTopoT 04 eNnekTpuyHaTa
Mpexa CO Bafele Ha CTPYjHUOT MPUKNYYHUK UNK CO
UCKNyYyBake Ha AOMALLHMOT MPEXEH NPEKNHYBaY.

* 3a cuTe onepauum 3a MOHTaXa W OOpPXyBawe Aa ce
KopucTaT paboTHK paKkaBuLy.

+ OBOj anapat MOXe Aa ce KOpUCTM 0 CTpaHa Ha Aela of
8 roguHu na Harope ¥ nuUa CO HamaneHu UandKm,
CEH30PHW WM MEHTarnH1 cnocobHOCTM, UMK aKo HemaaT
WCKYCTBO WNN 3Haetse, JOKOMKY Ce nog Hag3op Unu uMaar
[OOMEHO MHCTpYKUMM 3a ynoTpeba Ha anapatoT Ha
6e36edeH HauMH 1 pasbupaaT onacHOCTUTE MOBP3aHK
CO Hero.

« Tpeba pa ce BHMMaBa [feuaTa ba He CW wrpaat co
anaparor.

* YncTeweTo un ogpxyBaweTo He Tpeba aa ro npasar
Aela 6e3 Hagzop.

* MpocTopujaTta Mopa Aa Guae JOBOMHO NPOBETPEHA Kora
KYjHCKMOT acnupaTtop ce KOpUCTU 3aefHO CO anapaTti Kou
COropyBaart rac unu apyru ropuea.

* AcnupatopoT MoOpa pefoBHO Aa Ce YMCTW Kako 0f
BHaTpeLLHoCTa Taka W of HagsopewwHocta (HAJMAJIKY
EOQHALL MECEYHO), Bo cekoj cnyyaj notpebHo e aa ce
nocTanyBa BO COTMACcHOCT CO ynaTcTBaTa 3a OAPXKYBakbe.
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* AKO He Ce cnepart ynaTcTeaTa BO OOHOC Ha YUCTEHETO
Ha acnupaTopoT U 3aMeHaTa M YUCTEHETO Ha unTpuTe
ke goBefe [0 PU3KK of noxapw.

+ Ctporo ce 3abpaHyBa thnambupare Ha xpaHaTa noj
CaMm1OT acnuparop.

+ 3a 3ameHa Ha cujanuuata KopucTeTe camo of TUMOT Ha
cvjanuua HaBefeH BO [enoT OfpxXyBare/3ameHa Ha
cujanuuata BO 0BOj NPUPaYHUK.

Ynotpebata Ha OTBOpEHW MnameHu e LWTeTHa 3a
unTpute U MOXEe Aa NpeausBuKa pU3NK o noxap w
nopaam Toa Mopa aa ce u3berHyBa BO CUTE OKOMHOCTY.
Cekoe npxere Mopa rpyuxnMBO fa Ce Hanpasu co Len aa
Ce cnpeuu fa He Aojae 4O npesarpeBake Ha MacrnoTo U
nnamHyBatbe.

BHWUMAHME: Kora nnoyata 3a rotBewe € BO (PyHKUMja
npucTanHuTe [enoBuM Of acnupatopoT MoxaT Aa ce
3arpear.

« [la He ro noBp3yBaTe anapatoT CO ENeKTPUYHOTO
HanojyBate C& [0AeKa MOHTaxaTta He Ouge LEernocHo
KomnneTHa.

* Wto ce opHecyBa [0 TexHWukuTE M Be3begHoCHWTE
MepKu 3a mpuMeHa 3a ucdprnawe Ha napea BaxHO e
BHMMATENHO [fa ce cregaT npasunata [fafeHn oA
NoKanH1Te HaanexHu BnacTu.

* M3gyBHWOT BO3AYX HE CMee Aa ce npefaBa BO aKTUBEH
OljaK 3a Yaz CTBOPEH Of anapaTit Kou CoropyBaart rac unm
ApYrvi ropuBa.

A BHUMAHME! HemoHTMPaH-ETO Ha 3aBPTKN 1 ypean 3a
NPULBPCTYBakE BO COMMACHOCT CO OBME ynaTCTBa MOXeE
[a fOBEAE 40 OMaCHOCTM O eNeKTPUYHa NpUpoaa.

+ [la He ro KopucTUTE UnK OCTaBaTe acnupaTopoT Be3 NpaBUHO MOHTUPAHW cujannLm
nopagm MOXHUOT pU3NK O eMEKTPUYEH yaap.

* Hukoraw He KkopucTeTe ro acmupaTopoT ako ja Hemate MpaBWUMHO MOHTMPAHO
peweTkara!

+ Acnmpatopot HVMKOTALL He cmee fa ce KOPUCTM Kako MOBPLUMHA 3a MoaapLuka
BOKOIKY HE € NPeL3HO HaBeaeHo.

+ KopucteTe v camo 3aBpTkuTE 3a MpuLBpCTyBarbe 06e36egeHn o Npou3BogoT 3a
MOHTUMpatbe Unv ako He ce 0be3besieHn HabaBeTe ro TOYHUOT TUM Ha 3aBPTKN.

+ KopucTeTe ja TouHaTa JOMKWHA 3a 3aBPTKUTE LUTO Ce HaBefeHW BO YMaTtcTBOTO 33
MOHTUPaH-E.

+ Bo cnyyaj Ha COMHeBakbe, KOHCYNTUPAjTE Ce CO OBMACTEHMOT LIEHTap 3a TeXHWYKa
MOAAPLUKA UMW NEPCOHAN €O CIMYHU KBanMduKaLy.

A BHUMAHUE! [la He ce kopucTu co nporpamep, Tajmep, nocebeH

[aneunHcky ynipasyBady Ui Guno Koja Apyra Hanpasa Koja ce akTBUpa aBTOMATCKY.

OBoj anapat e obenexaH cornacHo Esponckata aupektvea 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113 3a VckopucteHa EnextpnuHa u EnextpoHcka Onpema (Waste Electrical and
Electronic Equipment - WEEE). Co npaBunHo oTcTpaHyBak€ Ha OBOj MpOW3BOL
rnomarate fja Cce cripeyaT NOTEHUMjanHUTe HeraTMBHM MOCNEAUUM 3a OKOMMHAaTa M
30paBjeTo Ha YOBEKOT, LLTO WHaKy B1 ce Npeaum3Bukane of HECOOABETHOTO TPETUPAkE
KaKo OTMafioK Ha OBOj MPOU3BOL,.

CumbonoT WEEE npelpTaHa kaHTa 3a fybpe Ha NPOU3BOAOT MM Ha JOKYMEHTUTE KOM
ofaT co MpOW3BOAOT, MOKaXyBa feka TOj amapaT He CMee Aa Ce TpeTupa Kako
KOMyHaneH otnag. HanpoTus 6u Tpebano pa ce ogHece [0 COOABETHOTO MECTO 3a
cobupatbe 3a peLknvpatbe Ha eNekTpuYHa M enexkTpoHcka onpema. OTCTpaHyBaeTo
MOpa Aa Ce M3BPLLW BO COTMAcHOCT CO MOKanHWTe MPONMCK 3a XMBOTHATa CpeamHa 3a
OTCTPaHyBate Ha OTnadeH Mmatepujan. 3a mnoseke AeTarbHM MHopMauun 3a
TPETMaHOT, MOMpPaBakeTo U PELUKNMPaeTo Ha O0BOj npoussos Be momume
KOHTaKTMpajTe co Bawwte nokanHu BnacTw, Bawata komyHanHa cryx6a wnu co
npofiaBHMLIaTa Of kafe ro Marte KyneHo npou3BoaoT.



AnapaToT e [u3ajHupaH, TeCTMpaH U NpoM3BeAEH crnopes;

+ besbeaHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Moxrocti: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosn 3a ucnpasHa ynotpeba 3a Aa Ce HamamW BRMjaHMETO BP3 XMBOTHaTa
cpeauHa

Ykny4eTe ro NOKMONHUOT acnmpaTop Ha MUHUManHa BpauHa Ha NOYETOK Ha rOTBEHETO
W ocTaBeTe ro fa paboTu ylwTe HEKOMKy MWHYTM MO 3aBpLLYBaHETO HA FOTBEHETO.
3ronemete ja BpavHaTa camo BO Cnyyaj Ha ronema konMuvHa Ha Yaj v napea u
kopucTeTe ja dpopcupaHata 6pavHa BO peTkv cuTyauuu. 3ameHeTe ro duntepot (-
puTE)Ha aKTUBEH jarneH Kora e NoTpebHo fa ce 3aapxu edukacHocTa Ha HamanyBakbe
Ha mupuc. VcuncTeTe ro dunTepoT 3a MacTu(-pute) kora e noTpeGHO f[a ce 3aapxu
HeroBaTa edmkacHocT. KopucteTe MakcumaneH AujameTap Ha M3BOAHMOT CUCTEM
npukaxaH BO OBOj MPUPaYHWK Aa ce ONMTUMM3Mpa edhmkacHocTa W f[a ce Hamamm
Byyagara.

Ynotpe6a

ACI'IMpaTOpOT € OCMWCNEH 3a BLUMYKyBak€ Ha racoBu W napeu of roteewe u e
HaMeHeT UCIKy41BO 3a AoMallHa yn0Tpe6a.

AcnupaTtopoT MOXe Aa Ce KOpPUCTW BO BWA CO HAABOPELLHO UCdprawe Ha W3AyBHNOT
BO3AYX UnK €O (oUNTep BO BIUA CO KPYXHO CTPYEHE Ha BO3AYXOT.

@ Bepauja co nssnekyBame

Mapeata ce uccpna Ha HagBop Mpeky efHa M3OyBHA LieBka MO3WLMOHMpaHa Ha
NpUKNyYHaTa npupabHuLa.

/\TIPEQYNPERYBAHSE!

W3apyBHaTa LieBKa He e JocTaBeHa v Taa Tpeba fa ce Kynu.
[njameTapot Ha u3mysHaTa UeBka Tpeba fa Ouhe edHakoB O AMjameTapoT Ha
MPCTEHOT 3a MOBP3YBathe.

/\TIPEQYNPEQYBAHSE!

Ako acnupaTopoT e cHabheH co DUATPW CO aKTMBEH jarmeH, uctute Tpeba fa ce

OTCTpaHar.

MMoBp3eTe ro acnupaTopoT CO LEBKATE W OTBOPWUTE 3a M3OyBYyBae HWU3 SUL CO

AvjameTap efHaKoB CO U3NE30T Ha BO3AYXOT (NpukyyHa npupabHuLa).

YnoTpebaTa Ha 3ayBHM LiEBKM 1 OTBOPY 3a U3AYBYBake HI3 SUA CO NoMan AnjameTap

ke npenum3Buka Hamanyeare Ha 6panHaTa Ha BCMYKyBab€ M APaCTUYHO 3ronemyBarse

Ha byyaBaTa.

Mopaau Toa ce of6MBa Gunkokaa O[rOBOPHOCT Koje e Nocreamua Ha Toa.

I KopwucTetbe Ha LieBKa MoA0Mra 0f HEONXOAHWOT MUHUMYM.

| KopucTere Ha LieBKa CO LUTO € MOXHO noman 6poj Ha Kp1BKHK (MakcumaneH aron
Ha kpusuHaTa: 90°).

I W3BerHysajTe ApacT4HW NPOMEHM HA MPECEKOT Ha LieBkaTa.

BapwujanTa co domntpupase

BcmykaHuoT Bo3ayx ce ocnoboayBsa of MacTuTe 1 ce Aeofopvpa npes NoBTOPHO Aa ce
ynaTv Hasag BO npoctopujaTa. 3a KOpuCTEHe Ha acmupaTopoT BO OBaa BapujaHTa
noTpebHo e Ja BrpaguTe LONOMHUTENEH CUCTEM 3a (unTpupatse Ha 6asa Ha akTUBHM
jarnenu.

MoHTaxa

* Hajmanoto pacrojaHue nomery nrnoyarta of LUNopeToT 3a
CafloBWTe 3a rOTBEHE M JONHWOT pab Ha acnupaTtopoT Aa
He Buge nomano of 50cm 3a enexkTpUyHUTE anapatu 3a
rotBee W 65cm 3a racHuTe Unu  KOMOGUHMpaHUTE
anaparu 3a roTeetbe.

AKo ynaTCTBOTO 3@ MOHTaXa 3a NAWHCKATE MIoYM 0f
LUNOPETOT Npewuu3npaat noroneMo pactojaHue, Mopare
[a ce NpuapxysaTte Ao Toa.

& MpuknyyyBake Ha enekTpuYHa eHepruja

[MaBHOTO CTPYjHO HamojyBake MOpa Aa OAroBapa Co
ONTEroT MOKaXaH Ha eTukeTaTa 3a KapaKTepuUCTUKUTE
CTaBeHa BHaTpe BO acmupaTopoT. AKO acnupaTopoT oau
CO MPUKMYYHUK MOBP3ETE 0 BO LUTEKEPOT BO COTNTACHOCT
CO CTPYjHUTE MPOMMCA W NO3NLMOHMPAH Ha MpUCTanHO
MECTO [ypu M N0 MOHTaxaTa. AKO He € CHabaeH co

NPUKNYYHUK  (OMPEKTHa BpCKa CO  eNEKTPUYHOTO
HarojyBare) UM ako MPUKIYYHUKOT He e rouupaH Ha
NpUCTanHO MEeCTO, Jypu U N0 MOHTaxara, npumMeHeTte bu-
nomnapeH NpeknHyBay BO COMNACHOCT CO CTaHAapauTe Koj
06e3benyBa KOMMIETHO WCKMYy4YyBate Ha ENEKTPUYHOTO
HanojyBatbe Mof YCNoBM NOBP3aHN CO MPEONTOBapyBakbe
Ha mpexata kaTeropuja lll, BO cornacHoCT co ynaTcTBoTO
3@ MOHTaxa.

A NPEOYNPEOYBAHKE! Mpen (MOBTOPHO) NOBP3yBakbe
Ha KOroTO 0f, acnmpaTopoT CO eNEKTPUYHOTO HanojyBare
W NpOBEPYBaHETO Ha (PYHKUMOHANHOCTA, CeKorall
npoBepeTe Aanu CTpyjHUOT kaben e NpaBUIHO MOHTUPAH.
Acnupatopotr e cHabgeH co cneuujaneH kaben 3a
HarnojyBake; BO Cryyaj Ha OLTETyBawe Ha Kabenor,
nobapajTe NOMOLL 0f CTPYYHa TeXHU4Ka cryxba.

BrpapyBawe

Mpen Aa ce NoYHe CO MOHTMPaHETO:

+ [lpoBepeTe fanu KyneHWOT MPOM3BOJ € CO COOABETHW AUMEH3UM 33 OADPaHMOT
MpOCTOP 32 MOHTUpPakLE.

+  Ws3Bapete ro/rn dmnTepoT/-Te Ha aKkTUBEH jarneH ako ce AoCTaBeHW (BUAN o W
coofBeTHWOT naparpad). Toj/Tue ce MOHTUpal-aT camo ako caka Aa ce KOpuCTu
acnupaTopoT BO BapujaHTa co (UNTpuparse.

+ [lpoBepeTe famv BO BHATPELLHOCTA Ha acnupaTtopoT (nopaan TPaHCMopTOT) Hema
maTtepujan oA onpemata (Ha npumep Kecurba Co 3aBPTKM W HABPTKM, rapaHLim n
Ap.), ako uMa 13BageTe ro 1 3a4ysajTe ro.

AcnvpaTopoT 04K 3ae[HO CO Mapuuiba 3a MPULBPCTYBatbE MPUTOAHN 3a MOroNeMMoT
fen of sugosu/TaBaHu. W nokpaj Toa notpeGHO e Aa nobapate objacHyBarbe of
KBanMdMKyBaH TEXHUYap 3a f1a BU NOTBPAM 3a NPUKNaAHOCTa Ha MaTepujanuTe crnopes
BWAOT Ha SMAOT/TaBaHOT. SwupoT/raBaHoT Tpeba ga Ouae [OBOMHO LBPCT 3a Ja ja
V3OPXM TeXMHaTa Ha acnnupartopor.

3abenewka: [ogatouute o3HayeHu co cumbonot "(*)" ce chakyntaTmBeH LopaTeH
npubop Kou Ce BKIy4YEeHW Camo BO HEKOMKY MOLENH, @ ako He Ce BKIYYeHM BO MOAENOT
Tpeba ga ce HabaBar.

OppxyBame

Yucrerwe

3a uncreweto UCKNYUYUBO kopucTeTe kprna HaBnaxHeTa CO TEYHW HeyTpanHu
petepreHTn.HE YACTETE CO NMOMOLL HA ANAT UNK OPYTU UHCTPYMEHTH.

He kopucTute npoussoau kou coppxat abpaavsu. HE KOPUCTETE ANIKOXON!

3a cuTe JejcTBa Ha 0fpXKyBatbe KOpUCTETe pakaBuLy.

®unTep 3a mactu

Fig. 11-28

3a cobupame Ha MacHUTe COCTOjKW OA MapeaTa O roTBEH-ETO.

MeTannuoT dounTep 3a macTu Tpeba a ce UNCTU efHALL MECEYHO CO HearpecuBHM
[ETEPreHTH, PayHO MNW BO MalUMHA 3a MUEH-e Ha CafjoBM Ha HUCKM TeMnepaTypu v BO
KpaToK MHTepBan.

Co nepereTo BO MaLLMHA 3a MUEHE Ha CaZ0BI METANHUOT (hUNTEP 3a MacTy Moxe Aa
ja n3rybu manky 6ojata HoO HEroBUTE KAapPaKTEPUCTUKK 3a (OUNTPUPare BOOMLITO He Ce
MeHyBaar.

3a Ja ro u3eaauTe UNTEpOT 3a MacTK NOBMeYeTe ro 3a6eLi0T 3a OTKONUYBatLe.

duntep co akTuBeH jarneH (Camo 3a BapujaHta co chmuntpupatse)

Bp. 27

3a cobupatbe Ha HenpujaTHUTE MMPUCH OA NapeaTa Of rOTBEHETO .
3acuTyBareTo Ha (punTEpOT Ha jarfieH HacTanyBa Mo rnoBeke WM MoMarnky
npogomkeHa ynotpeba BO 3aBMCHOCT Of TWMOT Ha FOTBEHE W PEJOBHOCTA Ha
uMCTEHETO Ha unTepoT 3a MacTi. Bo cekoj cnyyaj noTpebHo e da ce 3ameHu
NaTpPOHOT HAJMHOTY Ha CEKOM YETUPW MECELM (MMM Kora CUCTEMOT 3a NpUKaxyBatbe Ha
3aCUTEHOCTa Ha (PUITPUTE - aKO OfW 3ae[HO CO MOAENOT LUTO To MMaTe- ja Nokaxysa
oBaa notpeba).

HE moxe fa ce nepe unm obHoByBa.

MoHTupate

MpukayeTe ro UNTEPOT CO aKTUBEH jarneH NPBO Of Ha3af Ha METANHOTO jaauye of
acnupaTopoT a NoToa Off Hanpes co ABETE KOMYnHba.

[OemoHTUpare

3BageTe ro ounTepoT CO aKTUBEH jarmneH co BpTere 3a 90° Ha KomumMHbaTa LTo ro
MpULBPCTYBaaT Ha acnmpaTopor.

KynyBare Ha jarneH ¢untep

JarneHuoT chunTtep Moxe fa ce kynu Ha BeG-ctpaHata Ha Cepsuc Cnyx6ata unu Bo
Cepsuc LleHTapot Ha Samsung. MocodeTe 1 nHcbopMaLuuTe KoW ce MpuUKaxaHu Ha
rnocrnefHaTta CTpaHuLa of 0BOj NMPUPaYHMK.
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CBeTUNKM 3a 3amMeHa M/unu KOHTPOIHa onpema

ACnMpaTopoT € OMpeMeH CO CUCTEM 3a OCBETIyBatbe GasupaH Ha TexHomnorujata Ha
LED gwopa.

LED cBetunku1Te rapaHTMpaat onTUManHo ocBeTryBake, MMaat okony 10 natu nogonr
BEK Of TpaauUMOHanmHWTE CBETWTKM M OBO3MOXYBaaT 3aluTefia Ha enekTpudHa
eHepruja v 4o 90%.

3a HuBHaTa 3ameHa 06paTeTe Cce Ha cny>K6aTa 3a TeXHWYKa NoAApLUKa.

®yHKUMOHUpake

™M T2 T3 T4 T5 T6

3a fa v opbepeTe (hyHKLMMTE HA acNMpaTOPOT, JOBOSHO € fia [V AoNpeTe KOMaHauTe:
T1. BknyuyBame ON / UcknyuyBare OFF Ha MOTOPOT 3a BIIMYKYBakbe

T2. Konue 3a n36op Ha HUCKa Op3nHa (MOK) Ha BLUMYKYBake
MHaukaTop 3a 3aCMTEHOCT Ha UNTEPOT 3a MaCHOTUM
Kora Tpenka, u3BpLUeTE 0 0APXKYBaETO HA (PUATEPOT 3a MACHOTUM; MO LUTO
AOMro NpuUTUCHeTe Fo kon4yeto T1 3a fa npecTaHe TpenkarweTo (acnupaTtopoT e
BKITyYeEH).

T3. Konue 3a 6upare Ha 6p3vHaTa (MOKTa) Ha NPOCEYHOTO BIUMYKYBatbe
MHaukaTopoT 3a 3aCUTEHOCT Ha jarneHnoT duntep
Kora Tpenka, M3BplleTE 0 OApPXYBaHETO Ha jarneHuoT uUNTep LOKOMKYy e
WHCTanupaH; no LWTo [OAro nputucHeTe ro konyeto T1 3a ga npecTaHe
TpenkamweTo (acnpaTopoT € BKIYYeH).

T4. Konye 3a Oupawe Ha Op3vHaTa (MOKTa) Ha BMCOKO W WHTEH3UBHO
BLIMYKyBaHe
[MputucHeTe epHal 3a Aa ja n3bepete 6panHaTa (MOKTa) Ha BUCOKO BLUMYKYBatb€
(BKnyYeH neg);
MpuTncHeTe MOBTOPHO 3a Aa ja n3bepete OpauHaTa (MOKTa) Ha WHTEH3UBHO
BLUMYKyBatbe (CBETINEYKM neq).

3abenelwka: bpauHaTa (MokTa) Ha MHTEH3VBHO BLUMYKYBate € BO BPEMETpaet-e
O Okony 5 MMHyTW, @ NoToa aBTOMATCKW Ce aKkTuBMpa GpauHata (MokTa) Ha
BUCOKO BLUMYKYBaHE.

T5. Konue 3a aBTOMaTCKO UCKNyYyBatse (TajmMep):
MpuTnCHeTe ro oBa Kom4ye 3a Aa ro NocTaBuUTe aBTOMATCKOTO MCKMydyBatbe Ha
6p3anHa (MOKHOCT) Ha aKTMBHO BLUMYKYBakb€:
BpanHa (MoK) Ha HuCKo BLUMYKyBarse: 20 MUHYTI
BpanHa (Mok) Ha poceyHo BLIMYKyBat-€: 15 MUHYTH
BpanHa (Mok) Ha BUCOKO BLUMYKyBat-€e: 10 MUHYTH

T6. ON/OFF ocBetnyBame

WHaukaTop 3a 3aCMTEHOCT Ha jarneHuoT chuntep

OBOj MHAMKAaTOp HOpPMarHo € feakTuBMpaH. 3a Aa ro akTueupate, nocrarneTe Ha
CNEeAHNOT HaumH:

Ha wcknyyeH acnupatop, NpUTUCHETE M ApxeTe M [ONro Bpeme NpUTMCHATH
3aefHo konunkata T2 n T3: npso ce Bknyyyea T2, notoa u T3, 1 kpaTok 3BYy4eH
CUrHar ro 03HavyBa aKTUBUPaH-ETO.

[eakTuBuUpak-e Ha NegoT 3a 3aCUTEHOCT Ha jarneHuoT dmnTep: MosTopeTe ja
rnorope oOnuwaHaTa onepauuja, npeo Tpenkaat T3 u T2, notoa Tpenka T2, a
KpaTKMOT 3BYYeH CUTHaI ro 03HauyBa YCreLIHOTO jeakTUBMPakbe.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Simboli koriSéeni u ovom priru€éniku

A\ vPozORENE

Opasnosti il opasne radnje koje mogu dovesti do povrede ili smrti.

/N PAZNIA

Opasnosti ili opasne radnje koje mogu dovesti do strujnog udara, povreda ili o$te¢enja
imovine.

NAPOMENA

Korisni saveti i uputstva

Ove ikone i simboli upozorenja se koriste za spre¢avanje povreda i vas i drugih osoba.
Molimo pratite ih doslovno. Nakon €itanja ovog poglavlja, stavite ga na sigurno mesto
za eventualne buduce reference.

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj priruénik. Ogradujemo se od
bilo kakve odgovornosti za eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom prirucniku. Aspirator je
projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za
iskljucivo kucnu upotrebu.

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu na ono $to se prikazuje
na slikama u ovom priruéniku, u svakom slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju
i instalaciji ostaju nepromenjena.

* Vazno je da saCuvate ovaj priruénik, da bi mogli u sluCaju potrebe da se
konsultujete. U slu¢aju da prodate, poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se
da je prirunik uvek zajedno sa proizvodom.

*  Pazljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije o instalaciji, upotrebi i o
sigurnosti.

*  Ne vrsite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne prirode na proizvodu ili
na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego $to ponete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna komponenta
nije oSte¢ena. U suprotnom kontaktirajte proizvodaa i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

/\ Upozorenja

* Pre nego Sto zapocnete proces odrzavanja i Ciscenja,
odvojite aspirator od elekricnog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz uticnice ili ugasite glavni prekidac u
kug.

+ Uvek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i
odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne mlada od 8
godina i osobe sa smanjenim fizickim ili mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i potrebnog
znanja, ako se nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koriSCenje aparata i razumevanja
opasnosti do kojih moze doc€i prilikom koris¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom kako se ne bi igrala
sa aparatom. CiSCenje i odrzavanje ne smeju da obavljaju
deca bez kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno prozracena kada se
kuhinjski aspirator koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovno da se Cisti iznutra i spolja
(BAREM JEDANPUT MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izri¢itih uputstava za odrzavanie.

* Nepridrzavanje uputstava za CiSCenje aspiratora i za
promenu i ¢is¢enje filtera moze da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod
aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip sijalice naveden u
poglavlju odrzavanje/zamena sijalice u ovom uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena $tetna je za filtere i moze da
izazove pozar, zato ga treba u svakom slucaju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se
izbeglo da se pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuvanje u funkciji, dostupni
delovi aspiratora mogu da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu dok instalacija
nije potpuno zavrSena.

+ Sto se ti¢e tehni¢kih mera i mera sigurnosti koje moraju
da se preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih vlasti.

* Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za
ispustanje pare nastale od strane aparata na gas ili drugo
sagorevanje.

A PAZNJA! Neuspesna instalacija Srafa i zatvaraCa u
skladu s ovim uputstvama, moze da rezultira opasnostima
elektriCne prirode.

* Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno
montiranih sijalica zbog moguce opasnosti od strujnog
udara.

* Nikada ne Kkoristite aspirator bez pravilno montirane
mreze!

* Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrina za
odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo S$rafove za montazu isporuéene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu
Srafova. Koristite pravilnu duZinu za Srafe, navedenu u ¢
Vodi¢u za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se
ovlaséenom servisu ili slicnom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA! Ne koristiti sa programatorom, tajmerom,
odvojenim daljinskim upravljaem ili bilo kojim drugim
uredajem koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Proverite da i je ovaj
proizvod odloZen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pomaze u spre¢avanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol === na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod
ne sme tretirati kako kucni otpad nego treba da se odloZi na prikladnom sabirnom
mestu za odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj otpad na nacin
da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o odlaganju smeca. Za dobijanje detaljnijih
informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom koriS¢enju ovog proizvoda, stupite u
kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje ku¢nog otpada ifili
sa prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

AnapaTi M3ajHUpaHn, TECTUPaHW U NPOU3BELEHM Y CKNafly ca:

+ be3beaHocHum nponmucuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

« Mponucuma o nepcopmarcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosu 3a NpaBuiHO KopuLLhebE Yy LiNiby CMaksera yTuLaja Ha KUBOTHY CpeanHy:
YKrbyuuTe acnupatop Ha MUHUManHy 6p3nHy kafa NoYHETe ca KyBatbeM U ApxuTe ra
YKIbYYEHUM jOLL HEKOMMKO MUHYTa HaKOH 3aBPLUEHOT KyBatba. [oBehajTe Gp3anHy camo
y Cnyvajy BenMKke KOfMYMHE OMMa W nape W KOpuCTUTE mojauaHy GpauHy (€) camo y
€KCTPeMHUM cuTyaumjama. 3ameHuTe yrarb duntepa(e) camo kapa je To notpebHo fa
BucTe oapkanm echmKacHOCT CMarbetba HempujaTHux Mupuca. Oumnctute cuntep (e) 3a
yKknaware MacHohe kaga je 1o notpebHo 36or oapxasara Aobpe edmkacHocT Tor
uctor untepa. Kopuctite MakcuManHu npeyHuK LeBU 3a OABOZ AUMA HaBEAeHor y
0BOM NPUPYYHWKY fia BUCTE ONTUMU30BANM eChMKACHOCT 1 CMarUnK Byky.
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Koriséenje

Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i
namenjen je za iskljucivo kucnu upotrebu.

Aspirator je napravljena da bi se koristila u usisnoj verziji sa spolja$njim izbacivanjem ili
u filtracijskoj verziji sa unutradnjim kruzenjem.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolje uz pomoc¢ cevi za izbacivanje koja je pri¢vrS¢ena sa spojnom
prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije prilozena i frebalo bi da je kupite.
Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre¢nik spojnog prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena uglienim filterima, trebalo bi da ih uklonite.

Povezite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid pre¢nika koji je jednak
izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim precnikom dovodi do
smanjivanja sposobnosti usisavanja i do drasticnog povecanja nivoa buke.

Odricemo se bilo kakve odgovornosti za posledice prouzrokovane gore opisanim
situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duZinu.

I Koristite cev koja ima $to manji mogu¢i nagib (maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drastine promene precnika cevi.

Filtriraju¢a verzija

Usisni vazduh se pro¢iS¢ava od masnoca i oplemenjuje mirisom pre nego Sto se vrati u
prostoriju.Da bi koristili aspirator na ovaj nain potrebno je da postavite dodatni sistem
za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.

Instalacija

* Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da
se radi o elektricnim kuhinjama i 65cm u slu¢aju da se radi
0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu veCu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

A Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden
na etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti
aspiratora. Ukoliko postoji utikac poveZite aspirator sa
utiCnicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na
mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupathom mestu
, Gak i posle instalacije postavite dvopolni utikaC koji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu sa pravilima o
instalaciji.

A UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo povezete
aspirator sa elektricnom mrezom i proverite da li pravirno
radi, proverite da li je kabl mreze montiran na pravilan
nacin.

Aspirator je opremljen specijalnim kablom za napajanje; u
sluGaju da dode do oStecenja kabla, zatrazite ga od
servisne sluzbe.
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Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovaraju¢e dimenzije u odnosu na
zonu u kojoj ste odluili da ga postavite.

+ lzvadite aktivni/e ugljeni/e filter/e ukoliko je/su prilozen/i (proCitajte pasus koji se
odnosi na to). Isti je potrebno da postavite ponovo samo ako Zelite da koristite
aspirator u filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutra$njosti aspiratora ne nalazi propratni materijal (na primer
kese sa Srafovima, garancije itd. koje su stavljene unutra zbog jednostavnijeg
transporta, u tom slucaju eventualno ih uklonite i sauvajte .

Aspirator je opremljen komadi¢ima za priévri¢ivanje koji su prikladni za skoro sve
zidove/plafone. U svakom slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehni¢kom
osoblju kako bi proverili prikladnost materijala imaju¢i u vidu tip zida/plafona. Zid /
plafon treba da bude dovoljno Evrst kako bi podnosio tezinu aspiratora.

Napomena: Elementi oznaCeni simbolom "(*)" su dodatni delovi isporuceni samo sa
nekim modelima ili elementi koji nisu isporu¢eni ve¢ se moraju kupiti.

Odrzavanje

Ciscéenje

Za CiScenije koristite iskljuCivo meku vlaznu krpu i tene neutralne deterdzente. Nemojte
da koristite alate ili pomagala za ¢iScenje.

Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu. NE UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

U toku procesa odrzavanja koristiti radne rukavice.

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 11-28

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Neophodno je o€istiti jedan put mese&no sa neagresivnim deterdZentima, ru¢no ili u
masini za pranje sudova na niskim temperaturama i ukljucujuci kratak ciklus pranja.
Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za uklanjanje masno¢e moze da
izgubi boju (moze da deluje isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece
nimalo promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite ru¢icu koja ima oprugu kako
biste ga otkadili.

Aktivni ugljeni filter (Samo za Filtracijsku Verziju)

Sl. 27

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasicenja karbonskog filtera dolazi posle manje viSe duge upotrebe s obzirom na
vrstu kuhinje i ugestalosti pranja filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju treba
da zamenite kartuSu maksimalno svako Cetiri meseca (ili kada sistem za prikazivanje
zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu koji posedujete — govori o toj potrebi).
NE moze se prati ili obnavljati.

Montaza

Zakacite aktivni karbonski filter najpre sa straznje strane na metalni preklopac kuhinjske
nape, posle na prednjoj strani pomocu dve okrugle drske.

Razmontiranje

Uklonite aktivni karbonski filter okrecuéi 90° okrugle drske koje ga priévrSéuju za
kuhinjsku napu.

Kupovina ugljenog filtera

Ugljeni filter se moze kupiti na veb stranici Sluzbe za korisnike ili u Samsung servisnom
centru. Navedite podatke koji se nalaze u poslednjoj stranici prirucnika.

Zamena sijalica i/ili upravljacke opreme

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duZe od tradicionalnih lampi i
omogucuje ustedu elektriCne energije za 90% .

Sto se tiée njihove zamene obratite se tehnigkom servisu.



Nacin rada

™M T2 T3 T4 T5 T6

Za odabir funkcije aspiratora dovoljan je dodir na komande:

.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6.

Dugme za ONN/OFF motora usisavanja

Dugme za odabir niske brzine (snage) usisavanja

Pokaziva¢ zasicenja filtera za mast

Kada treperi izvrSite odrZavanije filtera za mast; nakon ¢ega dugo pritisnite dugme
T1 kako bi zaustaviti treperenje (aspirator u stanju ON).

Dugme za odabir srednje brzine (snage) usisavanja

Pokaziva¢ zasicenja filtera s aktivnim ugljenom

Kada treperi izvrSite odrzavanje, ako je instaliran, filter s aktivnim ugljenom;
nakon ¢ega dugo pritisnite dugme T1 kako bi zaustaviti treperenje (aspirator u
stanju UKLJ).

Dugme za odabir visoke i Boost brzine (snage) usisavanja

Pritisnite jednom za odabir visoke brzine (snage) usisavanja (LED uklju¢en);
Pritisnite jo$ jednom za odabir Boost brzine (snage) usisavanja (LED treperi);
Napomena: Boost brzina (snaga) usisavanja ima trajanje od oko 5 minuta, nakon
¢ega se automatski podeSava na visoku brzinu (snagu) usisavanja.

Dugme za automatsko isklju¢ivanje (Timer) :

Pritisnite ovu dugme za podeSavanje automatskog iskljucivanja aktivne brzine
(snage) usisavanja:

Niska brzina (snaga) usisavanja: 20 minuta

Srednja brzina (snaga) usisavanja: 15 minuta

Visoka brzina (snaga) usisavanja: 10 minuta

Dugme za ON/OFF svetala

Ukljucivanje pokazivaca zasicenja filtera s aktivnim ugljenom

Ovaj pokazivaé je obicno iskljucen. Za njegovo ukljucivanje postupite na sledeci
nacin:

Kada je aspirator iskljucen, istodobno dugo pritisnite i drzite pritisnutim tipke T2 i
T3: najprije se ukljucuje T2, a zatim i T3, a kratki zvucni signal ukazuje na uspesnu
aktivaciju.

Iskljucivanje LED-a zasicenja filtera s aktivnim ugljenom: ponovite gomiji
postupak, najpre trepere T3 i T2, zatim treperi T2, a kratki zvucni signal ukazuje na
uspesnu deaktivaciju.
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AL & XK - Udhezime montimi dhe perdorimi

Simbolet e pérdorura né kété udhézues

A\ Kuioes

Rrezige ose veprime jo té sigurta gé mund té shkaktojné aksidente ose vdekje.

/N KuspEs

Rrezige ose veprime jo té sigurta g€ mund té shkaktojné rryma elektrike, aksidente ose
déme ndaj sendeve.

SHENIME

Késhilla dhe udhézime té dobishme

Kéto ikona dhe simbole njoftimi shérbejné pér t& shmangur aksidentet qofté ndaj jush,
qofté ndaj té tjeréve. Ju lutemi ti ndigni me kujdes. Pasi té keni lexuar kété kapitull, jeni
té lutur ta ruani né njé vend té sigurt pér ta pérdorur né té ardhmen.

Zbatoni me pérpikméri udhézimet e pérshkruara né kété manual. Shogéria nuk
mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi i
rregullave té pérshkruara né kété manual. Oxhaku éshté projektuar vetém pér pérdorim
shtépiak.

Oxhaku mund té keté pamje té ndryshme nga ajo e paraqitur né skemat e kétij
libérthi , gjithésesi udhézimet pér pérdorimin, mirémbajtjen dhe instalimin jané té
njéjtat.

o Eshté e réndesishme t& ruani kété manual né ményré qé t& keni mundési té
konsultoheni me t& né gdo moment né rast pagartésie. Né rast shitjeje, dhurimi,
ose shpérnguljeje sigurohuni gé té shogérojé produktin.

*  Lexoni me kujdes udhézimet. Ka informacione té réndésishme.

*  Mos béni ndryshime elekirke ose mekanike mbi produktin ose kabullin e
shkarkimit.

*  Para se te fillohet montimi i aparatit duhet te verifikohet se te gjithe pjeset nuk jane
te demtuara. Ne rast te kundert kontaktoni shitesin dhe mos filloni ta montoni.

N\ Vérejtje

* Perpara ¢do lloj operacioni per pastrim o mirembajtje,
higni aspiratorin nga rrjeti elektrik duke hequr spinen ose
duke stakuar kuadrin e pergjithshem elektrik te baneses.

* Per te gjitha operacionet e instalimit dhe mirembajtjes
perdor doreza pune.

* Aspiratori mund te perdoret nga femije me moshe jo me
te vogel se 8 vje¢ dhe nga persona me kapacitet
fisik,sensor dhe mental te reduktuar, nese jane nen
mbikgyrje ose mbasi ata te kene marre udhezime te
duhura per nje perdorim te sigurt dhe per rreziget qe
mund te ndodhin.

+ Femijet duhen kontrolluar ge te mos luajne me
aspiratorin.

* Pastrimi dhe mirembajtja nuk duhen bere nga femijet pa
mbikqyrje.

* Vendi ku eshte vene aspiratori duhet te kete nje
ventilacion te mjaftueshem,kur ai perdoret ne te njejten
kohe me pajisjet e tjera ge funksionojne me gas o0 me nje
djegie tjeter.

+ Aspiratori duhet te pastrohet shpesh brenda dhe
jashte(TE PAKTEN NJE HERE NE MUAJ), megjithate
duke respektuar ate qe shprehesisht e treguar ne
udhezimet e mirembajtjes.

* Mos respektimi i normave te pastrimit te aspiratorit dhe
te nderrimit e te pastrimit te filtrave shkakton rrezik zjarri.

* Eshte e ndaluar rreptesisht te gatuhet ne flake te lire
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poshte aspiratorit.

* Per te zevendesuar llamben duhet perdorur vetem tipi ge
eshte dhene ne seksionin mirembajtje/zevendesim llambe
te ketij libri.

Perdorimi i flakes eshte e demshme per filtrat dhe mund te
shkaktoje zjarr, per kete arsye duhet shmangur gjithsesi.
Ushgimet e skuqura duhen bere nen kontroll per te
shmangur ge vaji i nxehte te marri flake.

KUJDES: Kur vatrat e sobes jane ne funksionim disa
pjese te aspiratorit mund te nxehen.

* Mos lidh aspiratorin ne rrjetin elektrik derisa instalimi nuk

eshte i Kompletuar.

* Ne lidhje me masat teknike e te sigurise ge duhen
aplikuar per shkarkimin e tymrave duhen marre parasysh
rregullat e autoriteteve lokale kompetente.

* Ajri i thithur nga aspiratori nuk duhet percjelle ne te
njejtin tub qe perdoret per shkarkimin e tymrave te
pajisjeve te tjera ge funksionojne me gas o me nje tjeter
diegie.

A KUJDES! Mungesa e instalimit te vidave dhe te
pajisieve te fiksimit ne perputhje me udhezimet e dhena

mund te shkaktojne rrezige elektrike.

* Mos perdor 0 mos le aspiratorin pa llambe te vene ne menyre korrekte se mund te
shkaktoj shok elektrik.

+ Asnjehere mos perdor aspiratorin pa grilje te vendosura korrektesisht!

+ Aspiratori nuk perdoret ASNJEHERE si base mbeshtetje vetem ne qgofte se eshte e
shkruajtur ne udhezimet.

+ Perdor vetem vida te fiksimit ge jane brenda kutise se aspiratorit o ne qofte se nuk
jane te blihet vetem tipi korrekt i tyre.

+ Perdor vida me gjatesine e duhur ge jane te dhena ne udhezimet per instalim. Ne rast
dyshimi konsultoni gendren e autorizuar te asistences ose personelin e kualifikuar.

A KUJDES! wmos e pérdorni me programues, timer, telekomandé té veganté
ose ¢farédo lloj tjetér instrumenti gé aktivizohet veté.

Kjo pajisje éshté e pajisur me shenjén dalluese sipas direktivés evropiane 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113 pér pajisjet elektrike dhe elektronike (waste electrical and
electronic equipment- WEEE).

Duke u kujdesur pér njé eliminim té rregullt t& pajisjes, ndihmoni né shmangjen e
pasojave negative g& mund t& démtojné ambjentin dhe shéndetin né rast pérpunimi jo
té duhur té pajisjes.

Shenja == ¢ vendosur mbi pajisje apo né dokumentacionin pérkatés, tregon se
pajisja nuk mund té trajtohet si mbeturiné shtépiake. Késhtu ajo duhet t& grumbullohet
né gendrén e pércaktuar pér riciklimin e pajisjeve elektrike dhe elektronike. Per
eliminimin e pajisjeve te tilla duhet té zbatohen rregullat vendore né fuqi pér eliminimin
e mbeturinave.

Pér informacione mé t€ hollésishme rreth trajtimit, grumbullimit dhe riciklimit t& kétij
produkti, ju lutem té lidheni me késhillin tuaj vendor, me shérbimin tuaj té eliminimit t&
mbeturinave shtépiake ose me pikéshitjen ku keni bleré pajisjen.

Aparat i projektuar, testuar dhe prodhuar sipas:

. Siguria: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performanca: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Keshilla per nje perdorim korrekt per reduktimin ne impaktin ambjental:

Shtypni ON per te ndezur aspiratorin me nje shpejtesi minimale kur filloni te guzhinoni
dhe e mbani te ndezur per disa minuta pasi te keni perfunduar guzhinimin. Shtoni
shpejtesine vetem ne raste te nje sasie te madhe tymi dhe avulli dhe perdorni
shpejtesine boost vetem ne raste ekstreme. Zevendesoni filtrin me karbon nese eshte e
nevojshme te arrini reduktimin e ererave me efikasitet. Pastroni filtrin e yndyrnave nese
doni te arrini thithjen e yndyrnave me efikasitet. Perdomi diametrin maksimal te
kanalizimit te paragitur ne manualin e udhezimeve per te maksimizuar efikasitetin dhe
minimizuar zhurmen.



Pérdorimi

Oxhaku eshte konceptuar per thithjen e tymrave dhe avujve te gatimit dhe eshte vetem
per perdorim shtepiak.

Oxhaku thithés éshté realizuar pér t'u pérdorur né lloji thithés me nxjerrje t€ jashtme ajri
ose filtuese me qarkullim t& brendshém.

@ Lloji thithés

Avuijt nxirren jashté népérmijet njé tubi shkarkimi té fiksuar né fllanxhén e rakordimit.

/\ KUJDES!

Tubi i evakuimit nuk pérfshihet tek pajisjet ndaj duhet bleré.
Diametri i tubit t& shkarkimit duhet té jeté i barabarté me diametrin e unazés lidhése.

/\ KUJDES!

Nése oxhaku éshté i pajisur me filtra karboni, kéta duhet té higen.
Lidheni oxhakun me tubat dhe vrimat e shkarkimit né mur me njé diametér té barabarté
me daljen e ajrit (fllanxhén e rakordimit).
Pérdorimi i tubave dhe vrimave té shkarkimit né mur me diametér mé t€ vogél seg
duhet do té ¢ojé né njé ulje té fuqisé thithése dhe né njé rritje t& madhe té zhurmés.
Pérjashtohemi nga ¢do pérgjegjési pér njé rast té tillé.
I Perdom nje kabéll sa mé té shkurtér!

Pérdor njé kabéll me sa mé pak kthesa (kendi i kthesés maksimumi 90° )
I Evitoni kthesat e forta te pjesévé té kabllit.

Lloji filtrues

Ajri i thithur do té pastrohet e aromatizohet pérpara se té rikthehet né dhomé.Pér ta
pérdorur oxhakun né kété version éshté e nevojshme t€ instalohet njé sistem filtrimi i
pajisur me bazé filtrash karboni.

Montimi

+ Largésia minimale midis sipérfages mbéshtetése té
eneve mbi pllakén e gatimit dhe pjesés mé té poshtme té
oxhakut thithés duhet té jeté jo mé pak se 50cm né rastin
e kuzhinave elekrike dhe jo mé pak se 65cm né rastin e
kuzhinave me gaz apo té pérziera.

Nése udhézimet e instalimit té pllakave té gatimit me gaz
pércaktojné njé largési mé té madhe, duhet t&é mbahet
gjithnjé parasysh.

A Lidhja Elektrike

Tensioni i rrymés duhet té pérkojé me tensionin e treguar
né etiketén e vendosur nga ana e brendshme e oxhakut.
Nése ka njé spiné atéheré lidheni oxhakun me prizén né
mur sipas rregullave né fugi, t€ vendosur né njé zoné té
arritshme edhe pas instalimit. Nése nuk ka asnjé spiné
(me lidhje direkte ose me qark elektrik), ose nése spina
nuk gjendet né njé zoné té arritshme, edhe pas instalimit,
pérdorni njé c¢elés sigurese gé garanton shképutien e
ploté té oxhakut nga rryma elektrike né rast mbingarkese
té kategorisé I, né zbatim té rregullave t€ montimit.

A KUJDES! Pérpara se té rilidhni garkun e oxhakut me
rrymén elektrike dhe té verifikoni funksionimin e drejté,
kontrolloni gjithnjé gé kablloja ushqyese té jeté montuar si
duhet.

Oxhaku éshté i pajisur me njé kavo ushqyesi té veganté;
né rast démtimi té kavos, kérkojini njé tjetér shérbimit té
ndihmés teknike.

Montimi

Pérpara se té filloni instalimin:

+  Verifikoni nése produkti i bleré ka pérmasat e duhura me zonén ku to t€ béhet
instalimi.

* Higni filtrinfat  prej karboni aktiv nése ekzistojné (shihni dhe paragrafin
pérkatés).Ky/keto filtér/a do te rimontohet/en vetém nése do t& pérdoret oxhaku i
llojit filtrues.

*  Verifikoni gé né brendési té oxhakut t€ mos keté(pér arsye transporti), materiale
amballazhi (psh, zarfa me vida, garancia etj), sipas rastit hiqini dhe ruajini.

Oxhaku éshté i pajisur me priza fiksuese, t& pérshtatshme pér pjesén mé té madhe te
mureve dhe tavaneve. Eshté gjithsesi e réndésishme té kontaktoni me njé teknik t&
kualifikuar, pér tiu siguruar né lidhje me pérshtatshmérine e materialit me muret dhe
tavanin. Muri ose tavani duhet t€ jené t& géndrueshém né ményré qé té pérballojné
peshén e oxhakut.

Shénim: Detajet e shénuara me simbolin “{*}" jané aksesoré t& mundshém me té cilét
pajisen vetém disa modele ose detaje qé nuk jané dhéné, por duhen bleré.

Mirémbaijtja

Pastrimi

Pér pastrimin pérdomi VETEM njé lecké t& njomé me ilag larés t& Iéngét jogérryes.
MOS PERDORNI MJETE OSE VEGLA PER PASTRIMIN. Shmangni perdorimin e
produkteve ge permbajne gerryes. MOS PERDORNI ALKOL!

Pér té gjitha veprimet e mirémbajtjes pérdorni dorashkat e punés.

Filtri antiyndyré

Fig. 11-28

Thith avujt e yndyrés sé gatimit.

Filtri antiyndyré metalik duhet t& pastrohet njé heré né muaj me detergjenté jo
gérryes, me doré ose me makiné larése me temperaturé té ulét dhe me cikél t&
shkurtér.

Kur lahet né makiné larése, filtri antiyndyré metalik mund t€ c¢ngjyroset, por
karakteristikat e tij té filtrimit nuk ndryshojné aspak.

Pér gmontimin e filtrave t€ yndyrés térhigni dorezén me susté té filtrit.

Filtri prej karboni aktiv (Vetém pér Llojin Fitrues)
Fig. 27

Thith aromat e pakéndshme té gatimit.

Bllokimi i filtrit prej karboni vérehet pas njé pérdorimi pak a shumé té gjaté né varési té
llojit t& kuzhinés dhe té rregullsisé sé pastrimit t€ filtrit t& yndyrérave. Sidoqofté éshté e
nevojshme té zévendésohet filtri té paktén katér heré né muaj (ose kur sistemi tregues i
bllokimit té filtrave — nése ndodhet né modelin gé keni- e tregon kété nevojé).

NUK mund té lahet ose té pérmirésohet.

Montimi

Mbértheni filtrin e karbonit aktiv né fillim né anén e pasme té oxhakut né gjuhézén
metalike, pastaj sé brendshmi me ané te dy dorezave.

Cmontimi

Higni filtrin me karbona aktivé duke rrotulluar me 90°dorezat qé e fiksojne tek oxhaku.
Blerja e filtrit me karbon

Filtri me karbon mund té blihet né website-in e Shérbimeve t€ Asistencés ose prané
Qendrave té Asistencés Samsung. Lexoni informacionet & ndodhen né fagen e fundit
té kétij udhézuesi.

Zévendésimi i llambave dhe/ose ingranazhit té kontrollit

Aspiratori ka nje sistem ndrigimi ge bazohet ne teknologjine LED.

LED garantojne nje ndrigim optimal,ge zgjat deri 10 here me shume se te llambave
tradizionale dhe japin mundesine te kursehet 90% i energjise elektrike.

Per ndrrimin e aspiratorit kontaktoni assistenzen teknike.
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Funksionimi

™M T2 T3 T4 T5 T6

Pér té seleksionuar funksionet e oxhakut mjafton té preken butonat:

.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6.
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Butoni ON/OFF motori i thithjes

Butoni i pérzgjedhjes sé shpejtésisé (fuqia) e thithjes té ulét

Treguesi i ndotjes sé filtrit té yndyrave

Kur drita ndrigon kryeni mirémbaijtjen e filtrit té yndyrave; pas késaj shtypni pér
njé kohé té gjaté butonin T1 pér t& ndaluar ndrigimin (oxhaku né gjendjen ON).

Butoni i pérzgjedhjes sé shpejtésisé (fuqia) e thithjes mesatare

Treguesi i ndotjes sé filtrit me karbon

Kur ndizet, kryeni mirémbaijtien nése éshté instaluar, té filtrit me karbon; pas
késaj shtypni pér njé kohé té gjaté butonin T1 pér té ndaluar ndrigimin (oxhaku né
gjendjen ON).

Butoni i pérzgjedhjes sé shpejtésisé (fuqia) e thithjes sé larté dhe Boost
Shtypni njé heré pér t& pérzgjedhur shpejtésiné (fuginé) e thithjes sé larté (LED i
ndezur);

Shtypni akoma pér té pérzgjedhur shpejtésiné (fuginé) e thithjes Boost (LED i
ndezur).

Shénime : Shpejtésia (fugia) e thithjes Boost zgjat 5 minuta, mé pas pércaktohet
Automatikisht shpejtésia (fugia) e thithjes sé larté.

Butoni i fikjes automatike (Timer) :

Shtypni kété buton pér té pércaktuar fikien automatike t€ shpejtésisé (fugia) té
thithjes aktive:

Shpejtésia (fugia) e thithjes sé ulét : 20 minuta

Shpejtésia (fugia) e thithjes sé mesme : 15 minuta

Shpejtésia (fugia) e thithjes sé larté: 10 minuta

Butoni ON/OFF ndrigimi

Aktivizimi i treguesit té ndotjes sé filtrit té karbonit

Ky tregues zakonisht éshté i aktivizuar. Pér ta aktivizuar veproni si mé poshté:
Kur oxhaku éshté i fikur, shtypni dhe mbani t€ shtypur pér njé kohé té gjaté dhe
njékohésisht T2 dhe T3: mé paré ndizet T2, pastaj edhe T3, dhe njé sinjal i
shkurtér akustik do té tregojé kur éshté kryer aktivizimi.

Gaktivizimi LED ndotja e filtrit té karbonit : pérsérisni veprimin i pérshkruar mé
sipér, né fillim do t& ndizen T3 dhe T2 mé pas do té ndizet T2, dhe njé sinjal i
shkurtér akustik do té tregojé kur éshté kryer caktivizimi.



HR & BA - Upute za montazu i za uporabu

Simboli koji se koriste u ovom priru€niku.

A\ vPozORENE

Opasnosti il opasne radnje koje mogu dovesti do ozljede ili smrti.

/N PAZNIA

Opasnosti ili opasne radnje koje mogu dovesti do strujnog udara, ozljede ili oStecenja
imovine.

NAPOMENA

Korisni savjeti i upute

Ove ikone i simboli upozorenja se koriste za spre¢avanje ozljeda i vas i drugih osoba.
Molimo slijedite ih doslovce. Nakon Citanja ovog poglavija, pohranite ga na sigurno
mjesto za eventualne buduce reference.

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Otklanjamo bilo kakvu
odgovornost za eventualne nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska napa ima funkciju
usisavanja dima i pare za vriieme kuhanja te je namijenjena samo ku¢noj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog $to smo
opisali i ilustrirali u crtezima ovog prirucnika, ali u svakom slu¢aju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju nepromijenjena.

*  Vazno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli konzultirati u svakom trenutku. U
sluéaja da prodate ovaj proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

*  Pazljivo proCitajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacije o instalacij,
uporabi i sigurnosti.

*  Ne izvr8avajte nikakve mehanicke ili elektri€ne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili
na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego $to pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta
nije oStecena. U suprotnom slucaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavljajte s
instalacijom.

/\ Upozorenja

* Prije bilo koje operacije CiSCenja ili odrZavanja, odvojite
napu od elektricnog napajanja uklanjanjem utiCnice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i
odrzavanja.

+ Ovaj uredaj se moze koristiti od strane djece ne mlade
od 8 godina i osoba sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod nadzorom ili nakon
$to su primile uputstva za sigurnu uporabu uredaja i
razumjele opasnosti do kojih moze doci prilikom uporabe.
* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala s
uredajem. CiS¢enje i odrZavanje ne smiju se vrsiti od
strane djece bez nadzora.

* Prostorja mora biti dovoljno prozratena kada se
kuhinjska napa koristi zajedno s ostalim uredajima na
plinsko li ostalo sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i izvana (BAREM
JEDNOM MJESECNO). Potrebno je, medutim, poStivati
ono $to je izri¢ito navedeno u uputama za odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiSCenje nape i promjenu i
Ciscenje filtera moze uzrokovati pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod
nape.

« Za zamjenu zarulje, koristiti samo tip Zarulje naveden u
poglavlju odrzavanje/zamjena Zarulje u ovom priru¢niku.
Uporaba otvorenog plamena Stetna je za filtre i moZe
izazvati pozar, stoga se treba u svakom slucaju

izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo
da se pregrijano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u funkciji, dostupni
dijelovi nape mogu postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu dok instalacija
nije potpuno zavrSena.

+ Sto se tie tehniCkih mjera i mjera sigurnosti koje se
moraju poduzeti prilikom ispusStanja para, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih vlasti.

* Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za
ispustanje para proizvedenih od strane uredaja na plinsko
ili drugq sagorijevanje.

A PAZNJA! Neuspjesna instalacija vijaka i zatvaraga u
skladu s ovim uputama, moze rezultirati opasnostima
elektricne naravi.

» Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
Zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporuene s
proizvodom, ili, ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu
vijaka. Koristite ispravnu duljinu za vijke, navedenu u ¢
VodiCu za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se
ovlastenom servisu ili slicnom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA! Ne koristiti s programatorom, timerom,
odvojenim daljinskim upravljacem ili bilo kojim drugim
uredajem koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaéen u skladu s Europskim pravilima 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli
na otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati ukazuje da se ovaj
proizvod ne smije tretirati kao ostali kuhinjski otpad nego treba biti odveden u
odgovarajuéi sabirni centar gdje se zbrinjavaju elektricni i elektronski uredaji. Zbrinite
takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za
dobivanje daljnjih informacija o zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim
uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj
proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli:
Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada pocnete s kuhanjem i drZite je
ukljuéenom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog kuhanja. Povecajte brzinu samo u
slucaju velike koli¢ine dima i pare i koristite poja¢anu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to potrebno kako biste odrzali
ucinkovitu redukciju neugodnih mirisa. O¢istite filtere za odstranjivanje masnoce kada je
to potrebno za odrzavanje dobre uéinkovitosti tih istih filtera. Koristite maksimalni
promjer sustava dimovoda navedenog u ovom priruniku da biste optimizirati
ucinkovitost i smanijili buku.
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Koristenje

Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja te je
namijenjena samo kucnoj uporabi.

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj verziji s vanjskim
praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra koji kruZi u unutradnjosti prostorije.

Usisna verzija
U ovom slu€aju para se prenosi van iz zgrade pomocu posebne cijevi povezane na
kariku za povezivanje locirane na vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim promjerom otvora za
zrak (karika za povezivanje).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer smanijiti ¢e
sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do znatnog povecanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).
I Izbjegavajte drasti¢ne promjene u popreénom presjeku cijevi.

Filtrirajuca verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti u prostoriju. Da biste
koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih filtera od ugliena.

Postavljanje

* Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na
Stednjaku i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti
niza od 50cm kada se radi o elektriCnim Stednjacima ,a
65cm u slucaju plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da
je potrebno odrzavati ve¢u udaljenost, trebate ih se
pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti
kuhinjske nape.Ukoliko ima utika¢, poveZite kuhinjsku
napu s jednim utikacem koja je u skladu s propisima na
snazi i koji je postavijen na pristupacnom mjestu Cak i
nakon instalacije. Ako nije opremljen utikatem (direktno
povezivanje s mrezom) ili utikaC nije postaviien na
pristupacnom mjestu, Cak i nakon instalacije postavite
dvopolan prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji
osigurava kompletno iskopCavanje s mreze u uvjetima
kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s pravilima
o instalaciji.

A UPOZORENJE! Prije nego §to ponovno povezete
napajanje kuhinjske nape s napajanjem mreze te
provierite  pravino funkcioniranje , uvijek dobro
prekontrolirajte dali je kabal mreze bio pravilno montiran.
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slucaju da dode do ostecenja kabla moZete
ga zatraziti i dobiti od Tehnicke potpore.
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Montaza

Prije nego Sto pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje su prikladne mjestu za
ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne filtere od ugliena ukoliko su prilozeni (vidi i paragraf koji se
odnosi na to). Oni se trebaju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite (radi praktiénijeg prijevoza) da se u unutradnjosti nape ne nalaze razliciti
materijali (npr. vreice s vijcima, garancie itd.) te ih eventualno uklonite i
saCuvajte.

Kuhinjska napa ima komadice za pri¢vrscivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili
stropove. Pored svega toga je potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e
utvrditi prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno Evrst
kako bi podnio teZinu kuhinjske nape.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni dijelovi isporuéeni samo sa
nekim modelima ili elementi koji nisu isporu¢eni ve¢ se moraju kupiti.

Odrzavanje

Ciscéenje

Za CiS¢enje koristiti iskljucivo ovlazenu krpu s neutralnim deterdZentima u tekuc¢em
stanju. Ne koristiti alate ili pomagala za ¢iS¢enje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE KORISTITE ALKOHOL!

Za sve operacije odrzavanja koristiti radne rukavice.

Filtar za masnocu

Slika 11-28

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi neagresivne deterdzente, bilo
ruéno ili u stroju za pranje posuda, u kojem slu¢aju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda cete opaziti manju promjenu ili gubitak boje,
§to ni u kom slucaju ne utjece na ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu na opruge koja se otkvaci.

Filtar sa ugljenom (samo za filtracijsku verziju)

Slika 27

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.

Do zasicenosti ugljenog filtera dolazi nakon viSe manje produze upotrebe, ovisno o vrsti
kuhinje i redovitosti ¢iS¢enja filtera za masno¢u. U svakom slucaju, kartuSu treba
zamijeniti najviSe svaka Cetiri mjeseca (ili kad sustav za pokazivanje zasicenosti filtera —
ako postoji na modelu kojeg posjedujete — ukaze na potrebu za tim).

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Montaza

Zakacite aktivni karbonski filter najprije sa straznje strane na metalni preklopac
kuhinjske nape, potom na prednjoj strani uz pomo¢ dvije okrugle drske.

Razmontiranje

Uklonite aktivni karbonski filter okrecuéi 90° okrugle drske koje ga priévr$éuju za
kuhinjsku napu.

Kupnja ugljenoga filtera

Ugljeni filter moze se kupiti na web stranici Sluzbe za korisnike ili u Samsung servisnom
centru. Navedene podatke moZete pronaci na posljednjoj stranici prirucnika.

Zamjena svijetiljki ifili upravljackog uredaja

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira na tehnologiji
INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost 10 puta ve¢u od
tradicionalnih lampi a omoguéuju i ustedu od 90% elektricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.



Funkcioniranje

™M T2 T3 T4 T5 T6

Za odabir funkcije nape dovoljan je dodir na komande:

.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6.

Tipka za ON/OFF motora usisavanja

Tipka za odabir niske brzine (snage) usisavanja

Pokazatelja zasicenja filtra za mast

Kada treperi izvrSite odrzavanije filtra za mast; nakon ¢ega dugo pritisnite tipku T1
kako bi zaustaviti treperenje (napa u stanju ON).

Tipka za odabir srednje brzine (snage) usisavanja

Pokazatelja zasicenja filtra s aktivnim ugljenom

Kada treperi izvrSite odrzavanje, ako je instaliran, filtra s aktivnim ugljenom;
nakon &ega dugo pritisnite tipku T1 kako bi zaustaviti treperenje (napa u stanju
UKLJ).

Tipka za odabir visoke i Boost brzine (snage) usisavanja

Pritisnite jednom za odabir visoke brzine (snage) usisavanja (LED uklju¢en);
Pritisnite jo$ jednom za odabir Boost brzine (snage) usisavanja (LED treperi);
Napomena: Boost brzina (snaga) usisavanja ima trajanje od oko 5 minuta, nakon
¢ega se automatski podeSava na visoku brzinu (snagu) usisavanja.

Tipka za automatsko iskljucivanje (Timer) :

Pritisnite ovu tipku za podeSavanje automatskog iskljucivanja aktivne brzine
(snage) usisavanja:

Niska brzina (snaga) usisavanja: 20 minuta

Srednja brzina (snaga) usisavanja: 15 minuta

Visoka brzina (snaga) usisavanja: 10 minuta

Tipka za ON/OFF svjetala

Ukljucivanje pokazatelja zasi¢enja filtra s aktivnim ugljenom

Ovaj pokazatelj je obi¢no iskljuéen. Za njegovo uklju¢ivanje postupite na slijedeci
nacin:

Kada je napa iskljuena, istodobno dugo pritisnite i drZite pritisnutima tipke T2 i T3:
najprije se ukljuCuje T2, a zatim i T3, a kratki zvuéni signal ukazuje na uspjesnu
aktivaciju.

Iskljuc¢ivanje LED-a zasicenja filtra s aktivnim ugljenom: ponovite gomiji
postupak, najprije trepere T3 i T2, zatim treperi T2, a kratki zvuéni signal ukazuje
na uspjesnu deaktivaciju..
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SL - Navodila za montazo in uporabo

V teh navodilih uporabljeni simboli

A\ opPozoriLo

Nevarnosti ali nevarna ravnanja, ki lahko privedejo do telesnih poSkodb ali smrti.

/\ Pozor

Nevarnosti ali nevarna ravnanja, ki lahko privedejo do elektriénega udara, poskodb ali
metreialne Skode.

OPOMBA

Koristni nasveti in napotki

Te ikone in opozorilni simboli so namenijeni preprecevanju poSkodovanja vas in drugih
ljudi. Prosimo, upostevajte jih v celoti. Prosimo, da po branju tega poglavja navodila
shranite na varnem mestu za morebitna branja v prihodnosti.

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo vsakrSno odgovornost za
morebitne neprilike, Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil iz
tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo
pri kuhanju in je namenjena izklju¢no za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za uporabo,

vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

+  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoe kadarkoli pogledati. Ce napravo
prodate, odstopite ali premestite naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

* Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije o namestitvi,
uporabi in varnosti.

*  Napravi ne spreminjajte elektriénih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpusne
odvode.

* Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni sestavni deli
neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklisite pooblaséenega prodajalca in naprave
ne namescajte.

/\ Opozorila

* Pred vsakrSnim CiSCenjem ali vzdrZzevanjem izkljucite
elektricno napajanje nape, tako da vti€ izvleCete iz vti¢nice
ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in vzdrzevanja
uporabljajte delovne rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi od 8 let, in
osebe z zmanjSanimi fiziCnimi, senzoriCnimi ali umskimi
zmoznostmi oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna oseba ali so bili
pouceni 0 varni uporabi aparata in se zavedajo s tem
povezanih nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

« Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem ne izvajajo
vzdrzevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja istoCasno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali na druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

+ Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ
ENKRAT MESECNO), v vsakem primeru upos$tevajte, kar
izrecno narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem
priroCniku.

* Neupostevanje pravil za CiSCenje nape in zamenjavo ter
CiSCenije filtrov predstavlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih
jedi.

+ Pri_ menjavi uporabite le tip zarnice, ki je naveden v
poglavju o vzdrzevanju/zamenjavi Zarnice v teh navodilih.
Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko povzro¢i pozar,
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zato je uporaba
prepovedana.
Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi
vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e se dostopni deli
nape lahko moc¢no segrejejo.

+ Naprave ne prikljuCujte na elektricno omrezje, dokler
inStalacija ni v celoti zakljucena.

+ Kar zadeva tehniCne in varnostne ukrepe za odvod
dimov, morate strogo upoStevati dolocbe pristojnih
krajevnih organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na
plin ali druga goriva.

A POZOR! Ce pri montazi vijakov in pritrdilnih elementov
ne uposStevate teh navodil, obstaja nevarnost elektricnega
udara.

* Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
namesCenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega
udara.

* Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno
namescena!

* Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine,
razen Ce je to izrecno dovoljeno.

+ Za namesSc€anje izdelka uporabite le priloZzene pritrdilne
vijake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih
za namestitev.

« V primeru dvomov se posvetujte s pooblasenim
servisnim centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

A POZOR! Ne uporabljgjte s programatorjem,
Casovnikom , daljinskim upravljalnikom ali drugimi
napravami, ki se samodejno aktivirajo.

slednjega v vsakem primeru

Ta naprava je oznaena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o
odpadni elektricni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznauje, da se ga ne sme
zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za
recikliranje odpadne elektriCne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z
lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o
ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno lokalno
sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kijer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na
okolje: Napo prizgite na minimalni mo¢i ON ob zagetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje
tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po
potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost pri odpravljanju neprijetnih vonjav.
Mascobni(e) filter(re) oistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) u¢inkovitost.
Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov, naveden v tem priroéniku, ter tako
optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.



Uporaba

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je
namenjena izkljuéno za domaco uporabo.

Napa je izdelana za uporabo v odzragevalni razli€ici z zunanjim odvodom ali obto¢ni oz.
filtracijski z notranjim obtokom.

Sesalna razlic¢ica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na prikljuno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom enakega premera kot je
premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi premer, bo vplivala na
zmanjanje uéinkov sesanja in moéno poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrsno odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor zna$a najmanjsa nujna dolzina.

I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).

I Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

Razli¢ica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni maS&oba in
neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na
osnovi aktivnega oglja.

Instalacija

* Minimalna razdalja med podporno povrdino posod na
kuhalni povrSini in spodnjim delom nape za kuhinjske
prostore ne sme biti manja od 50cm pri elektrinih
Stedilnikih in 65¢cm pri plinskih ali meSanih tedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika
napisana vecja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektriéna povezava

OmreZna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, name$éeni v notranjosti nape. Ce
ima napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiCnico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vti¢a
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki
zagotavlia popoln izklop iz omrezia v pogojih
prenapetostnega razreda Ill, skladno s predpisi o
intalaciji.

A POZOR! Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na
omrezno napajanje in kontrolo pravilnega delovania,
vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno namescéen.
Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poSkodb
kabla lahko novega naro€ite pri servisni sluzbi.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo izbranemu prostoru
namestitve.

+ Odstranite filterle z aktivnim ogliem, ¢e je/so priloZen/i (glejte tudi ustrezni
odstavek). Namestite galjih le, Ce Zelite uporabiti napo v odzracevalni razlicici.

+  Prepriajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih razlogov) ni morebitnega
prilozenega materiala (na primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

Napi so priloZeni pritrdilni vlozki, primemni za vecji del sten/stropov. Vseeno pa se je
treba obrniti na usposobljenega tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede
na vrsto stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prenaSata tezo
nape.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaceni deli spadajo med dodatno opremo, ki je priloZzena
le nekaterim modelom, ali pa to deli, ki jih lahko dokupite.

Vzdrzevanje

Ciscenje

Za ¢i8cenje uporabljajte IZKLJUCNO vlazno krpo, naviaZeno z nevtralnim detergentom.
ZA CISCENJE NE UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV. Ne
uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE
ALKOHOLA!

Pri vseh vzdrzevalnih posegih nosite delovne rokavice.

Mascobni filter

SI.11-28

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat mese¢no z ne agresivnimi Cistilnimi sredstvi, ro¢no ali v
pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se ma3cobni filter lahko razbarva, toda njegove filtrirne
znacilnosti ostanejo nespremenjene.

Za demontazo masc¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na vzmet.

Ogleni filter (samo za obtocno razli¢ico)

Sl. 27

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Filter z aktivnim ogljem se obi¢ajno zamasi po bolj ali manj dolgotrajni uporabi, odvisno
od tipa kuhinje in pogostosti ¢i¢enja protimas¢obnega filtra. Filter je treba zamenjati
vsaj vsake $tiri mesece (ali kadar je to razvidno iz sistema za ugotavljanje zamasitve
filtrov, Ce je to predvideno na vaem modelu).

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Montaza

Aktivni karbon filter obesite najprej zadaj, na kovinski jezicek nape, nato se spredaj na
odgovarjajoa gumba.

Razstavitev

Aktivni karbon filter odstranite, tako da ga pritrdilna gumba za 90°.

Nakup oglenega filtra

Ogleni filter lahko kupite prek spletne strani servisne sluzbe ali v servisnih centrih
Samsung. Glejte informacije, ki so navedene na zadnji strani teh navodil.

Zamenjava svetilk in / ali krmilnih naprav

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat daljSo Zivljenjsko dobo v
primerjavi s klasiénimi Zamicami ter 90% prihranek elekiricne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.
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Delovanje

™M T2 T3 T4 T5 T6

TYTiH TapTKbIWTbIH yHKUMANEPbIH  TaHday YWiH MblHa 6ackapy
3MNEeMEeHTTEPIH TYPTCEHI3 6onFaHbI:

T1. Copy moTopbiH KOCY/OLLIPY Tynmeci

T2. TemeHri copy XbinagamabifbiH (KyaTblH) TaHAay TYWMeCi
Maw cy3riciHiH TonfaHbIH KOpceTeTiH MHAUKaTop
XKbinbinbikTaraH Kesge Ma/ Ccy3riciHe TexHuKanblK KyTiM
KOpPCETIHi3; COCbIH XbINbINbIKTaWAbl TOKTaTy YLWiH T1 TYMMECIH y3aK
6acbin TypbIHbI3 (TYTiH TapTKbilw KOCYIbI ke3ge).

T3. OpTala copy XbingamabifbiH (KyaTblH) TaHAay TYWMeCi
Kewmip cys3riciHiH TonfaHbIH KepceTeTiH MHANKaTop
XKbinbiNbiKTaFaH Ke3ge Kemip cy3riciHe (opHaTtbiFaH 6Gonca)
TeXHUKanblK KyTiM KOPCETIHi3; COCbIH XbIMbIfbIKTanabl TOKTaTy YLUiH
T1 TyrmeciH y3ak 6acbin TypbiHbI3 (TyTiH TapTkbiw KOCYIIbI
Kesge).

T4. Xoraprbl x9He "TesgmeTy" copy XbinaamAabiFbiH (KyaTbiH)
TaHaay Tyumeci
YKoraprbl copy >XblngamaplfblH (KyaTblH) Tangay yuwiH Oip pet
BacbiHbiz (KLU kocynbl);
"TespgeTy" copy XbingamAaplFblH (KyaTbliH) Tangay YWiH - Tafbl
6acbiHbI3 (XKL xbinbinbIKTangbl).
EckepTtne: Tespgetin copy Xxbingamabifbl (KyaTbl) WwamameH 5
MUWHYTKa CO3bIbIM, OAaH KEeNiH >XOFapfbl COPY Xbingamabifbl (KyaTbl)
aBTOMaTThl TYpPAE OpHaTbINaabl.

T5. ABTOMAaTThI TypAe oeuipy Tynumeci (Tanmep):
Kocynbl copy XbingamabifblH (KyaTbiH) aBTOMaTTbl Typae ewipyai
OpHaTy YLUiH oCbl T yViMeHi 6acbIHbI3:
TemeHri copy Xbingamabifbl (Kyatbl): 20 MUHYT
Opralua copy xblngamapifbl (Kyatbl): 15 MUHYT
>Koraprbl copy xblngamapifbl (Kyatbl): 10 MUHYT

T6. Wamabl KOCY/OLWIPY Tynmeci

KeMmip cya3riciHiH TonFaHbIH KepceTeTiH MHAUKaTOPAbI iCKe Kocy

Byn wHaukatop apetTe ewipyni Gonagbl. OHbI icke KoCy YLUiH

6argapnamanay yLiH, MbiHanapabl OpbIHAAHbI3:

TyTiH TapTkbiw ewipyni GonFaH ke3ge T2 xeHe T3 TylWmenepiH

Gipre 6acbin TypbiHbI3: T2+T3 kockbiwbl KOCBINAObLI, TyTiH

TapTkbiw "BUNM" gereH curHan wwbiFapein, KeMip Cy3riCiHiH TOMFaHbIH

KepceTeTiH MHAMKaTOop Kocbinagpl

Kewmip cy3ricCiHiH TONfaHbIH KepceTeTiH K

WHAUKATOPbIH euwlipy: Xofapbiga cvnaTTanfaH opekeTTi
KanTanaupi3;T2+T3  XbiNbiNblKTanabl, (cocblH  Tek T2),  TyTiH
TapTkbiwTaH "BUMN" gereH curHan wheiFagpbl, KOMIp Cy3riCiHiH TOnfFaHbIH
KepceTeTiH UHAMKATOp eLuesi.
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KK - MoHTaxxgay MeH navganaHy HYCKaybl

Ocbl HyCcKaynbiKTa nanganaHbinFaH
G6enrinep

A\ EckepTy

Ayblp agam xapakaTblHa Hemece ernimre aKen COKTblpaTblH KayinTep
HeMece Kayincia Texipubenep.

A ABAMMNAHbI3

OnekTp TOrbiHa Tycyre, ajaM >xapakaTblHa HemMece MyMiK 3aKbIMblHA
aKen COKTbIpaTbIH KayinTep Hemece Kayincia Texipnbenep.

ECKEPTIME

Marpans! kKeHecTep MeH Hyckaynap

Ocbl eckepTy Oenriwenepi MeH TaHbanapbl e3iHi3aiH  kaHe
6ackanapablH xapakaTTaHyblHbIH angplH any yLwiH 6epinreH.

Onapgbl OymkbiTnam opbiHAaHpl3. Ocbl Genimai OkblFaH COH, OHbl
bonawakTra aHblkTama peTiHAe nanganaHy YLiH kayincis xepre cakran
KOMbIHBI3.

[aibiHgaywwbl acnanTsl natganady 6apbicbiHga 6yn Hyckayna GenrineHreH KongaHy
LiapTTapblH caKTamaraHHbIH, KeCipiHeH 60nFaH ONKbINbIK ©pT NeH 3aKbIM YLUiH xayan
6epmeiigi. Copfbill Tek kaHa yiige naganaHyFa 6onateiHaai etin xobanaHraH.

Kaknak ocbl KiTanwapa kepceTinreH cypeTTepfieH e3rewe Gonbin KepiHyi
MYMKiH. [lereHMeH, KonpaHy, TeXHWKanblK KbI3MET KOpPCeTy XOHe OpHaTty
Hycxaynapbl 6ippei 6onagbl.
KeskenreH yakbiTTa Oyn HyckaymeH nanganaHy ywiH akTaraH
MaHbI3abl. ByMbiM caTbinFaH,TancbipFaH HEMeCe KOMbINFaH kesae
oI OHbIMEH Bipre kanfFaHblHa KO3 XeTKi3iHi3.

*  Hyckayabl MyKMAT OKbIHbI3: oHAa Oyhamabl KoHObIpy, nankganaHy
XXOHEe KaybINcCi3aik )XeHiHae MaHbI3abl ManimeT 6ap.

*  ByVbIMHBIH 3NEKTPOHAbIK Hemece MeXaHuKarnbIK
KOHCTpYKLUMsICbIHAA Hemece copfbIL BEHTUNALUAIBIK
KaHangapbiHAa ellkaHAan aa esrepictep xxacamaHbi3.

* OpHatygbl opbliHaamac 6ypbiH GepinreH 6apnblk Kypamaactapbib
3aKkbIMAanvaraHblH TEKCEpIHI3 HEMece OpHaTyAbl XanFacTblpMac
OypbIH fenpanfa xabapnacbiHpl3.

/N\ Hyckaynap

 Ke3 kenreH Tasanay Hemece TexHWUKanbIK
KbI3BMET KepceTy XYMbICTapblH OpblHAAMac
OypbIH alwaHbl LWblFapy Hemece Xeninik KyaT
Ke3iH axblpaTy apKblflbl COPFbIWTLI  3NEKTP
XeniciHeH aXblpaTbIHbI3.

* OpHaTy X8He TexHuKasnblK Kbl3MeT KepceTy
XKYMbICTapPbIH XYPri3reH ke3ge apaanblM KYMbIC
KONFabbIH KMiHj3.

* byn KypbInfbiHbl 8 XacTafbl XXeHe oA4aH YIKeH
Oananap, [nOeHe, ce3y HeMece aKbl1-OM
kabineTTepi  WwekTeyni Tynfanap  Hemece
Toxipmubeci MeH 6iniMi KOK TyfFanap OHbl
Kayinci3 xXonMeH nanganaHyfa KaTbICTbl HyCKay
anbin, bIKTUMan kKayintepai yfblHFaH Xarganga
XoHe bakbinayga bonfanga navganaHa anagbl.
bananapgbliH backapy 3NEMEHTTEpIH
e3repTyiHe >XOHe KypblfifbIMEH OWHayblHA KON
Bepmey Kepek.

 Tasanay oHe 3 6eTiHWe TexHUKanbIK
KbI3BMET KepceTy XyMbiCTapblH ©GananapabiH
Bakblnaychbl3 XypridyiHe 6onmangpl.

« Acyn copfblubl  Backa ras  xafy
KypblniFbinapbiMeH HeMmece 6acka OTbIHOAPMEH
navganaHblifaH Kesfe, Kypblffbl OpHaTbIfFaH

Benme XeTKINiKTIi TypAae xengeTinyi Kaxer.

» CopfblWThl iWiHEH Ae, CbIPTbIHAH Aa Xyweni
Typae (KEM ,EI,EI'EH,EI,E AVBbIHA BIP PET)
Tasanay Kepek, apAambiM TEXHUKasbIK Kbl3MeT
KepceTy HyCKayInbIfbIHOA GepinreH
HyCkaynapAbl OpbIHOAHbI3.

CopfbllWTbIH Tazanay CTaHOapTTapblH XaHe
cyarinepai anmacTblpy XXeHe Tasanay 6omnbiHLWa
epexenepai
* yCTaHbay HaTwxeciHae epT TyblHAAybI
MYMKiH. TamakTbl TiKenem Ccopfbill acTbiHAA
XaHgblpyfFa KaTtaH TbibIM canbiHagbl.

« LUWamgbl  aybICTbIpy  yWiH  TeK  OChbl
HYCKaynbIKTbIH «TexHuKanblk Kbl3MeT
kepcety/llampgapabl  aybICTbipy»  GenimiHae

KepceTinreH wam TypiH nanganaHblHbI3.

AWbIK XanblHObl NanganaHy cysrinep  yLwiH
3UAH X8He epT KaymniH TyblHOATYbl MYMKIiH,
COHAbIKTaH OfaH eLlkallaH >xon 6epmey Kepek.
ManabiH WwamagaH TbIC Kbl3bll HEMECE XaHbin
KeTneyiH KamMTamacbl3 €Ty YLWiH, TamakTbl
abannan KybIpy KaxerT.

CAK BOJIblHbI3: CopfblwTbiH KOmMKeTiMAi
GenikTepi TamakK gavblHOay Kypbinfbinapbl
nanganaHblfifaH Kesge Kbl3bln KeTyi MyMKIH.

* OpHaTy TonblK asikTanmamnbiHLIA KYpPbIffFbiHbI
3M1EeKTp XKeniciHe KocnaHbI3.

* byablH WbIFyblHA Kapcbl KONAaHbIaTbIH
TEeXHUKanbIK >XaHe Kayincisgik wapanapbiH
eckepe OTbIpbIM, Xeprinikti 6unik opraHaapsbl
OekiTkeH  epexenepai  MyKuMAT  OpblHOAy
MaHbI3bl.

* Ocbl KypbIffblHbIH, TYTiIK apKblibl OafbiTTay
XYMecCiH ra3 Hemece 6Gacka OTbIHAObI >KafaTblH
KypbinFbinapdaH LWblkkaH Oynapapl  WblFapy
CUSIKTbI backa aa MakcaTtTapga
navganaHbinaTtblH Ke3 KenreH KongaHbICTafbl
XKenaeTty KymeciHe xanfay KaxeT. OnekTtp
TOrbIHbIH, COFy KayniHe 6annaHbICTbl LaMbl
aypbic GekiTinmereH COPFbILTHI
navganaHbaHpl3 XXeHe KanablpMaHbI3.

A ECKEPTY! bypaHganapabl Hemece GekiTy
KYPbUIFbICBIH ~ OCbl  HyCKaynapfa  Caukec
opHaTtnay anekTpriik kayintepre akenyi MyMKiH.
« Topnapbl THicti Typae  GekiTinmereH
COpPFbIWTHI elwkalaH nanganaHbaHpi3.

* ApHambl  KepceTifIMENiHWE,  COpPFbIWThI
ELWWKALLAH Tipek GerTi peTiHOe
nanganaHbaHpI3.

* Tek opHaTy yuWwiH eHimMmeH 6ipre GepinreH
GekiTy OypaHaanapblH nanganaHbiHbI3, erep
Bepinmece, 6GypaHaaHblH TWICTI TypiH caTbin
anblHpI3.

* bypaHganapgblH, OpHaTy HycKaynbifblHOA
KepceTinreH aypbIC Y3blHAbIFbIH
narvganaHbiHbI3.
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« KymaHOaHcaHbI3, ekineTTi Kbl3MeT KepceTy
OoMblHWA XepaeM KepceTy  opTalnbifbliHa
Hemece TUICTI MaMaH4aHfaH Tynfara
xabapnacblHpI3.

A ECKEPTY! bargapnamanayLbiMeH,

TalMepMeH, Genek  kawblkTaH  Hackapy
XyMecimeH Hemece aBTOMaTThbl Typae
KocbinaTblH Kke3 KenreH 6acka KypblnFbIMEH
kongaHOaHbI3.

OnekTpnik XaHe 3neKTPOHAbIK acnantapAbl KawTa nawgara acblpy
xeHiHgeri 2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113 EBponanblk AUpeKTUBKe
(WEEE) caiikec H6epinreH eHim TaHbanaHabl.

BepinreH eHiMAi gypbIC KanTa nangara acbipyAbl KAMTaMacchl3 eTyMeEH,
Ci3 kopluaraH opTafa aHe agaMm [JeHcayrbifbiHa Kepi 8CepiH Turisy gi

bonaplpMayfa kKemMmeKTececis.

AcnanTafbl Hemece xonfama KyxaTTafol HEE TaHb6acbl OepinreH
acnanTbl kanTa Nnangara acebipyaa aaeTTeri TYPMbICTbIK Kanablk peTiHae
urepyre GonmMawTbiHbIH kepceTefi. OHblH OpHblHA 3MEKTPRiK >KoHe
9MEeKTPOHAbIK acnanTapApl kalWTa nampgara acblpyfa apHanfad
Kabbingay nyHKTiHE Tancblpy Kepek.

Bysyra Tancelpy acnantbl KaWta navigara acblpy >KeHiHAeri XeprinikTi
epexenepre Colkec LUblFapbinybl TUIC.

byHoan eHimaepai nampanaHy, kKamTta navgara acblpy epexenepi
XeHiHAe TOnblK aknapaTTbl JKeprifikTi  SKIMLIMIK  OpblHAAPbIHAH,
KanablkTapdbl KawTa nangafa acblpy Kbl3MeTiHeH Hemece OepinreH
eHimai Ci3 caTbin anfaH AyKEHEH ana anachbi3.

Kypbinfbl  Kenecinepre caw >xobanaHfaH, CblHanmfFaH >XaHe xacan
LUbIfapbInfaH:

« Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* BHimainik: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopwaraH opTara acepdi asanTy yLWiH AypbiC nampanady Typanbl
Hyckaynap:

Ogsipneyai bactaranHaa KaknakTbl €H a3 XXblNAaMAbIKNEH KOCbIHbI3 XoHe
asipney asikTanfaHHaH kewiH 6ipa3 MWHYT GoMbl XYMbIC iCTETIHi3.
KbingamablkTa Tek TYTiHHIH %aHe OyablH yIKeH MernLiepi xafganbiHaa
apTTbIPbIHbI3  XOHE KYLUeUTy KblngamablfblH(KTapblH) TeK  LUeKTi
Xaffaunapda navipanaHbiHbi3.  XKakcbl  KafbiMCbI3  MICTi  asanTy
TMimainiriH - caktay ywWwiH kaxeT OonFaHga Kemip  cy3riciH(nepiH)
aybICTbIpbIHBI3. XKakcbl Maw cysrici TMIMAINIriH cakray VLWiH KaxeT
bonfaHaa Maw Cy3riCiH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3. TuimainikTi
OHTaWnaHabIpy *aHe LWyAbl GapblHWa a3anTy YLiH OCbl HycKaynblKTa
KepceTinreH eTKi3y XXYNeCiHiH eH YrnkeH AnamMeTpiH nanganaHbiHbi3.

Maipanany

Coprblil Tamak a3iprereHae naitga bonatbiH TYTiH MeH Byabl COpbIN anyFa xaHe Tek
TYPMbICTbIK MaKcaTTa KonaaHyFa apHanfaH.

Coprbilw cbipTka aya Oyprbilbl 6ap TapTy XenaeTkil peTiHae, HeMece
iLKi KarTa anHany cy3riwi peTiHAe nanganaHyfa apHarnfaH.

Copy HycKachbl
By cbipTka GipikTipywi dnaHeLke KOCbINFaH COpFbIl KyOblp apKbibl
Lblfapbinagbl.

/\ ECKEPTY!

Coprbilw  KyObipAbIH AvameTpi BipikTipyli cakvWHaHbIH avaMeTpiMeH
TeHaec bony Kepek.
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/\ ECKEPTY!

Copfbll KyBbipbl COPFbILL XUHAKTaMacbIMEH XeTKi3inmenai, oHbl Genek

caTbin any Kepek.

CopfbilThl Kabblipragarbl COpFbILL KyObipnapbl MeH aya LublFapaTbiH TecikTepaen, con

AvameTpaeri Tecikrepre KocbIHbI3 (BipikTipyLui chnaneL).

Kabblpragarbl coprblll KyOblpnapbl MeH kemaey anameTpaeri TECKTi nanaanaHy,

COpY KyaTblH HawwapnaTbIn, rypingeyiH kyluentesi.

I KaxeTTi MMHUManabl y3bIHAbIKTaFbl TYTIKTI KONAaHbIHbI3.

| BapbiHwa ken uinimi 6ap TYTKTi KONAaHbIHbI3 (MiNiMHIH, Makcumanpbl 6ypbiLubl:
90°).

I TyrTikTiH kenaeHeH kumacbinaa Tybereiini earepictepai 6onabipMaHpI3.

Cy3y HycKachbl

On ywwiH Bip keMip cyrici KaxeT, OHbl 9A€TTeri caTylbinapaaH anyra 6onage!.
Cyari WbIFapbinFaH ayaHbl XOFapfbl LLbIFLIC TOPbI apKbInbl Denmere kaitta xidepy
angblfa OHbl Maii MeH nicTepaeH TasapTagbl.

KoHpabipy

* CoprbllWTbIH TOMEHT Kbipbl MEH bigblC acTbiHAAFbI
Tipeyill  Xa3bIKTbIFbIHbIH, apa  KaLbIKTblFbl  AMEKTP
nnutackl ywiH 50cm, an ra3 Hemece OGipikTipinreH
nnuTanap yLwid 65cm geH kem 6onmaybl THiC.

Erep Hyckayga ras nnauMtacblH — OpHaTyfa
apTbifblpak apa KalbIKTblK 6enrineHreH 6onca,
OHbl €CKEpIHi3.

& AnekTp Kocynapbl

YKeniHiH KepHeyi acnanTblH iWiHOe OpHanackaH

TakTanwaga oenrinexHrex TeXHUKanbIK

Aepektepaen KepHeyre CaMKec Kenyi Kepek.

Erep copfbil BunkameH xabablikTanraH bonca,

opHaTbIfiFaHHaH KewiH ae icteyre 6onartbiH, KON

XeTepnik xepge ©Oonybl Tuic, icten TypfaH

epexenepre coukec anmvarnbl-canmMansl

LTencenbre CopfbIlTbl KOCbIHbI3. Erep copfbil

BUNKamMeH >xabablkTanmaraH ©onca (kenire

Typa KOCblfly), Hemece anmanbl-canmanbl

wrencenb OpHaTbUIFaHHaH KeuiH ae Kon

XeTepnik >xepge 6onmaca, oHga opHaTty

HycKayblHa caukec 3-gspexeneri  ackblH

KepHeyai 6onablpManTbIH XaHe XeniHiH, TONbIK

aLwblnyblH KaMmTamMmacchbi3 eTeTiH TUICTI

€KiMOSIOCTIK aXXblpaTKbILWThl NanaanaHbiHbI3.

A ECKEPTY!

KOPEK >XeniCiHe COpPfbIWTbIH 3SIEKTPIIK XYMUeCiH

Kocy angblHga  Kopek  kabeni  gypbic

MOHTaXaanfaHblHA K63 XKeTKi3iHi3.

CybIpy Kannafrbl apHanbl HOp BepyLui CbIMKENIMEH

xabapbikTanraH. Coivkeni Oy3biiFaH Xarganaa OHbl

aybICTbIPY YLUIH TWICTi KbIBMET KOPCETY OpTanbIKTapblHa

BapbiHbI3.

Bekity

OpHaTyabl 6acTay angbiHaa:

*  OHIMHIH eriemi opHaTy OpHbI YLUIH AYPbIC €KEeHiH TEKCEPIH3.

* BenceHai kemip cya3riciH(nepiH) (kamTbinFaH 6onca) (backa >xepgi
KapaHbl3) anbiHbi3. KaknakTblH Cy3ri HyCckacblH nNanganaHfbiHbI3
Kernce, oHbl/onapabl any Kepek.

* lwinge 6ypaHpanap, keningik kaprtachkl, T.6. cusikTbl 6ap cemkenep
CUAKTBI  Kaknak iwiHgeri kocankel Kypangapabl (coHga oOHau

TacbiMangay YLWiH opHanacTbipbinFaH) TekcepiHis. Onapapl anbim,
Kayincia opblHAa CakTaHbl3.

Cyari  kenTtereH
OekiTkiLuTepmeH

kabblpra/Tebe  TypnepiHe  colikeC  KeneTiH
(dbmkcaTopnapmeH) KaMTamacbI3gaHAbIpbISFaH.



Anariga, matepuangap 6epinreH kabblpra/Tebe TypiHe ColKecTiriHe ke3
XKETKI3y YLWiH GinikTi MamaHfa >xonblfbiHbl3. Cy3ri canmarbiH keTepe
anaTblHAan kabblipFa/Tebe XeTKiNikTi MblKTbl 6onybl Kepex.

Eckeptne: "(*)" TaHGacbl Gap Oemiktep Tek keWbip ynrinepmeH
GepineTiH (Gacka xargannappga OepinmenTiH), Gipak caTtbin anyfa
6onaTbiH KockiMLa akceccyapnap 6onein Tabbinagbl.

TexHuKanbIK KbI3MeT kepceTy

Tasanay

Tasanay ywiH TEK 6eintapan xyfbIl 3aTneH cynaHfaH apHanbl
wy6epekTi nanganaHbiHbi3. K¥PbITFbIHbI HEMECE TA3AJIAY
K¥PATbIH MAWOANAHBAHbI3! A6pasusansik kocnackl 6ap 3aTThl
nanpanan6anbis. CMUPTTI MANOANAHBAHbI3!

Bapnblk  KyTiM KepceTy >KymbICTapbl Ke3iHAe opKawaH >XYMbIC
KOMFaNTapbIH KUiHi3.

Maitgbl yctan Kany cyariwi

11-28 cypeTt

Ac paibiHpayfaaFbl Maih GenwekTepiH yctan Kanagpl.

®unbTpai ait canblH arpeccuBTi EMEC XKy FbiLLl 3aTTAPMEH, KONMEH HEMECE bIAbICKYFbILL
MalLuHaga, TOMeH TemnepaTypaga, YHeMAi Tasanay TopTibiHAE XYy Kepex.
blabiCKyFbi MalWMHAAA KybINFaH Mail yCTalTbiH PUNBTP TYCCi3AeHyi MyMKiH, Bipak
OfiaH OHbIH CY3TilL KacueTi Myre e3repiccis kanagsl.

Mai cy3riciH anbin TacTay yLiH cepinneni 6ocaTy TYTKacblH TapTbIHbI3

Kemip cyariw (Tek cysriw-copfbiw TypiHAe)

27-cypet

Ac nicipreH ke3ge xapaMcbI3 WicTi yctan Kanagbil.

Kemip unbTpiHiH  KaHbIFybl, acyiaiH Typi MeH Kemip umbTpiHiH Xyheni
TasanaHbinyblHa GainaHbICTbl y3aK YyaKblT KonpaHFaHHaH keiliH Gonagbl. Kaxpaii
XaFaan 6onmachIH, KapTpUmKAI keminae 4 ait caibiH aybICTbIPLIN TYPY KaxeT (Hemece
unbTpAiH, KaHbIFy WHAMKATOP XYWieCi, erep CisaiH MOAeniHisre opHaTbinFaH bonca,
aybICTbIPYAbIH, KAKET eKEHIH KOPCETKEH Xargaiiaa).

Xyyra Hemece kannuiHa kenTipyre BOJIMAATDI.

KypacTteipy

KeMip cyariciH kKaknakTblH angbiMeH MeTann OeHeC XepiHiH apTbiHa,
OfaH KewiH angplHa eki TYMMeMEH iniHi3.

Benwektey

Kemip cyariciH kaknakka 90° bypbllbiHAA YCTaWTbIH TyTKanapgbl 6ypy
apKbinbl anbIn TacTaHbI3.

Kewmip cy3rinepiH catbin any

Kemip cy3rinepiH Samsung KbI3MeTTik BebcaWTblHaH >XOHe Kbl3MeT
KepceTy opTanbifblHaH caTbin anyfa 6onagbl. Ocbl HycKaynbIKTbIH
COHFbl 6ETIH KapaHbI3.

Lampapab! xaHe/HeMece 6ackapy MexaHU3MiH aybICTbIpY

Kopnyc xapblK Avof TEXHOMOTUSIChIHA HETi3AENTeH XapblK XyneciMeH xababiKTanfaH.
XKapblK A1oATapbl OHTaNNbI XapbIKTbl, 9AeTTeri WwamaaphaH 10 ece apTbik
Y3aKTbIKTbl KaMTamachI3 etegi xaHe 90% 3MeKTp SHeprusiCbiH cakTayFa MyMKIHAIK
6epeni.

AybICTbIPY YLLIH TEXHUKaMbIK Kbl3MeT kepceTy benimiHe xabapnacbiHpI3.

Manganany

™M T2 T3 T4 T5 T6

TyTiH TapTKbIWTbIH (YHKUMANApbIH TaHAay YLiH MblHA backapy SnemMeHTTepiH
TYPTCEHi3 6onFaHb!:

T1. Copy moTopbiH KOCY/OLWIPY Tyiimeci

T2. TemeHri copy XbingamabIFbIH (KyaTbiH) TaHAAY TyWMeci
Mai cyariciHiH, TonFaHbIH KepceTeTiH UHAMKaTOp
KbinbinbiKTaraH ke3ge  Maid CyariciHe TexHUKamblK KyTiM KOpCETIHi3; COCbIH
KbINbINbIKTalAbl TOKTaTy YWiH T1 TyiMeciH y3ak 6acbin TypbiHbI3 (TYTiH
TapTkbiw KOCYIbI keage).

T3. Oprawa copy XbinAamabIFbIH (KyaTbiH) TaHAAy TYUMeECi
KeMip cys3riciHiH TonFaHbIH kepceTeTiH MHAUKaTOp
XKbinbinbiKTaraH ke3fe KOMIp cy3riciHe (opHaTbinFaH borca) TexHuKanbIK KyTiM
KepceTiHi3; COCbIH XbiNbINbIKTalAbl TOKTaTy YiiH T1 TyiMeciH y3ak Gacsin
TYpbIHbI3 (TYTiH TapTKbiw KOCYIbI ke3pe).

T4. Xoraprbl xaHe "Te3aeTy" copy XbInAamabIFbIH (KyaTbiH) TaHAay TYUMeCi
YKoFapfbl copy XblnpamaplFbiH (KyaTblH) TaHAay YLiH 6ip peT 6acbiHbia (KLWA
Kocynbl);

"TeapeTy" copy XbingampblFbiH (KyaTbiH) TaHAay YLWiH Tarbl 6acbiHpia (KLU
KblIMblbIKTaNAbI).

Eckeptne: Teagetin copy Xbingamabifbl (KyaTbl) WamameH 5 MUHYTKa CO3bINbIM,
0faH KeliH XOFapfbl COpY XbINAamabIfbl (KyaTbl)

aBTOMaTTbl TYPAE OpHaTbINazb!.

T5. AsToMatThl TYpAe euwipy Tyimeci (Taiimep):
Kocynbl copy XblnaamapifbiH (KyaTblH) aBTOMaTTbl TYpAe SLUipyAi OpHaTy YLiH
OCbl T yiMeEHi 6acbiHbI3:
TewmeHri copy XbingamabiFbl (KyaTbl): 20 MUHYT
Opralua copy *bingamabifbl (KyaTbl): 15 MuHYT
YKorapfbl copy xbingamabirbl (Kyatbl): 10 MuHyT

T6. LWampabl KOCY/OLWWIPY Tyitmeci

Kewmip cyasriciHiH TonFaHbIH kepceTeTiH MHAMKaTOpAbI icke Kocy

Byn wHankatop apetTe ewipyni 6onaasl. OHbl icke Kocy YiliH 6aFfapnamanay
YLWUiH, MbIHanapab! OpbIHAAHbI3:

TyTiH TapTKbIW ewipyni GonFaH kesge T2 xoHe T3 TyimenepiH Gipre Gacbin
TypbiHbI3: T2+T3 Kockbiwbsl KOCINALDI, TyTiH TapTkbiw "BAM" aereH curHan
LUbIFAPbIN, KOMIP CY3riCiHiH TONFaHbIH KOPCETETIH MHANMKATOP KOChiNaabl

Kemip cyasriciHiH TonFaHbiH kepceteTiH XLU[ wuHAWKaTOpPLIH ewipy:
XOFapblga cunatTanFaH apekeTTi KanTanaHbi3;T2+T3 XbinbinbIKTanmbl, (COCbIH
Tek T2), TyTiH TapTkblwTaH "BUM" pereH curHan wwbiFadbl, KeMip Cya3riciHiH
TONFaHbIH KOPCETETIH MHAMKATOP eLues|.

OHaipyLwi Typanel aknapart

il

OHaipyuwi / MpoussoauTens: Samsung Electronics Co., Ltd. /
CamcyHr 3nekTpoHuke Ko., JTa.

OHAipyLli MeKeHXaWbl: 3
(MaetaH-goHr) 129, CamcyHr-po, NoHrtoHr-ry, CyBoH-cu, MoHrmum-go,
Kopes, 16677

3aybITTbIH MeKeH-Xalbl /| Agpec 3aBoaa:

1) OpHanackaH opHbl MoHTUpoHe 60030 MEPI'O (AHKOHA) -
UTANUA

2) NixuHepcka kew., 3, 55221 ENbY-

©OHpipinreH memneket / CTpaHa npou3BoacTBa : Vtanus, MNonbLua

NACKOBULE - NOJbLUA

KasakctaH PecnybnukacbiHaa Wwarbimaap MeH YCbIHbICTap
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UZ - O‘rnatish va foydalanish bo‘yicha go‘llanma

Ushbu go‘llanmada foydalanilgan belgilar

A\ 0GOHLANTIRISH

Qattiq tan jarohati yoki o‘limga olib kelishi mumkin bo‘lgan xavfli omillar yoki xavfli
harakatlar.

/N DiagAT

Tok urishi, tan jarohati yoki mol-mulkka zarar yetkazishi mumkin bo‘lgan xavfli omillar
yoki xavfli harakatlar.

. QAYDNOMA

Foydali maslahatlar va yo‘rignomalar

Ushbu yo'rignomadagi ogohlantirish belgilari siz va yaginlaringizga jarohat yetishini
oldini olish uchun keltirilgan.

Ularga gatiy amal giling. Ushbu yo‘rignomani o‘gigandan so‘ng kelajakda gayta
murojaat etish uchun olib qo‘ying.

Ushbu go‘llanmada keltirilgan yo‘l-yo‘riglarga qat’iy amal giling. Ishlab chigaruvchi
o'zidan ushbu go‘llanmada keltirilgan yo'riglarga amal gilmaslik ogibatida biror narsani
buzilishi, mol-mulkka zarar yetishi yoki yong‘in kelib chiggan tagdirda har ganday
javobgarlikni o'z bo‘ynidan soqit giladi. Ushbu jihoz uyda va shu kabi joylarda, masalan:
ishxona, do‘kon va shu kabi binolar oshxonalarida, fermalarda, mehmonxona va
motellarda mijozlar tomonidan, yotogxona va nonushta gilinadigan joylarda foydalanish
uchun mo'‘ljallangan.

Ushbu havo so‘rgich dizayni ushbu go‘llanmadagi rasmlarda keltirilgan havo

so‘rgichlardan fargli bo‘lishi mumkin. Ammo foydalanish bo‘yicha go‘llanma,

texnik xizmat ko‘rsatish va o‘rnatish tartibi bir xildir

+  Ushbu yo‘rignomani unga keyinchalik zarur bo‘lganda murojaat gilish uchun saqglab
qo‘yish juda muhimdir. Agar ushbu mahsulot sotilsa, boshgalarga berilsa yoki
boshga joyga ko‘chirilsa yo‘rignoma doimo mahsulot bilan birga saqglanishi lozim.

* Yo'rignomani digqat bilan ogib chiging. Unda jihozni o‘matish, foydalanish va
xavfsizlik bo‘yicha muhim ma'lumotlar mavjud.

+ Jihozning elektrik yoki mexanik gismida, yoki havo targatuvchi quvurlariga
0'zgartirish kiritish ta'qiglanadi.

+  Jihozni o‘rnatishdan oldin barcha gismlarning butligi va yaxlit ekaniga ishonch hosil
qgiling. Jihozda biror futur yetgan joy aniglangan taqdirda mahsulot yetkazib
beruvchiga murojaat qiling va aslo uni o‘matishga urinmang.

/\ Diqqat

* Biror tozalash yoki texnik xizmat ko‘rsatishdan oldin havo
so‘rgich vilkasini rozetkadan sug‘urib yoki xonaning
umumiy viklyuchatelini o‘chirgan holda elektr tokidan
uzing.

* Ornatish va texnik xizmat ko‘rsatish bo‘yicha har ganday
amaliyot paytida ishchi qo‘lqoplardan foydalaning.

« Jihozdan yoshi 8 dan oshgan bolalar, jihozdan xavfsiz
foydalanish bo‘yicha o'rgatiiganda va u bilan bog'liq
bo‘lgan xatarlarni anglashga qodir bo‘lgan taqdirlarida
jismoniy va ruhiy hasta yoki vyetarli tajribaga ega
bo‘lmagan insonlar foydalanishlari mumkin.

* Bolalarga jihozni boshqarish imkoni berilmasligi va ular
jihoz bilan o‘ynamasliklari lozim.

* Tozalash va texnik xizmat ko‘rsatish amaliyotlari nazorat
ostida bo‘lmagan bolalar tomonidan amalga oshirilishi
mumkin emas.

+ Jihoz gaz yoki boshga yogqilg‘ilarda ishlaydigan boshqga
jihozlar bilan bir vaqtda foydalanilgan taqdirda jihoz
o‘rnatilgan xonada yetarlicha havo aylanishi ta'minlanishi
kerak.
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* Havo so‘rgichning ichi va tashqi tomoni tez-tez tozalanib
turilishi lozim (BIR OYDA KAMIDA BIR MAROTABA).

* Bu ish texnik xizmat ko‘rsatish qoidalariga qat’iy amal
gilingan holda amalga oshirilishi lozim. Havo so‘rgichni
tozalash va filtrlarni almashtirish yoki tozalash bo‘yicha
talablarni bajarmaslik yong‘in xavfini orttiradi.

+ Havo so‘rgich ostida ochiq olovda taom tayyorlash
gatiiyan ma’n etiladi.

*  Yorituvchi lampani almashtirish  uchun ushbu
qo‘llanmaning lampalarga texnik Xizmat
ko‘rsatish/almashtirish bo‘limida ko‘rsatilgan lampalardan

foydalanish lozim.

+ Jihoz tomonidan parlar chigarilishi bo‘yicha texnik va
xavfsizlik ~choralari masalasida mahalliy organlar
tomonidan belgilangan qonun-qoidalarga to‘liq amal qilish
talab etiladi.

*+ So‘rib olinayotgan havo gaz va boshqga yoqilg‘ilarda
ishlayotgan jihozdan tortib chigarishga mo‘ljallangan
quvurga tushishini oldini olish zarur.

A OGOHLANTIRISH! Ushbu yo‘rignomaga muvofig
tarzda vintlar yoki boshqga gotiruvchi jihozlami o‘rnatmaslik

elektr bilan bog'liq xatarlarga olib kelishi mumkin.

Ochiq olovdan foydalanish filtrlarga zarar yetkazadi va yong'in xavfini keltirib chigarishi
mumkin, shu sababli har ganday holatda undan foydalanishdan gochish lozim.

Qovurish jarayoni gizigan yog* yonib ketishini oldini olish uchun nazorat ostida bo‘lishi
lozim.

DIQQAT: Taom pishirish vagtida jihozning yuza gismlari gizishi mumkin.

« Jihoz to'liq o'matilmaguncha uni elektr tarmog‘iga ulamang.

+ Tok urishi ehtimoli mavjudligini hisobga olib lampani to‘g‘ri o‘rnatmasdan turib havo
so'rgichdan foydalanmang yoki uni qarovsiz qoldirmang.

+ Hech gachon panjarasi noto‘g‘ri o'rnatilgan havo so‘rgichdan foydalanmang.

+ Bunga maxsus ko‘rsatma mavjud bo‘lmagan taqdirda havo so‘rgich ASLO ustun
sifatida qo‘llanilmasligi lozim.

+ O'rnatish uchun fagat mahsulot bilan birga ishlab chiqarilgan gotiruvchi vintlardan
foydalaning va agar ular komplektda mavjud bo‘lmasa jihozni gotirish uchun mos
keluvchi vintlarni xarid giling.

+ O'rnatish bo‘yicha qo‘llanmada ko‘rsatilgan uzunlikdagi vintlardan foydalaning.

+ Biror shubha tug‘ilsa rasmiy xizmat ko‘rsatish markazi yoki shunday malakaga ega
biror shaxs bilan maslahatlashing.

A OGOHLANTIRISH! Avtomatik tarzda yogiladigan dasturlovchi, taymer,

alohida masofadan turib boshqarish tizimi yoki shu kabi boshqa qurilmalardan
foydalanmang.
+ Ushbu mahsulot Elektrik va elektron qurilmalamni utilizatsiya qilish bo‘yicha
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 ragamli Yevropa ko'rsatmasiga (WEEE) asosan
markirovka qilingan.
+ Ushbu mahsulotni to'g‘ri foydalanishini ta'minlagan holda siz atrof muhit va inson
salomatligiga yetishi mumkin bo‘lgan salbiy ogibatlarni oldini olgan bo‘lasiz, aks holda
noto‘g'ri foydalanganish shu kabi ogibatlarga olib kelishi mumkin.

+ Ushbu belgi mmmm mahsulot ustida yoki unga ilova qilingan hujjatlarda kelganda,
ushbu mahsulotga nishatan odatiy uy chigindilariga bo‘lgani kabi munosabatda bo‘lish
mumkin emasligini anglatadi. Aksincha, uni keyingi utilizasiya gilinishi uchun maxsus
elektr va elektron jihozlami gabul gilish nugtalariga topshirish magsadga muvofig.
Mahsulotni parchalash uchun topshirish chigindilarni utilizasiya qilish bo‘yicha mahalliy
qoidalarga amal gilgan holda bajarilishi kerak.

+ Bu kabi mahsulotlar bilan muomala gilish, ulamni utilizasiya va qayta ishlash bo‘yicha
batafsil ma'lumot olish uchun mahalliy hokimiyat organlari, chigindilami utilizasiya qilish
xizmati yoki ushbu mahsulotni harid gilgan do‘koningizga murojaat qiling.

Jihoz quyidagilarga asosan loyihalashtirilgan, sinalgan va ishlab chigarilgan:

+ Xavfsizlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Ishlash xususiyatlari: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Atrof-muhitga salbiy ta'sir ko‘rsatishni kamaytirish maqsadida
jihozdan to‘g'ri foydalanish bo‘yicha berilgan tavsiyalar: Taom pishirishni boshlaganda
havo so‘rgichni past tezlikda ishga tushiring va taom pishirib bo‘lgandan so‘ng ham bir
necha daqiga ish holatida qgoldiring. Tezlikni fagat tutun va par migdori katta bo'lib
ketgan tagdirda oshiring va maksimal tezlikdan fagat o'ta zarur holatlarda foydalaning.



Yogimsiz hidlar yaxshi so'rilishi uchun ko‘mir filtrlarini vaqtida almashtirib turing.
Yog'lamni ushlab goluvchi filtrlar samarali xizmat qilishi uchun ularni vagtida almashtirib
turish lozim.  Samaradorlikni oshirish va shovginni kamaytirish uchun ushbu
qo‘llanmada keltirilgan havo tortuvchi quvurlarming maksimal diametridan foydalaning.

Foydalanish

Havo so‘rgich taom pishirish vagtida tutun va parlami so‘rib olish uchun xizmat giladi va
fagat maishiy foydalanish uchun mo‘ljallangan.

Havo so‘rgich havoni tashqariga so‘rgich yoki uni filtrlash rejimida ishlash uchun
loyihalashtirilgan.

So‘ruvchi rejim
Ushbu rejimda parlamalar ulovchi doiraga ulangan qayriluvchan quvurlar orgali
tashqariga tortib ketiladi.

A\ DIQQAT!

So‘ruvchi quvur mahsulot komplektiga kirmaydi va u alohida sotib olinishi lozim.
So‘ruvchi quvurning diametri ulovchi doira diametriga teng bo'lishi lozim.

A\ DIQQAT!

Agar havo so‘rgichda ko‘mir filtri mavjud bo‘lsa uni olib tashlang.

Havo so‘rgichni havo chiquvchi teshik diametriga teng havo tortuvchi quvurga ulang

(ulovchi gardish).

Kichikroq diametrdagi quvurlarni o‘matish so'rish kuchi kamayishi va shovgin

darajasining keskin ortishiga olib keladi.

Bu masaladagi har ganday shikoyatlar ra'd etiladi

I Ishlatiladigan quvurning minimal uzunligi eng zarur darajada bo‘lishi lozim

I Bo'g‘inlar soni eng kam bo‘lgan quvurdan foydalaning (maksimal bukilish burchagi:
90°)

! Quvur kesimining keskin o‘zgarishini oldini olish lozim

Filtrlovchi rejim

Aylantiriluvchi havo qaytadan xonaga purkalgunga gadar yog‘lar va yogimsiz hidlardan
tozalanadi.

Ushbu variantdagi havo so‘rgichdan foydalanish uchun faol ko'mir asosidagi
qo‘shimcha filtrlash tizimini o‘rnatish talab etiladi

O‘rnatish

+ Plita ustidagi pishirish uskunasining tayanch yuzasi bilan
dudburonning eng pastki gismi orasidagi masofa elektr
plitalar uchun 50 smdan kam bo‘lmasligi va gaz yoki
aralash plitalar uchun6dcmdan kam bo‘lmasligi zarur.

Gaz plitasini o‘rnatish yo‘rignomasida kattaroq oraliq
masofa talab etilsa buni inobatga olish zarur.

& Elektr ulanish

Tarmoqdagi kuchlanish havo so‘rgich ichki tomonida
joylashgan texnik ma’lumotlar taxtasida ko‘rsatilgan
kuchlanishga mos kelishi lozim. Agar havo so‘rgich
vilkaga ega bo‘lsa, uni shtepsel teshigiga ulang. Shtepsel
amaldagi qoidalar talablariga javob berishi va qulay joyda
joylashgan bo'lishi kerak. Jihozni rozetkaga uni o‘rnatib
bo‘lgandan so‘ng ulash mumkin. Agar havo so‘rgichda
vilka mavjud bo‘imasa (tarmoqqga bevosita ulanish) yoki
shtepsel teshigi qulay joyda joylashmagan bo‘lsa, jihozni
o‘rnatib  bo‘lgandan so‘ng, ofrnatish yo‘rignomasiga
asosan, 3-toifadagi yuqori kuchlanish holati yuz berganda
tarmogni to'liq uzib tashlash imkonini beruvchi ikki qutbli
viklyuchateldan foydalaning.

A OGOHLANTIRISH! Havo so'rish tizimini elektr quvvati
tizimiga ulashdan va jihozning to‘gri ishlayotganini
tekshirishdan oldin elektr toki bilan quvvatlantiruvchi kabel
to‘g‘ri o‘rnatilganiga ishonch hosil qiling.

Havo so‘rgich maxsus quvvatlantiruvchi kabelga ega
bo‘lib, unga futur yetgan hollarda texnik xizmatga
buyurtma berib harid gilishingiz mumkin.

O‘rnatish

O‘rnatishdan oldin:

+  Siz harid gilgan jihoz oflchamlari o‘rnatmogchi bo‘lgan yeringizga mos kelishini
tekshiring.

*  Mavjud bo‘lgan taqdirda ko'mir filtrlarini yechib oling (taallugli bo‘limga qarang).
Filtrlarni fagat havo so‘rgichni filtratsiya rejimida ishlatishni hohlasangiz qaytadan
o‘rnatish mumkin.

+  Havo so‘rgichni ichini transport yordamida olib kelish paytida begona narsalar
(vintlar solingan paketlar, kafolat gog‘ozlari va h.) golib ketmaganiga amin bo'lish
uchun tekshiring va mavjud bo‘lsa ularni chigarib saglab qo‘ying.

Havo so'rgich barcha turdagi devorlar/shiftlarga qotirish uchun dyubellar bilan
ta'minglangan. Ammo, materiallar sizning devor/shiftingizga mos kelishini aniglashtirish

olgan holda yetarlicha mustahkam bolishi kerak.

Eslatma: Qismlarga “(*)” belgisi go'yilgan bo'lsa, bular ayrim modellarda mavjud
bo'lgan, ayrimlarida esa mavjud bo‘lmasa-da, alohida sotib olish mumkin bo‘lgan
anjomlardir.

Texnik xizmat ko‘rsatish

Tozalash

Tozalash uchun FAQAT neytral tozalovchi suyuglikda ho‘llangan lattadan foydalaning.
HECH QANDAY TOZALASH QUROLLARIDAN FOYDALANMANG. Abraziv
materiallardan iborat vositalarni go‘llamang. SPIRTDAN FOYDALANMANG!

Texnik xizmat ko‘rsatish jarayonida doimo ishchi gqo‘lqoplarni taqing.

Yog‘larni ushlab goluvchi filtrlar.

Rasm 11-28

Plitalardan chiquvchi yog‘ parchalarni ushlab goladi.

Filtrni har oyda yumshoq ta’sir etuvchi yuvuvchi vositalar yordamida go‘lda yoki idish
yuvuvchi uskuna yordamida past haroratda, yuvishning gisqa siklida tozalash lozim.
Idish yuvuvchi uskuna yordamida yuvganda yog‘lamni tutib goluvchi filtr rangi xiralashishi
mumkin, lekin uning filtrlash xususiyati mutlago o‘zgarmaydi.

Yog'larni tutib goluvchi filtrni yechish uchun filtmi ajratish uchun mo‘ljallangan prujinali
tutqichni 0'zingizga torting.

Ko‘mir filtri (filtrlovchi rejim uchun)

Rasm 27

Oshxonadagi yoqimsiz hidlarni yo‘qotadi.

Ko'mir filtrining to‘yinishi undan ancha vaqt foydalangandan so‘ng, oshxona turi va
yog'‘lami tutib goluvchi filtrning tozalanib turilish vagtiga garab yuz berishi mumkin.

Har ganday holatda ham kartrijni har to'rt oyda kamida bir marta almashtirish zarur (yoki
filtrning to'yinganligini ko‘rsatuvchi tizim — agar berilgan modelda mavjud bo‘lsa —
almashtirish zarurligini ko‘rsatsa). Ko'mir filtrini yuvish yoki gayta tiklash MUMKIN
EMAS.

O'rnatish

Ko'mir filtrini avval havo so'rgichning metal tilchasi orqasiga iling, keyin old tarafiga
ikkita dastak bilan iling.

Chiqarib olish

Ko'mir filtrini havo so‘rgichga biriktirib turgan murvatlami 90° burab, chigarib oling.

Ko‘mir filtrlarini harid qilish
Ko'mir filtrlari Samsung servis veb-sahifasi va xizmat ko‘rsatish markazidan harid
qilinishi mumkin. Qo‘llanmaning so‘nggi sahifasiga garang.

Lampalar valyoki boshgaruv mexanizmini almashtirish

Havo so'rgich LED texnologiyada ishlovchi yoritish tizimi bilan jihozlangan.

LED lampalari optimal yorug'likni ta'minlab, odatiy lampalarga garaganda 10 barobar
uzoq xizmat ko‘rsatadi va 90% elektr energiyasini tejash imkonini beradi.

Almashtirish uchun texnik xizmat ko‘rsatish markaziga murojaat giling.
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Ishlatish

™M T2 T3 T4 T5 T6

Havo so'rgich funksiyalarini tanlash uchun tugmalarga tegining:

T1. So‘rish motorining ON/OFF tugmasi:

T2. Past so'rish tezligini (quvvatini) tanlash tugmasi
Moy filtri uchun to'yinganlik indikatori
Bu o'chib-yonsa, moy filtrini profilaktika giling; keyin o‘chib-yonish to'xtashi uchun
T1 tugmasini uzog vagt bosib turing (havo so‘rgich YONIQ).

T3. O'rtacha so'rish tezligini (quvvatini) tanlash tugmasi
Ko'mir filtri to'yinganlik indikatori
Bu o'chib-yonsa, o‘matilgan ko'mir filtrini profilaktika giling, keyin o'chib-yonish
to'xtashi uchun T1 tugmasini uzoq vaqt bosib turing (havo so'rgich YONIQ).

T4. Yugqori va Kuchli so'rish tezligini (quvvatini) tanlash tugmasi
Yuqori so'rish tezligini (quvvatini) tanlash uchun bir marta bosing (LED yoniq);
Kuchli so'rish tezligini (quvvatini) tanlash uchun yana bir marta bosing (LED o‘chib-
yonadi);
Eslatma: Kuchli so'rish (quvvati) tezligi taxminan 5 dagiga davom etadi, undan
keyin avtomatik ravishda yuqori so'rish tezligi (quvvati)
qo'yiladi.

T5. Avtomatik o'chish tugmasi (Taymer) :
Faol so'rish tezligi (quvvati) avtomatik o‘chishini belgilash uchun shu tugmani
bosing:
Past so'rish tezligi (quvvati): 20 dagiqa
O'rtacha so'rish tezligi (quvvati): 15 dagiqa
Yuqori so'rish tezligi (quvvati): 10 daqiqa

T6. Chiroq YON/O'CH tugmasi

Ko'mir filtri to'yinganlik indikatorini faollashtirish

Bu indikator odatda ochirib qo‘yilgan bo'ladi. Yogish uchun:

Havo so‘rgich o‘chigligida T2 va T3 tugmalarini bir vagtda bosib turing: T2+T3
YONIQ holatiga o'tadi, havo so'rgich tovushli signal beradi va ko'mir filtrining
to'yinganlik indikatori faollashadi

Ko'mir filtri to'yinganlik LEDni o‘chirib qo'yish: yuqorida keltiriigan amalni
takrorlang;T2+T3 o'chib-yonadi, (keyin fagat T2), havo so'rgich tovushli signal
beradi, ko'mir filtrining to'yinganlik indikatori o‘chadi.

Ishlab chigaruvchi hagida ma'lumot

Ishlab chigaruvchi: Samsung Electronics Co., Ltd.

Ishlab chigaruvchining manzili:

Koreya Respublikasi, (metan-dong) 129, Samsung-ro, Yengtong-gu, Suvon, Kyongi-do,
16677

Ishlab chigarish manzi:

1) Joylashgan o’rni Montirone 60030 MERGO (ANKONA) - ITALIYA

2) Injinerska ko'chasi, 3, 55221 YELCH LYASKOVITSE - POLSHA

Ishlab chigarilgan mamlakat: Italiya, Polsha

E'tirozlarni qabul giluvchi tashkilotning yuridik manzili: O'zbekiston Respublikasi,
Toshkent shahri, Amir Temur ko'chasi, 107-B, 100084
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TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu kilavuzda kullanilan simgeler

A v

Kazalara veya éliime yol agabilecek tehlikeler veya guivenli olmayan uygulamalar.

/I DiKKAT

Elektrik carpmalarina, kazalara veya esya hasarlarina yol acgabilecek tehlikeler veya
givenli olmayan uygulamalar.

wor

Faydali tavsiyeler ve talimatlar

Bu uyari isaret ve simgeleri hem sizin, hem de baskalarinin basina gelebilecek kazalari
onlemek igindir. Bunlara harfiyen uygun hareket etmeniz rica edilir. Bu bdlimi
okuduktan litfen ileride gerektiginde bagvurabilmeniz igin givenli bir yerde saklayin.

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz. Uretici, bu el kitabinda
yar alan talimatlara riayet etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iligkin hicbir sorumluluk kabul etmez. Davlumbaz yemek pisirilirken
ortaya ¢ikan duman ve buharin cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak
Uzere tasarlanmigtir.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran davliumbazin farkli

fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde

kaliyor.

¢ Bukullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her anda bagvurulabilmesi igin
muhafaza etmek dnemlidir. Uriiniin satiimasi, baskasina verimesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da irin ile birlikte kalmasina 6zen gosteriniz.

* Talimatlan dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve givenlik ile ilgili ok énemli
bilgiler igerir.

*  Gerek Urlin lzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne elektriksel ne de yapisal
tadilatlar yapmayiziniz.

¢+ Cihazin kurulumuna baglamadan 6nce tim pargalarin kullanilabilir halde oldugunu
kontrol ediniz. Aksi takdirde ureticiyle irtibata gecip kuruluma devam etmeyiniz.

/\ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim islemi yapmadan
once elektrik prizini gikartarak veya ana sebeke ile
bagdlantiy! keserek daviumbazi kapatiniz.

« Tum kurulum ve bakim iglemleri icin is eldiveni
kullaniniz.

* Cihaz, 8 yas ve Ustu ¢ocuklar ve gozetim altinda bulunan
ve cihazin kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima bagli
olan tehlike hakkinda bilgileri oldugu takdirde yetersiz
fiziksel, duyusal veya akli yetenede sahip kisiler ya da
tecrlibe veya teknik bilgi eksikligi olan sahislar tarafindan
kullanilacak sekilde tasarlanmistir.

+ Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir. Temizlik ve
bakim islemleri  gOzetimsiz  ¢ocuklar  tarafindan
yaplimamalidir.

* Mutfak daviumbazi diger yanici gaz aygitlari veya diger
yakitlarla kullanildiginda cihazin  kuruldugu alandaki
bollimlerinin havalandiriima sartlarini  yerine getirmek
gerekir.

+ Bakim talimatlarini dikkate alarak davlumbazin i¢ ve dig
kismini (AYDA EN AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik ve filtre
degistirme ve temizleme talimatlarina uyulmamasi yangin
riskine neden olabilir.

+ Davlumbazin altinda yemekleri alevliendirmek kesinlikle
yasaktir.

* Ampul degistirirken  kilavuzda bulunan  ampul
Bakim/Degistirme béliminde yer alan lamba tipini
kullaniniz.

Acik alev filtreler i¢in son derece zararlidir ve yangin
tehlikesine yol acabilir, bu nedenle bu durumun onlenmesi
gerekir.

Yagin fazla 1sinmamasi ve tutusmamasi igin tim kizartma
islemleri dikkatle yapilmalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda davlumbazin
bolumleri isinabilir.

*  Kurulum islemini
baglantisini yapmayiniz.
* Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve guvenlik
onlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
duzenlemelere uymak onemlidir.

* Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan
buhar tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayi
kullanilan  vantilasyon  sistemine  kanal  sistemi
kurulmamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde
vida ve sabitleme aygitlarinin yerlestiriimemesi elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

+ Elektrik carpma risklerini onlemek igin davlumbaz
ampulunu  dogru  sekilde vyerlestirmeden cihazi
kullanmayiniz.

* |zgaralar kurmadan davlumbazi kullanmayiniz.

« Ozellikle belirtiimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek
yuzeyi olarak kullanmayiniz.

* Montaj i¢in Urlnle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

* Tum sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

A DIKKAT! Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi,
ayri uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren
herhangi baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

tamamlamadan cihazin ana

Bu cihaz, 2012/19/EC - UK SI 2013 No0.3113 sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu Griinin uygun bir sekilde
atilmasini sagladiginiz takdirde, gevre ve insan sagligi agisindan séz konusu riinin
uygunsuz bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek olasi olumsuz

etkileri dnlemis olacaksiniz.

Uriin ya da (riin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan === sembolii, bu
cihazin evsel bir atik olarak gériilmemesi gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli
ve elektronik cihazlarin atildigi dondsimli toplama noktasina teslim edilmelidir. Atiklari
yok etme islemi, atik yok etme konusunda gevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler
dogrultusunda gergeklestiriimelidir.

Bu Uriiniin geri dontisim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin, hudutlar iginde
bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik yok etme servisine veya urinin
saticisina danisin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis ve Uretilmistir:

+ Glvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Cevre (izerine etkiyi azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin
oneriler: Pisirmeye baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve pisirme
islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir konumda birakiniz. Hizi yainizca fazla
miktarda duman ve buhar varsa arttiriniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug durumlarda
kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin korunmasi igin gerektiginde karbon
filtreyi(leri) degistiriniz. Iyi bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve girliltiyii en diisik seviyeye
indirmek igin bu kullanim kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi gapini
kullaniniz.
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Kullanim

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin gekilmesi amaciyla ve
sadece evlerde kullaniimak (izere tasarlanmigtir.

Davlumbaz, havayi digari atici veya filtre edici model olarak tasarlanmistir.

Aspire eden versiyon
Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitienmis bir tahliye borusu sayesinde disariya
atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu Uriin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin alinmalidir.
Tahliye borusunun gapi baglant halkasinin gapina esit olmalidir.

/\ UYARI:

Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar ¢ikartimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina baglayiniz. Diametresi hava
cikistyla ayni olmalidir (baglanti halkas).

Borularin ve duvardaki az capli ¢ikis borularinin emme guiciinin iyi calismasini azaltir
ve gurlltiyd biytk élglide arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili hichir mesuliyet kabul edilmez.

! Mimkun olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! Enazsayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum dirsek agisi: 90°).

I Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak degismesinden kaginin.

Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarimadan 6nce igerdigi kokusundan ve yagdan
aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz kullanmak igin aktif karbon bazli bir filtre
sisteminin takilmasi gerekir.

Kurulum

* Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari icin destek yiizeyleri
le ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki
minimum mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz veya
gazla-elektrikle calisan ocaklardan 65 cm'den az
olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha
fazla mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

& Elektrik baglantis

Ana gi¢ kaynagi davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davilumbazi varsa bir fig
ile mevcut dizenlemelere uygun bir prize takip eriilebilir
bir alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin
fisi yok ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz
erisilebilir bir yerde degilse, asir akim kategorisi Il ile ilgili
kosullar altinda ana kablonun baglantisinin  tamamen
kesilmesini saglayan, standartlara uygun cift kutuplu bir
anahtar kullanin.

A UYARI: Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden
baglamadan ve etkin sekilde galistigini kontrol etmeden
once, ana gu¢ kaynadi kablosunun dlzgin takilip
takilmadigini denetleyin.

Davlumbaz dzel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu
kablonun hasar gérmesi durumunda yetkili teknik servise
basvurun.
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Montaj

Montaja baglamadan 6nce:

+  Satin alinan Grdiniin segilen montaj alani igin uygun boyutta olup olmadigini kontrol
edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa bakiniz). Bu/bunlar sadece
davlumbazi filtreli model olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+  (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde bagka malzemelerin (6. vida paketi (*),
garanti karti (*) vs) bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve ayri bir
yerde muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini sadlamak izere genis dibeller
verilmigtir. Bununla birlikte, ehil bir teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin
uygunlugunu onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirigini tasiyacak gugte
olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye monte etmeyiniz. Yalnizca
duvara monte ediniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup sadece satin alinacak bazi
model veya elemanlarla birlikte temin edilir.

Bakim

Temizleme

SADECE Ilik suya batirimis bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz. TEMIZLIK
TAKIMLARI VE ALETLERI KULLANMAYINIZ! Agsindirici irdinler kullanmayiniz.
ALKOL KULLANMAYINIZ!

Tim bakim islemlerinde is eldiveni kullanin.

Yag filtresi

Sekil 11-28

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya distk Isi ve kisa devreye
programlanmis  bir bulasik makinesinde temizlenmelidir. Bulasik makinesinde
yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifge solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini
etkilemez.

Yag filtresini gikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 27

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari emer.

Az c¢ok uzun sireli kullanimdan sonra pisirme tiriine ve yag filtresinin
dizenli temizlenip temizlenmedigine bagli olarak karbon filtre doymus
olabilir.

Her hallikarda, kartusu en azindan her dort ayda bir (veya modelde bulunuyorsa filtre
doygunluk gdsterge sistemi filtrenin degistirimesi gerektigini gosterdigi zaman)
degistirmek gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale getirilemez.

Montaj

Aktif karbon filtresinin arka tarafini davlumbazin metal bantina takiniz, én tarafini ise 2
diibele.

Demontaj

Filtre gergevesini davlumbaza baglayan diibelleri 90° gevirerek gikartiniz.

Karbon filtrenin satin alinmasi

Karbon filtreyi Teknik Servis Web sitesinden veya Samsung Teknik Servis
Merkezlerinden satin alabilirsiniz. Bu kilavuzun son sayfasinda verilen bilgilere
bagvurun.

Lambalarin velveya kontrol donaniminin degistirilmesi

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10 defa daha uzun bir
kullanim siresi ve %90 enerji tasarrufu saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistiriimesi icin teknik servise basvurunuz.



Calistirma

™M T2 T3 T4 T5 T6

Davlumbaz fonksiyonlarini segmek igin kumandalari kullanmak yeterlidir:
T1. Aspiratér motoru AGMA/KAPATMA tusu

T2. Diisiik aspirator hizi (giicii) se¢im tusu
Yag filtresi doygunluk gostergesi
Yanip sondiginde yag filtresine bakim yapin; ardindan yanip sonmesini
durdurmak igin T1 tusuna uzun sreli basin (daviumbaz ACIK haldeyken).

T3. Orta aspirator hizi (giicii) secim tusu
Karbon filtre doygunluk gostergesi
Yanip sondigiinde takillysa karbon filtreye bakim yapin; ardindan yanip
sonmesini durdurmak igcin T1 tusuna uzun sireli basin (daviumbaz ACIK
haldeyken).

T4. Yiksek aspirator hizi ve takviyeli hiz (glig) segim tusu
Yiksek aspirator hizini (giiciinii) segmek icin bir kez basin (LED yanar).
Takviyeli aspirator hizini (giictini) segmek icin bir kez daha basin (LED yanip
soner).
Not: Takviyeli aspirator hizi (giicli) 5 dakika sireye sahiptir, bu siireden sonra
otomatik olarak yiiksek aspirator hizi (glicii) ayarlanir.

T5. Otomatik kapanma tusu (Zamanlayici):
Etkin haldeki aspiratoriin hizinin  (guciinin) otomatik olarak kapanmasini
ayarlamak icin bu tusa basin:
Dstik aspiratér hizi (gticl): 20 dakika
Orta aspirator hizi (glict): 15 dakika
Yiksek aspirator hizi (giicti): 10 dakika

T6. Aydinlatma ACMA/KAPATMA tusu

Karbon filtre doygunluk gdstergesinin etkinlestiriimesi

Bu gosterge normalde etkin degildir. Etkinlestirmek icin asagidaki gibi hareket
edin:

Davlumbaz kapali haldeyken T2 ve T3 tuslarini uzun siire basili tutun: ilk 6nce T2,
ardindan da T3 yanar etkinlestirmenin yapildigi bildiren kisa bir sinyal sesi duyulur.
Karbon filtre doygunluk LED'inin etkinliginin kaldinimasi: Yukarida agiklanan
islemi tekrarlayin, énce T3 ve T2 yanip soner, ardindan T2 yanip séner ve
etkinligin kaldinldigini bildiren kisa bir sesli sinyal duyulur.

TUKETICINiN SEGIMLIK HAKLARI

Malin ayipli oldugunun anlasiimasi durumunda tliketici, 6502 sayili Tiketicinin
Korunmasi Hakkinda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;

a- Sozlesmeden dénme,

b- Satig bedelinden indirim isteme,

c¢- Ucretsiz onarilmasini isteme,

¢- Satilanin ayipsiz bir misli ile degistiriimesini isteme, haklarindan birini
kullanabilir.

Tiiketicinin bu haklardan iicretsiz onarim hakkini segmesi durumunda satici; isgilik
masrafi, degistirilen parga bedeli ya da baska herhangi bir ad altinda higbir iicret talep
etmeksizin malin onarimini yapmak veya yaptirmakla yikimltidir.

Tiiketici Ucretsiz onarim hakkini Uretici veya ithalatgiya karsi da kullanabilir. Satici,
Uretici ve ithalatgi tketicinin bu hakkini kullanmasindan muteselsilen sorumludur.
Tiiketicinin, ticretsiz onarim hakkini kullanmasi halinde malin;

-- Garanti siresi icinde tekrar arizalanmasi,

-- Tamiri igin gereken azami stirenin agilmasi,

-- Tamirinin mimkiin olmadiginin, yetkili servis istasyonu, satici, Uretici veya ithalatgi
tarafindan bir raporla belirlenmesi durumlarinda;

tiiketici malin bedel iadesini, ayip oraninda bedel indirimini veya imkan varsa
malin ayipsiz misli ile degistirilmesini saticidan talep edebilir.

Satici, tiiketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirimemesi durumunda
satici, Uretici ve ithalatc miteselsilen sorumludur.

Satic tarafindan Garanti Belgesinin verimemesi durumunda, tiketici Giimriik ve
Ticaret Bakanhgi Tiiketicinin Korunmasi ve Piyasa Gozetimi Genel Miidiirliigiine
basvurabilir.

Tuketici, ¢ikabilecek uyusmazliklarda sikayet ve itirazlari konusundaki bagvurulari
yerlesim yerinin bulundugu veya tiketici igleminin yapildigi yerdeki Tiiketici Hakem
Heyetine veya Tiiketici Mahkemesine basvurabilir.

6502 sayili Tliketicinin Korunmasi Hakkinda Kanun'un 18.

maddesine gdre tuketici taksitle satin aldigi mali, cayma stresi igerisinde ancak olagan
bir gézden gecirme seklinde kullanabilecektir.

Satin alinan mal olagan bir gézden gegirme disinda kullanilmis ise tiketici cayma
hakkini kullanamayacakir.
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YETKILi SERVIS LISTESI

No Sehir Firma AdlI Telefon Numarasi Adres
EMIN ELEKTRONIK SANAYI VE TICARET LIMI MITATPASA MAH. MUCAHITLER CAD. OZLEM
1 |ADANA TED SIRKETI 903224589292 | \ b7 A BLOK NO:51/D / SEYHAN
) . . ) YAVUZLAR MAHALLESI KISLA CAD. No:285/A Y
2 |aDanA GOK TEKNIK-FADIME GOK 3223232323 | nEGIR / ADANA YOREGIA
3 . TURGUT REIS MAHALLESI 118 SOK. No:8 A/A
3 |aDiyAmAN KAR SOGUTMA-ENDER KARCIOGLU Esnaf 5464961817 |\ A MAN | MERKEZ
SELGUKLU MAHALLESI GUNES HATUN
4 |AFYONKARAHISAR [MURAT DAMAR - DAMAR ELEKTRONIK 902722124827 |CADDESI No : 10 Al- MERKEZ/ AFYONKARAH
SAR MERKEZ
AY BEYAZ ESYA VE ELEKTRONIK INSAAT TURI SEKER MAHALLESI 1408 CAD. NO:3/A / ETI
5 [ANKARA ZM TICARET LIMITED SIRKETI 3122810840 | esaut
5 — . BAHCELIEVLER MAHALLESI 281. CADDE No:94
6 |ANKARA DOGA TEKNIK -ISMAIL SAVAS EVIRGEN 903124343642 |5, " L% BASIANKARA GOLBAG!
. . ETLIK MAHALLESI ETLIK CADDESI No:205 Al-
7 |ankara SIMGE ELEKTRONIK-YASAR ALAR 03123251876 |, & cioREN/ANKARA KEGIOREN
SISTEM GURUP ELEKTRONIK TICARET VE ETI MAH. GAZ] MUSTAFA KEMAL BULVARI
8 |ANKARA TAAHHUT LTD. STi. 903122120143 [\ 104/A CANKAYA-ANKARA
9 |anTALYA BASARAN TEKNIK SERVIS-MEHMET BASARAN | 2427220548 nggjg"AHALLES' BURMAHANCI CADDESI
— - - . SARAY MAH. MEHMET CAVUS SOK. CEBI APT.
10 |ANTALYA ISMAIL SENGOZ-SENGOZ ELEKTRONIK 902425123785 | S0 IS
. FABRIKALAR MAHALLESI 3049 SOK. No:3 B/-
11 |ANTALYA TURKUT TEKNIK-ENVER TURKUT Esnaf 2423442333 | Sor o o TN EPEy
— — TAHIL PAZARI MAHALLESI ADNAN MENDERES
YILDIRIM ELEKTRONIK TICARET VE SANAYI LI \RI M
12 |ANTALYA : 1 ELEK ; 902422410062 |BULVARI SUKRU BOYACI APT NO:23/A /
MITED SIRKETI- MURATPASA SUBESI MURATPAGA
3 YENICAMI MAHALLES| SEKILER CADDESI
13 |AYDIN MURAT SOGUTMA 2565127774 |\ a3/a SOKE/AYDIN / SOKE
. ) HACI ILBEY MAH. ANAFARTALAR CAD. NO:80/A
14 |BALIKESIR GOKSEL SARFAKLAR 2662447072 | 50T AKODL-10100 ALTIEYLOL/BALIKESIR
15 |BATMAN PLATIN ELEKTRONIK-KARAMAN PLATIN 488-2141365 |MEYDAN MAH. GULISTAN CAD NO:53
16 |BURSA ABC SERVIS HiZMETLERI LIMITED SIRKETI 2244535580 SEEEE;K NAHER ESTSIKRER SK.NO: 4 G/ /
m : . ESREF DINGER MAHALLESI ESKi PAZAR CAD.
17 |BURSA OYKU TEKNIK-SAVAS BAYKIZ Esnaf SR | S e il
. HAMZABEY MH. KORUCUBASI SK. N:7 A /
18 |BURSA ZAFER TEKNIK-MUSA AK Esnaf 902246131399 ||1cT ) C o EMALPASA
. A CAMIT KEBIR MAH. GAZ] SULEYMANPASA CAD.
19 |CANAKKALE UGUR ELEKTRONIK - USUR TULUMEN 902865668030 | "o el inor 1
UGUR ELEKTRONIK UGUR TULUMEN G I[SMETPASA MAHALLES] MULAZIM RIZA SOKAK
20 |CANAKKALE ANAKKALE SUBESI 902865668030 [\ 5 14/1 / CANAKKALE
21 [corum TANER ELEKTRONIK - AHMET TANER CERIT | 903642246721 EI(_)[-J@/\\/AK MAHAHALLESI TARAKCI 8. SOKAK
MAVIAY MUHENDISLIK MAKINE INSAAT . . . _
22 |DENIzLI ELEKTRONIK SANAYI VE TICARET LIMITED §I | 2582620009 | Merkezefendi Mahallesi 29 Ekim Bulvar No:37/A
RKETI Maviay Is Merkezi Merkezefendi/Denizli / DENIZLI
- BZEL SOGUTMA ISITMA SANAYI VE TICARET L Toprakiik Mh. 571 Sk. No:29/A Pamukkale/Denizli /
23 [DENIzLI IMITED SIRKETI 20020242% _ |oenizu
. N ; . ALTIOK MAHALLESI, ISMAIL BESIKCI CADDES,
24 |DiYARBAKIR HAKAN GUZEL - OZKA ELEKTRONIK M24152111 | AN ALTI 8718 1 BISuL
. MEHMET ALKAYA HiZMET ELEKTRONIK TEKNi MEDYA MAHALLESI 153.SOKAK SECKIN SITESI
25 |DIYARBAKIR K SEViSi KAYAPINAR SUBESI 4122575172 |\ 71 5/A 141 / KAYAPINAR
.. .. KULTUR MAHALLESI OMER SEYFETTIN SOK.
26 |DUZCE UZMAN TV-MURAT GULAGTI Esnaf 903805144648 |\ = e e T OE | MERKEZ
. . FATIH MAH. IBRAHIM AY CAD. PEMBE KOSK
27 |EDIRNE ATES ELEKTRONIK - OZCAN ATES 2842352837 |01 MO/ EDIRNE
. . . SURSURU MAHALLESI KARAHANLI SOKAGI No
28 |ELAZIG FATIH TURK - HAZAR SOGUTMA 904242186621 |1 e Al MERKES
. _ — — TNONU MAHALLESI 23. SOKAK N0:25/Z1/ ERZI
29 |ERZINCAN OZTURK ELEKTRONIK-IBRAHIM OZTURK 904462121177 | oSt o
30 |ERZURUM EMIR ELEKTRONIK-SECATTIN AYLANG 0442 237 37 01 |GEZ MAH. CAYKARA CAD. NO:44/14
: UNAL SENSOYLER ELEKTRONIK SANAYT VE T SAHINTEPE MAHALLESI 133394 NOLU CAD.
31 |GAZIANTEP CARET LIMITED SIRKET| KARATAS SUBESI 903422151222 |\ 15 BA/0 SAHINBEY/GAZIANTEP SAHINBEY
. . . . HACISIYAM MAHALLESI INONU CAD. No:77//A
32 |GIRESUN BIRLESIM TEKNIK-YENER SAHIN 904545052829 | \1on e N MERKEZ
} . CUMHURIYET MAHALLESI FATIH SULTAN
33 |HATAY SERHAN YUKSEKBAS UZAY ELEKTRONIK 903266130306 |1t o L e SKENDERUN/
34 |HATAY UN SOGUTMA-AKIF UN 0326 712 38 09 | YESIL MAH. ATATURK CD.KERVAN SOK.NO:4
CAN ELEKTRONIK ILETISIM GIDA INSAAT NAKL . .
35 [IGDIR IYAT HIZMET ISLETMELERI TICARET LIMITED | 0476 227 96 39 |14 KASIM MH. NIHAT POLAT CADDESI 743.

SIRKETI

SOKAK NO:D/2




No Sehir Firma Adl Telefon Numarasi Adres
36 [ISTANBUL ALPER DESTANOGLU SAHIS 2163902000 |DOGU MAH. GOLDE SOK. 3/C / PENDIK
ATASER ELEKTRIKLI VE ELEKTRONIK EV ; - .
37 [iISTANBUL ALETLERI ISITMA SOGUTMA SISTEMLERI Ti 2164697604 ﬁi@iﬂfg}g}%ig@éﬁT;ARlK SK. NO:18/A
CARET LTD. STI. )
GARANTI SERVIS DAYANIKLI TUKETIM ; ; N .
38 [ISTANBUL MALLARI PAZARLAMA SERVIS HIZMETLERI 902126250625 QSEEII?\I%YB?BUS\EBLEPE MAHALLESI AVCI
SANAYI VE TICARET LTD. STI. )
MAKSA ELEKTRONIK OTOMOTIV INSAAT VE i . ¥
39 |iISTANBUL MEDIKAL CIHAZLAR TICARET VE SANAYI LiMi TED 902126988802 HGIF-(K?EIIQ&AIIEEC’?;FSZTXC;UE'H(ZUST.JIL\IOEE(:\A?E/CZZE'E(U
SIRKETI KUGUKGEKMECE ISTANBUL S UBESI CUKG CUKG
; MURAT KARADAG ELEKTRONIK TICARET LiMi EKSIOGLU MAH. KURAN KURSU CAD. B BLOK
40 |ISTANBUL TED SIRKETI 902167559585 NO: 4BD / CEKMEKOY
P : ESATPASA MAHALLESI 2.ISTASYONALTI GEGI
41 |IzZMIR DEREN TEKNIK ESNAF 902326161600 DI SK. NO:14/5 MENEMEN-IZMIR / MENEMEN
o . . ERTUGRUL MH. MITHATPASA CD. 3028 SK.
42 |IzMIR DIZAYN ELEKTRONIK-KEMAL SEN Esnaf 2328566770 NO:6/7 - /| TORBAL|
43 [izmirR REIS TEKNIK-ASKIN GURCAN 2328783939 gAEYLUL MAH. IZMIR CAD. NO:BO/A - / KEMALPA
ISA DIVANLI MAHALLESI SARAYALTI CADDESI
44 |KAHRAMANMARAS |--NEDIM GICEK Esnaf 903442122871 |No:42 C/- DULKADIROGLU/KAHRAMANMARAS
DULKADIROGLU
KMS SATIS SONRASI HIZMETLER-KAMIL ISMAILBEY MAH. SEHIT ERTAN SIVRIOGLU
45 |KASTAMONU TANJU ALTAN 3662142696 SOK. NO: 51
46 |KAYSERI EMRAH OZDEMIR EYLUL ELEKTRONIK 3522353538 l}fAlléll_(lzlﬁgilz-lAN MAH. KIZILIRMAK CAD. NO:27/A /
. “ NECMETTIN ERBAKAN MAHALLESI TURGUT O
47 [KiLiS BAK BAK ELEKTRONIK-YUSUF DAGAGIKAN 3488134266  |ZAL CAD. NO: 33/Z1 KILIS MERKEZ/KILIS / KiLiS
Esnaf
MERKEZ
SEHIT AHMET DEGERLI SK. LEVENT Kapi
48 |KONYA MEHMET AKDEMIR SAHIS 3322360607 |No:58 Daire No:B MUSALLA BAGLARI
MAH/SEMT lige: SELCUKLU / KONYA
- ; Kernek Mah. Remzi Y{iksek Sok. Furkan 2 A
49 |MALATYA EKREM MANDAL-GUVEN TEKNIK 904223242145 BATTALGAZI
: ~ 0482-3120047 |Tepebasi mah. Adnan Menderes cad. no:3/A Kizi
50 |MARDIN AHMET BOGA 05426821412 |itepe
. . - : BAHCELIEVLER MH. HUSEYIN OKAN MERZECI
51 |MERSIN AK GUVEN SOGUTMA-ALI YILDIZ 3243286260 BLV. NO-476/A _
52 |MERSIN MURAT SAMI GUNEY (GUNEY TEKNIK) 3246134113 SEHITISHAK MAH. MEVLANA CAD. NO:11
TARSUS
53 |MERSIN PINAR ELEKTRONIK 3243368298 |MAHMUDIYE MAH.108 SOK.NO:32/B
54 [MUGLA BIRCAN ELEKTRONIK - ABDULLAH BIRCAN 2522822517 |CUMHURIYET CAD. NO:137 ORTACA/
- MUZAFFER YEREKER - SAMSUNG YETKILI TUZLA MAHALLESI CELAL BAYAR CADDESI
55 |MUGLA SERVISI 902526143931 NO:7/1 FETHIYE
- : HOCABEDRETTIN MAH. TABAKHANE CAD.
56 |MUGLA YASAR AVCI -KANAL ELEKTRONIK 0252 512 2564 NO-4/A MILAS/
57 |orDU YUSUF TEMEL SAHIS 4522222100 g;b;al Mah. 477 Sok. No:17/A Altinordu/ORDU /
58 |OSMANIYE EM-TA TEKNIK-EMRAH KORUYUCU 903288125766 7/OI\/ICI:E/-I\QKKZI§H. D. AHMET ALKAN CAD. NO:132/C
; KUTUP DAYANIKLI TUKETIM MAMULLERI SERV CAMIONU MAHALLESI CUMHURIYET
59 |RIzE IS VE TEKNIK HIZMETLERI TICARET LTD. STi. 90gbe2rR? CAD.NO:33 A MERKEZ/RIZE RIZE
ADA EKSEN ELKTRIK ELKTRONIK EV ALETLER i .
60 |SAKARYA | TEKNIK SERVIS HIZMETLERI INSAAT GIDA Ti 2642742975 i&g&i&g%&?&;&g;ﬁiﬁigi’;ﬁRcleD NO: 40
CARET SANAYI LIMITED SIRKETI
BAYRAK ELEKTRONIK TAMIR BAKIM Hi 19 MAYIS MAH. AGABALI CAD. NO:38 ILKADIM/
61 [SAMSUN ZMETLERI SAN.TIC.LTD.STI. 903624316480 SAMSUN
62 |SANLIURFA AHMET DOGRUDAG-DOGUS ELEKTRONIK - 904142153076 zngu;)/:(E MAH.263. SOK. RUMEYSA APT ALTI
GERILIM ISITMA VE SOGUTMA SERVIS Hi YENISEHIR MAHALLESI, BEDIUZZAMAN SAIDI
63 |SANLIURFA ZMETLERI INSAAT GIDA NAKLIYAT TURIZM 904145521363 |NURSI BLV. NO:204 A SIVEREK/SANLIURFA / Si
SANAYI VE TICARET LIMITED SIRKETI VEREK
! SVS USTUN TEKNIK SANAYI VE TICARET LiMi Kaleardi Mahallesi Fevzi Cakmak Caddesi No: 45B
64 |SIVAS TED SIRKETI 903462255811 SIVAS
65 |TEKIRDAG WEGA ELEKTRONIK SACIT SEN 902826538281 |CAMIATIK MAH. GALISKAN SOKAK NO. 8/A G ORLU
STAR ELEKTRONIK SERVIS HIZMETLERI- INONU MAH. YAVUZ SELIM BULVARI YAVUZ
66 |TRABZON MEHMET YILMAZ 904623216224 SELIM APARTMANI NO.164/A / ORTAHISAR
. . FEVZI CAKMAK MAHALLESI 1.RAY SOK. No:7
67 |USAK YAMALI ELEKTRONIK-ALI YAMALI Esnaf 905335144845 Al- USAK MERKEZ / USAK / USAK MERKEZ
o ; BAHCIVAN MAH. HAMZA DAYI SK. A BLOK NO:
68 |VAN ADNAN MELTEM IZMIR RADYO TV ATOLYESI 4322165746 36/1B IPEKYOLU VAN VAN
W Belirtilen Servis Merkezleri iletisim bilgileri 01.07.2021 tarihinde giincellenmistir ve bu tarinten sonra degisiklik gosterebilir. Bilgilere
istinaden, bolgenizdeki servis merkezlerimize ulasamadiginiz durumlarda 444 77 11 numaral GCagri Merkezimizden size en yakin Servis
Merkezimizi 6grenebilirsiniz.
W “Samsung yetkili servislerimize web sitemiz “samsung.com/tr/support “destek” bélimiinde yer alan www.samsung.com/tr/support/service-center
adresinden ulasa bilirsiniz.”
B ‘www.servis.gov.tr veya e devlet uygulamasi https:/serbis.ticaret.gov.tr izerinden “Servis Bilgi Sistemi Projesi (SERBIS )” kapsaminda, satis

sonrasi hizmet verdigi miz yetkili servis istasyonlarina ilisk in bilgilere dogr u ve kolay bir se kilde ulasa bilirsiniz.”




DA - Bruger- oq monteringsvejledning

Symboler anvendt i denne vejledning

A\ AovarsEL

Farer eller usikre handlinger, som kan fare til personskade eller ded.

/I PASPA

Farer eller usikre handlinger, som kan fare til elektrisk stad, personskade eller skade pa
ejendom.

BEMARK:

Anbefalinger og andre nyttige oplysninger

Disse ikoner og advarselssymboler bruges til at forebygge skader bade for dig selv og
andre. Felg dem venligst ngje. Efter at have leest dette kapitel skal det opbevares pa et
sikkert sted for mulig henvisning i fremtiden.

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten frasiger sig
ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brande forarsaget af apparatet, men
afledt af manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning. Emhaetten er
beregnet til udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun benyttes til almindelig
husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa tegninerne i
denne vejledning. Vejledningen til brug, vedligeholdelse og installering er dog
uzndret.

»  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far mulighed for at laese den
senere. Ved viseresalg, overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen falger emheetten.

*  Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger om installering,
brug og sikkerhed.

»  Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske eendringer pa emhaetten eller pa
udslipsrarene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for apparatet installeres. Kontakt
forhandleren og undlad at fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

/N\ Advarsler

* Far deres foretages nogen form for indgreb i forbindelse
med renggring og vedligeholdelse skal forbindelsen il
strgmforsyningen afbrydes ved at treekke stikket ud eller
ved at slukke for boligens hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med installation og
vedligeholdelse skal der bruges arbejdshandsker.

« Barn over 8 ar og personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller uden den ngdvendige
erfaring og viden ma ikke bruge apparatet, hvis de er
under tilsyn eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet farerne, som
brugen af apparatet indebaerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at bagrnene ikke
leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af barn
uden opsyn.

* Lokalet skal veere udstyret med tilstraekkelig ventilation,
hvis emhatten bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas eller andre
breendstoffer.

« Emhaetten skal rengares med hyppige mellemrum, bade
indvendigt og udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omstaendigheder anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
rengaringsforskrifter og af filtrenes udskiftning og
rengering medferer fare for brand. Det er strengt forbudt
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at tilberede mad under aben ild under emhaetten.

« Ved udskiftning af peeren ma du kun anvendes den type
lyspere, der er angivet i  afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af peere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og kan medfare en
brand, og det skal derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udferes under overvagning for at
undga, at olien overophedes og antaendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan emhaettens
tilgeengelige dele blive meget varme.

* Apparatet ma ikke tilsluttes stremforsyningen, far
installationen er helt fuldfert.

« Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmaessige
forholdsregler til udledning af rag, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders forskrifter.

« Den udsugede luft ma ikke tilfgres en skakt, der bruges
til udledning af rag fra forbreendingsapparater, der
fungerer med gas eller andre breendstoffer.

A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspaendingsanordninger som  angivet i disse
anvisninger, kan der opsta risiko for elektriske problemer.

* Du ma ikke bruge eller efterlade emhzetten uden korrekt
monterede pzerer for at undga en risiko for elektrisk sted.

* Brug aldrig emheetten uden en korrekt monteret rist!

« Emheettens overflade ma ALDRIG anvendes som
afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt
angivet.

« Brug kun de medfglgende fastspeendingsskruer il
produktet i forbindelse med installationen eller — safremt
de ikke medfalger — skal du indkgbe den korrekte type
skruer.

* Brug skruer af korrekt leengde, som anfert i
installationsvejledningen.

* | tvivistiifeelde ber du kontakte dit autoriserede
servicecenter eller en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med en
programmeringsenhed, timer, separat fiernbetjening eller
andre enheder, der aktiveres automatisk.

Dette apparat er meaerket i overensstemmelse med det Europaeiske Direktiv 2012/19/EC
- UK S12013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer, der kan
veere skadelige for menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende overkrydsede

skraldespand mmmm . Den symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma
bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men indsamles szerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr
gratis kan afleveres af borgerne pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller
bliver afhentet direkte fra husholdningeme. Neermere information kan fés hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt anvendelse til reducering af miljgbelastning:
Indstil ON pa emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad og sluk den
forst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget reg og
damp. Anvend kun boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde udsugningseffektiviteten.



Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten.
Anvend det storste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og til minimering
af stgjen.

Du kan finde informationer om Samsungs miljgforpligtelser og produktspecifikke
lovgivningsmaessige forpligtelser, som f.eks. REACH, WEEE, batterier, pa:
samsung.com/uk/aboutsamsung/samsungelectronics/corporatecitizenship/data_comer.
html

Brug

Emheetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun
benyttes til almindelig husholdning.

Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstern udledning eller i den
filtrerende udgave med intern recirkulation.

Udsugningsudgave
Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrar fastgjort til samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Aftraeksrarets diameter skal svare til diameteren pa forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fiernes.

Tilslut emhaetten til aftreeksrar og aftreekshullet i vaeggen, som skal have en diameter,
der passer til luftudsugningen (studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes udsugningskapaciteten og stejen
gges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.

I Benytetrer, der er s& kort som muligt.

I Benytetror, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa kurven: 90°).

I Undga drastiske aendringer i rarets tvaersnit.

Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiemes, for Iuften sendes tilbage i lokalet. For at
benytte emhaetten i denne udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Installering

+ Minimumsafstanden mellem kogegrejets statteoverflade
pa komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke
veere under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke
under 65¢m ved gasblus eller komfurer med bade gasblus
og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand,
skal dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa
typeskiltet internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret
med et stik, skal emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig
stikkontakt, der er i overensstemmelse med de geaeldende
standarder. Stikkontakten skal ogsa veere let tilgeengelig
efter installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et
stik (direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke
findes i et omrade, der ogsa er let tilgengeligt efter
installeringen, skal der monteres en  topolet
afbryderkontakt i overensstemmelse med standarderne,
der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i tilfeelde af
forhold i  overspaendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne  for  elektriske
installationer.

A 0BS! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret
rigtigt, fer emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet
og der udfares kontrol af korrekt funktion.

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning;
hvis denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den
tekniske service.

Montering

For installering:

*  Undersgg at det kebte produkt har passende dimensioner til det valgte
installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med emhaetten (lees ogsa det
relevante afsnit). Dette/disse filter/filtre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehgr intemnt i emheetten (for
eksempel poser med skruer, garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes
0g opbevares.

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer til de fleste vaegge/lofter.
Det er dog nedvendigt at radsperge sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at
materialerne er egnet og passer til veegtypen/lofttypen. Veeggen/loftet skal veere
tilstraekkelig robust til at baere emhaettens veegt.

Bemaerk: Delene maerket med symbolet "(*)" er valgfrit ekstraudstyr til nogle modeller,
som skal kebes saerskilt.

Vedligeholdelse

Rengering

Ved renggring ma der UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet med neutrale, milde
renggringsmidler i flydende form. ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR
TIL RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!

Anvend arbejdshandsker til alle vedligeholdelsesindgreb.

Fedftfilter

Fig. 11-28

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde rengeringsmidler; filteret
kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.
Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive misfarvet, men dette vil ikke
have negativ indflydelse pa dets filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 27

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret maettes efter laengere tids brug alt efter typen af komfuret og hyppigheden for
rengering af fedffilteret. Filterpatronen skal dog under alle omstaendigheder skiftes hvert
fierde maned (eller nar indikatoren for meetning af filteret angiver det, hvis en sadan
indikator findes pa modellen).

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Montering

Fastger forst filteret med aktivt kul til emhesttens metalflap bagpa, og derefter foran
vha. de to runde handtag.

Afmontering

Fjern filteret med aktivt kul ved at dreje de runde handtag, der fastger til emhaetten, i et
omfang pa 90°.

Keb af kulfilter

Kulfilteret kan kabes pa supportservice hiemmesiden eller ved Samsung
servicecentrene. Der henvises til oplysningeme pa den sidste side i denne vejledning.

Udskiftning af lamper og/ eller kontroludstyr

Emheetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa lysdiode-teknologi.
Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange leengere end
almindelige peerer, og de giver mulighed for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske servicetjeneste.
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Funktion

™M T2 T3 T4 T5 T6

Det er nok at rgre knapperne for at vaelge emhaettens funktioner:

.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6.
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Udsugningsmotor ON/OFF-knap

Velgerknap (styrke) lav udsugningshastighed

Mztningsindikator fedtfilter

Nar den blinker udferes vedligeholdelse af fedtfilteret. Derefter trykkes leenge pa
tasten T1 for at stoppe blink (emheetten er pa ON).

Velgerknap (styrke) medium udsugningshastighed

Mztningsindikator kulfilter

Nér den blinker udfares vedligeholdelse af kulfilteret, hvis det er installeret.
Derefter trykkes leenge pa tasten T1 for at stoppe blink (emhaetten er pa ON).

Velgerknap (styrke) hgj udsugningshastighed og Boost

Tryk en gang for at veelge (styrke) hgj udsugningshastighed (lysdiode teendt).

Tryk igen for at veelge (styrke) Boost udsugningshastighed (lysdiode blinker).

Note: Udsugningshastigheden Boost (styrke) har en varighed pa cirka 5 minutter,
hvorefter den automatisk

indstilles pa hgj (styrke) udsugningshastighed.

Knap til automatisk slukning (Timer):

Tryk pa denne knap for at indstille automatisk slukning af den aktiverede
udsugningshastighed (styrke):

Lav udsugningshastighed (styrke): 20 minutter

Medium udsugningshastighed (styrke): 15 minutter

Hgj udsugningshastighed (styrke): 10 minutter

Tast ON/OFF belysning

Aktivering af indikator for meetning af kulfilter

Denne indikator er seedvanligvis deaktiveret. For at aktivere den, folg de
nedenstaende anvisninger:

Med slukket emheette skal man holde T2 e T3:trykket ned leenge pa samme tid:
forst teender T2, derefter ogsa T3, og et kort bip indikerer, at aktiveringen er
gennemfert.

Deaktivering af LED for metning af kulfilter: Gentag processen beskrevet
ovenfor, farst blinker T3 og T2, s& blinker T2, og et kort bip indikerer at
aktiveringen er gennemfort.



NO - Instrukser for montering og bruk

Symboler som brukes i denne handboken

A\ AovarsEL

Farlige eller usikre praksiser kan fare til ulykker eller dedsfall.

/\ oss!

Farlige eller usikre praksiser kan fare til elektriske stat, ulykker og skader..

MERKNAD

Anbefalinger og rad

Disse ikonene og symbolene brukes for & unnga skader pa seg selv og tredjeparter.
Disse ma falges til prikke. Etter at dette kapitlet er lest ma dokumentasjonen
oppbevares pa et sikkert sted for fremtidig referanse.

Instruksjonene i denne handboken ma felges ngye. Produsenten fraskriver seg
ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for
avtrekk av reyk og damp fra matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa tegningene i denne
handboken. Bruksanvisningen, vedlikehold og installasjon forblir allikevel de
samme.

»  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne konsultere den i ethvert
gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller flytting av produktet, ma man forsikre seg
om at den falger med.

*  Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige informasjoner om installasjon,
bruk og sikkerhet.

* Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller pa
avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man undersgke at ingen
komponenter er skadet. Hvis det skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

/N Advarsel

* For det utfares et hvilket som helst vedlikehold eller
rengjering ma hetten kobles fra stremmen, enten ved a
dra ut stapselet eller ved a kutte strammen i hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele installasjonen og
nar det utfgres vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover
og av personer med svekkede fysiske, falelsesmessige
eller mentale egenskaper, eller manglende erfaring og
kiennskap, hvis de overvakes eller hvis de er oppleert til a
ta apparatet i bruk pa en sikker mate og er informert om
tilhgrende farer.

* Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke utferes av barn, med
mindre de overvakes.

« Rommet ma veere ftilstrekkelig ventilert hvis hetten
anvendes sammen med andre apparater som forbrenner
gass eller annet brensel.

* Hetten ma rengjgres ofte bade innvendig og utvendig
(MINST EN GANG | MANED), ta hensyn il
informasjonene skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjerings indikasjon samt
som erstatning og rengjer av filter kan fare til brann fare.

* Det er strengt forbudt a lage flambert mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som indikeres i avsnittet
vedlikehold/utbytting av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfere brann og ma
derfor alltid unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at oljen blir for
varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige deler kan bli
varme nar koketoppen er i drift.

* Ikke kobl apparatet til stramnettet for installasjonen er
helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak,
felg noye alle lokale forskrifter og regler.

* Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rar som benyttes som
uttak for apparater med gassforbrenning eller annen
brensel.

A VER OPPMERKSOM! Manglende installasjon av
skruer og festeanordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan fare il elektriske farer.

* Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert
lyspaere, da det finnes fare for elektriske stet.

lkke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som stetteflate, med mindre
dette er uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for a utfore installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjap riktige skruer.

« Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

* Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VER OPPMERKSOM! Ikke bruk tidsmaler, timer,
separat fiernkontroll eller andre typer anordninger som
aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Ved a forsikre seg om at
dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med viser at dette produktet
ikke ma behandles som vanlig husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i henhold
til lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om behandling,
gjenvinning og resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt kontor,
renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: ~ Skru PA ventilatorhetten pa
minimum hastighet nar du starter matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter
efter at matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder reyk og damp og
bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er
nadvendig for & opprettholde optimal effektivitet for oderreduksjon. Rengjer fettfilter nar
det er ngdvendig for & opprettholde optimal effektivitet for fettfilter. Bruk maksimum
diameter pa kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for & optimalisere
effektivitet og minimere stoy.

@nsker du informasjon om Samsungs miljgengasjement og produktspesifikke
lovpalagte forpliktelser, f.eks. REACH, WEEE, batterier se:
samsung.com/uk/aboutsamsung/samsungelectronics/corporatecitizenship/data_comer.
html
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Bruksmate

Ventilatoren er ment for avtrekk av rayk og damp fra matlaging og er kun til
husholdningsbruk.

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der avtrekksluften fares ut i
friluft, eller med resirkulering av avtrekksluften.

Avtrekksversjon
Dampene fares ut i friluft gjennom et avigpsrar som er festet til koblingsflensen.

/\ MERK!

Avlgpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avlgpsreret ma tilsvare diameteren pa tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemes.

Koble ventilatoren il rer og avtrekksépning i veggen med en diameter tilsvarende
luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre diameter, vil medfere en
minsking i avtrekksytelsene og en drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

I Bruk et sa kort rer som mulig.

I Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri veere skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far den feres tilbake i rommet.
Hvis man vil bruke ventilatoren i denne versjonen, er det ngdvendig & installere et
ekstra filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon

+ Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden
av kjgkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm
nar det gjelder elektriske kokeplater og 65¢cm nar det
gjelder gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat
opererer med en starre avstand, ma denne overholdes.

A Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren.
Hvis det falger med stapsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til
gjeldende normer. Stikkontakten ma vaere lett tilgjengelig
ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke falger med stapsel
(direkte kobling til strgmnettet), eller stikkontakten selv
etter installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma man sette
pa en godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig
frakobling fra stremnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien  overspenning I, i  henhold til
installasjonsreglene.

A MERK! Fgr man kobler ventilatorens strgmkrets til
stramnettet og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man
alltid kontrollere at stramledningen er korrekt montert.
Ventilatoren har en spesiell strgmledning; dersom denne
skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for
kjgp av en ny.

86

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til plassen du har valgt a
installere det pa.

+ Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom ventilatoren er utstyrt
med dette/disse. (se ogsa tilherende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehgrsutstyr (f.eks. poser med skruer,
garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de fleste vegger/tak. Allikevel
er det ngdvendig & la en kvalifisert tekniker kontrollere for a forsikre deg om at disse
materialene egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt nok til & tale
ventilatorhettens vekt.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten ekstrautstyr som kun leveres
sammen med enkelte modeller eller deler som ma kjgpes i tillegg.

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et ngytralt rengjeringsmiddel.
VERKT@Y ELLER APPARATER SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL SKAL IKKE BRUKES!

For alle vedlikeholdsinngrep méa det anvendes arbeidshansker.

Fettfilteret

Fig. 11-28

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av aggressive rengjeringsmidler,
for hand eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fetffilteret i metall miste fargen, men dets
filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fiserhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 27

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret mettes etter en mer eller mindre lang tidsperiode, avhengig av typen
matlaging og hvor regelmessig filteret rengjores.

| alle tilfeller er det ngdvendig & skifte ut patronen minst hver 4. maned (eller nér
indikatoren for metning av filteret viser at det er nedvendig, hvis det er en slik indikator
pa modellen).

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Montering

Hekt forst kullfilteret bak pa ventilatorens metallhekte, og fest det deretter foran med de
to kulehandtakene.

Demontering

Fjern kulfilteret ved & dreie kulehandtakene som fester det til ventilatoren 90°.
Anskaffelse av karbonfilter

Karbonfilter kan kjepes pa nettsiden til Kundestette eller hos autoriserte Samsung
Servicesenter. Det henvises til informasjonen pa siste side i denne handboken.

Skifte ut lamper ogleller betjeningsutstyr

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-teknologi.
LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger lengre varighet enn
tradisjonelle lyspeerer og tillater en stremsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-paerene skal skiftes ut.



Funksjon

™M T2 T3 T4 T5 T6

For & velge funksjoner er det tilstrekkelig & berare de enkelte kommandoene.

.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6.

AV/PA-tast avtrekksmotor

Tast for valg av lav avtrekkshastighet (effekt)

Metningsvarsel fettfilter

Nar det blinker ma det utfares vedlikehold av fettfilter. Hold deretter inne tasten
T1 til blinkingen stanser (hetten i status PA).

Tast for valg av medium avtrekkshastighet (effekt)

Metningsvarsel karbonfilter

Nar det blinker ma det utferes (hvis montert) vedlikehold av karbonfilter. Hold
deretter inne tasten T1 til blinkingen stanser (hetten i status PA).

Tast for valg av hay avtrekkshastighet (effekt) og Boost.

Trykk én gang for & velge hay avtrekkshastighet (effekt) (LED pa).

Trykk én gang til for a velge avtrekkshastighet (effekt) Boost (LED blinker).
Merk. Boost-hastigheten (effekten) varer i cirka 5 minutter, deretter vil den
automatisk veksle til hgy avirekkshastighet (effekt).

Tast for Autostopp (Timer):

Trykk pa denne tasten for & stille inn automatisk stopp for den aktivere
avtrekkshastigheten (effekten).

Lav avtrekkshastighet (effekt): 20 minutter

Medium avtrekkshastighet (effekt): 15 minutter

Hey avtrekkshastighet (effekt): 10 minutter

AV/PA-tast belysning

Aktivering av metningsvarsel for karbonfilter

Denne er normalt deaktivert. For & aktivere gjer man som felger:

Med hetten avslatt holder man nede tastene T2 og T3samtidig. Ferst slar T2 seg
pa, og deretter T3, sammen med et kort lydsignal for & varsle om aktiveringen.
Deaktivering av metningsvarsel for karbonfilter: gjenta operasjonen nevnt
over, forst blinker T3 og T2 og deretter blinker kun T2, sammen med et kort
lydsignal for a varsle om deaktiveringen.
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Fl - Asennus- ja kayttoohjeet

Tassa kayttoohjeessa kaytetyt symbolit

A vrrra

Vaarat tai vaaralliset toimenpiteet, jotka voivat aiheuttaa onnettomuuksia tai johtaa
kuolemaan.

/\ vARoITUS

Vaarat tai vaaralliset toimenpiteet, jotka voivat aiheuttaa sahkdiskuja, onnettomuuksia
tai aineellisia vahinkoja.

HUOMAUTUS

Hyddyllisi& neuvoja ja ohjeita

Néité kuvakkeita ja varoitusmerkkeja tarvitaan valttamaan seka sinulle ettd muille
aiheutuvia onnettomuuksia. Noudata niita tarkalleen. Kun tamé luku on luettu, séilyta
sita turvallisessa paikassa tulevia viitteita varten.

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa kayttéohjeen
noudattamattajattdmisestd aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin
imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalousk&yttoon.

Tuuletin voi olla ulkon&oltaén erilainen kuin kayttoohjeen kuvissa nakyva malli.

Kayttoohjeet, asennus ja huolto ovat kuitenkin muuttumattomat.

*  On tarke&a sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdén uudelle omistajalle tai jos laitteen kayttaja
muuttaa, on varmistettava etta kayttdohje ja& uuden kayttajan saataville.

*  Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkeaa tietoa laitteen asennuksesta,
kaytosta ja turvallisuudesta.

*  Ala tee muutoksia laitteen sahkoliitantéihin, mekaanisiin osiin tai poistoputkiin.

*  Tarkista ennen laitteen asennusta, etta kaikki osat ovat vahingoittumattomia. Jos
laitteessa on viallisia osia, ota yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyté asennus.

/N Turvallisuustietoa

* Ennen minkaan asennustoimenpiteen aloittamista laite
tulee kytkea irti sdhkoverkosta irrottamalla litantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta.

« Kéytd kaikkien asennus- ja huoltotdiden aikana
tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset sekd henkildt, joiden fyysinen,
aistien tai mielen terveys on heikentynyt tai joilla ei ole
tarpeellista kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttda valvotaan tai jos heille on annettu
laitteen turvallista kayttdd koskevat ohjeet ja he
ymmartavat mahdolliset vaarat.

* Valvo, etta lapset eivat paase leikkimaan laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai tehda
kunnossapitotoimenpiteita ilman valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta
kéytetaan yhtaaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden kanssa.

« Tuuletin on_ puhdistettava saannollisesti sisa- ja
ulkopuolelta (VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA),
noudata kuitenkin taman kayttéohjeen neuvoja.

+ Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja
puhdistusta  koskevien = maardysten  noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.

+ Kayta ainoastaan lamppujen huolto/vaihto-ohjeessa
iimoitettuja vaihtolamppuija.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon, siksi sité on valtettava joka tapauksessa.

Al4 jata paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut dljy ei syty palamaan.
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HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat osat voivat
kuumentua keittotason kayton aikana.

* Ala yhdista laitetta sahkoverkkoon ennenkuin asennus
on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston teknisia ja turvatoimenpiteita koskevia
maarayksia.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja —laitteiden ohjeiden
vastainen asennus voi vaikuttaa sahkoturvallisuuteen.

« Al kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai
jos lamppuja ei ole asennettu oikein, silla seurauksena voi
olla sahkoisku.

« Ald koskaan kaytd tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei
niin ole erikseen mainittu.

« Kaytd vain laitteen mukana tulevia asennukseen
tarkoitettuja kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja
jos ne eivat kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

* Epaselvissa tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS! Ala kayta ohjelmointilaitteen, ajastimen,
erillisen kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen kanssa,
joka aktivoituu automaattisesti.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC - UK SI 2013 No0.3113, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) mukaisesti.Havittaméalla laitteen
asianmukaisesti kayttaja voi ehkaista mahdolliset ympréristélle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 18ytyvd merkki mmmm  iimoittaa, ettd tuotetta ei saa
kasitella talousjatteend ja eftd se on toimitettava sahkd- ja elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on havitettdva paikallisten jatteenkasittelysaanndsten
mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja laitteen kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksesta,
ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon tai liikkeeseen josta tuote on
ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa kayttéd varten ympéristdvaikutusten
vahentamiseksi: Kytke liesikupu paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen, ja
pida sitd paalld muutama minuutti kypsennyksen jalkeen. Nosta nopeutta vain, jos
tilassa on runsaasti savua tai hdyrya, ja kayta tehostettua/-ja nopeutta/nopeuksia vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttda hyvan
hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttaa
hyvan  rasvansuodatustehokkuuden.  Kayta  tadssd  oppaassa  annetun
kanavointijarjestelmén maksimilapimittaa tehokkuuden parantamiseksi ja melun
vahentémiseksi.

Lisétietoja Samsungin ymparistdsitoumuksista ja tuotekohtaisista lainsaédannéllisista
velvollisuuksista (esim. REACH, WEEE, akut) on osoitteessa
samsung.com/uk/aboutsamsung/samsungelectronics/corporatecitizenship/data_comer.
html



Kaytto

Tuuletin imee savun ja héyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttéon.
Tuuletin on tarkoitettu kaytettdvéksi joko imukupuversiona ulkoisella poistolla tai
suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

Imurimalli
Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin litosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin seké& seindn poistoaukkoihin, joiden halkaisija on yht&
suuri kuin ilman ulostuloaukossa (liitdntélaipassa).

Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seinan poistoaukkojen kayttd aiheuttaa
imutehon pienentymista ja meluisuuden huomattavan lisdyksen.

Kieltaydytaan siten kaikesta vastuusta kyseisessé tapauksessa.

I Kéytd mahdollisimman lyhytta putkea.

! Kéyta putkea, jossa on mahdollisimman vahén mutkia ( max taivutus: 90°)

I Ala tee suuria muutoksia putkiston alueella.

Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se palautuu takaisin
huoneistoon. Kun tuuletinta kéytetdén tassé toimintamallissa, siihen on asennettava
aktiivihiili lisdsuodatinjarjestelma.

Asennus

+ Lieden keittotason tukipinnan ja keittibtuulettimen
alimman osan valinen minimietaisyys on oltava vahintaan
90cm sahkaliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien
osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi
etaisyys, on se otettava huomioon.

A\ sanksiitants

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen
sisapuolella olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos
laitteessa on pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien
normien mukaiseen pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa
paikassa, etta siihen paasee kasiksi myos asennuksen
jalkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos
verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta
siihen paasee kasiksi myos asennuksen jalkeen, kayta
normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan etta laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos ylijannite  kategoria on I,
asennussaantojen mukaisesti.

A HUOMIO! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on
asennettu oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen
sahkoverkkoon ja tarkistat etta se toimii oikein.
Tuulettimessa on erityinen sahkojohto; jos johto rikkoutuu,
pyyda uusi johto tekniselta tuelta.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun paikkaan.

+ Irrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne kuuluvat varustukseen (katso
myds niitd koskeva kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kéyttaa suodatinversiona.

+  Tarkista, etta tuulettimen sisalla ei ole (kuljetuksesta johtuen) pakkausmateriaalia
(esimerkiksi ruuveja, takuupapereita tms sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia on,
ota ne pois ja séilyta ne.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat kiinnitystulpat. On kuitenkin
valttdmatontd kutsua asiantuntija tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja
kattomalliin. Sein&n/katon on oltava riittdvan tukeva kestaékseen tuulettimen painon.

Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia lisdvarusteita, jotka toimitetaan
vain joidenkin mallien mukana, tai osia, jotka eivat kuulu toimitukseen ja jotka on
ostettava erikseen.

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kéytd YKSINOMAAN neutraaleihin pesuaineisiin kostutettua liinaa.
ALA KAYTA PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!

Valta hankaavien tuotteiden kéyttoa. ALA KAYTA ALKOHOLIA!

Kaikkien huoltoon liittyvien toimenpiteiden aikana suojaa kadet tyokasineilla.

Rasvasuodatin

Kuva. 11-28

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla pesuaineella, kasin tai
astianpesukoneessa alhaisella lampétilalla ja lyhyell4 pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta tama ei vaikuta sen
suodatustehoon millan tavallla.

Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva. 27

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.

Hiilisuodatin kyllastyy ajanjaksossa, jonka pituus riippuu keittotason kayttétavoista ja
rasvasuodattimen puhdistuksen saanndllisyydesta. Joka tapauksessa kasetti tulee
vaihtaa joka neljds kuukausi (tai kun suodattimien kyllastymista osoittava jarjestelma —
mikali olemassa omistettavassa mallissa — osoittaa vaihdon tarpeellisuuden)

Sita El voi pesta eika kayttaa uudestaan

Asennus

Kiinnita aktiivihiilisuodatin ensin takaosastaan tuulettimen metalliosaan ja sen jalkeen
etupuolelta kahdella nupilla.

Purkaminen

Irrota aktiivihiilisuodatin kiertdmalla 90° nuppeja, joilla se on kiinnitetty tuulettimeen.
Hiilisuodattimen hankkiminen

Hiilisuodatin voidaan hankkia huoltopalvelun verkkosivuilta tai Samsung-
huoltokeskuksista. Viittaa tdmén ohjekirjan viimeisell4 sivulla annettuihin ohjeisiin.

Lamppujen jaltai ohjauslaitteen vaihtaminen

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen, lamppujen kesto on 10 kertaa
parempi kuin perinteisten lamppujen ja niiden avulla saastetaén 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.
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Toiminta

™M T2 T3 T4 T5 T6

Liesituulettimen toimintojen valitsemiseksi riittaa, etta ohjauksia hipaistaan:

.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6.
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Imumoottorin ON/OFF -néppain

Alhaisen imunopeuden (tehon) valintandppéin

Rasvasuodattimen kyllastyksen osoitin

Kun se vilkkuu, suorita rasvasuodattimen huolto; paina sitten pitkdan
nappainté T1 vilkkumisen sammuttamiseksi (liesituuletin tilassa ON).

Keskimaaraisen imunopeuden (tehon) valintandppéin

Hiilisuodattimien kyllastyksen osoitin

Kun se vilkkuu, suorita hiilisuodattimen huolto, jos se on asennettu; paina
sitten pitkddn nappdintd T1 vilkkumisen sammuttamiseksi (liesituuletin
tilassa ON).

Korkean imunopeuden (tehon) ja Boost-nopeuden valintanappéin

Paina kerran korkean imunopeuden (tehon) valitsemiseksi (LED-valo palaa)

Paina viela kerran Boost-imunopeuden (tehon) valitsemiseksi (LED-valo vilkkuu).

Huomautus: Boost-imunopeuden (tehon) kesto on noin 5 minuuttia, jonka jélkeen
asetetaan

automaattisesti korkea imunopeus (teho).

Automaattinen sammutusnéppain (Timer):

Paina tatd nappdintd asettaaksesi imunopeuden (tehon) automaattisen
sammutuksen:

Alhainen imunopeus (teho): 20 minuuttia

Keskimaarainen imunopeus (teho): 15 minuuttia

Korkea imunopeus (teho): 10 minuuttia

Valaistuksen ON/OFF-nappéin

Hiilisuodattimen kyllastymisen osoittimen kytkeminen péalle

Téma osoitin on yleensa pois paaltd. Sen kytkemiseksi paélle, toimi seuraavalla
tavalla:

Liesituuletin sammutettuna, paina ja pida painettuna pitkdan ja samanaikaisesti
nappaimia T2 ja T3: ensin kaynnistyy T2 ja sitten myds T3, ja lyhyt &animerkki
osoittaa sen kytkeytymisesta péalle.

Hiilisuodattimen kyllastymisen LED-valon kytkeminen pois paalta: toista
edelld kuvattu toimenpide, ensin vilkkuvat T3 ja T2 sitten vilkkuu T2, ja lyhyt
&animerkki osoittaa sen kytkeytymisesta pois paalta.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Symboler som anvands i denna manual

A\ varniNG

Risker eller osakra metoder som kan leda till personskador eller dédsfall.

A OBSERVERA

Risker eller osékra metoder som kan leda till elektriska stotar, personskador eller
skador pa egendom.

ANMARKNING

Anvandbara rad och instruktioner

Dessa ikoner eller varingssymboler tjanar till att undvika olyckor sa val for er som for
andra. Var god folj dem noggrant. Efter att du har last detta kapitel, var god forvara
denna manual pa en séker plats for méjliga framtida referenser.

Fdlj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for
eventuella funktionsfel, skador eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten har ftillverkats for
utsugning av matos och anga som bildas vid matlagning och &r endast &mnad for privat
bruk.

Fléktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i ritningarna i denna handbok

men alla anvisningar fér anvandning, underhall och installation forblir desamma.

»  Det ar viktigt att spara denna manual sa att den nar som helst ar tillganglig for
framtida konsultationer. | héndelse av forséljning, overlatelse eller flytt skall
manualen alltid félja med produkten.

* Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig information betréffande
installation, anvandning och sékerhet.

o Utfdr inga elekiriska eller mekaniska &andringar pa produkten eller
avledningskanalerna.

*  Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter &r skadade. Kontakta i
sadant fall aterforsaljaren innan installationen utférs.

/N Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten stromlés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrémbrytare.

« Anvand alltid skyddshandskar vid installation och
underhallsingrepp.

* Apparaten far inte anvandas av barn fran 8 ars alder
eller personer med reducerad rorelseférmaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte anvandandet
overvakas eller instruktioner ges av erfaren person som
ansvarar for sakerheten.

« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att forhindra att de
leker med apparaten.

* Rengorings- och underhallsingrepp far inte utféras av
barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka drivs med
gas och andra typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengéras regelbundet bade invandigt och
utvandigt (MINST EN GANG | MANADEN), anvisningarna
i instruktionerna for skotsel maste emellertid foljas.

+ Om reglerna for rengoring av flaktkapan samt utbyte och
rengoring av filtren inte observeras kan detta medféra
brandrisk.

* Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som anges i denna
handbok i kapitles Underhall/Byte av lampa nér lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall

darfor undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
overhettad olja fattar eld.

VARNING: Nér spishéllen &r i funktion kan tillgangliga
delar av flakten hettas upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan installationen ar
helt slutford.

« Vad betréffar de tekniska foreskrifter och
sakerhetsatgarder som skall vidtas for avledning av
utblasningsluften, skall de foreskrifter som utfardats av
lokala myndigheter noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som
anvands for avledning av rékangor som kommer fran
apparater vilka matas med gas eller andra typer av
bransle.

A VARNING! | det fall skruvar och fixeringsanordningar
inte installeras enligt dessa instruktioner kan elektriska
risker uppsta.

+ Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

* Flakten far aldrig anvandas utan aft gallret ar korrekt
monterat!

« Flakten far ALDRIG anvéandas som avstaliningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

* Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvama eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

« Anvand skruvar med ratt langd enligt foreskrifterna i

Installationsguiden. | handelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.
A VARNING! Anvand inte med en separat

programmeringsenhet, timer, fjarrkontroll eller nagon annan
anordning, som aktiveras automatiskt.

Denna produkt & mérkt enligt EG-direktiv 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical and Electronic Equipment,
WEEE).

Genom att sakerstélla en korrekt kassering av denna produkt bidrar du till att férhindra
potentiella, negativa konsekvenser for var miljo och var hélsa, som annars kan bli
foljden om produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medftljande dokumentation, indikerar att denna
produkt inte far behandlas som vanligt hushallsavfall. Den skall i stallet lamnas in pa en
1&mplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning. Produkten maste
kasseras enligt lokala miljdbestdmmelser for avfallshantering.

Fér mer information om hantering, &tervinning och &teranvandning av denna produkt, var god
kontakta de lokala myndighetema, ortens sophanteringstianst eller butken dar produkten
inhandlades.

Apparat utformad, testad och fillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; ENIEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; ENIEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000~
3-3. Rad for en korrekt anvandning for att minska miljspaverkan: Satt PA fiakten pé minsta farten
nar du borjar att laga mat och lat den vara pa i nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara
om det skulle uppsta mycket rék och anga och anvand okad fart bara i extrema fall. Byt ut
koffiltret(en) vid behov for att bevara en god lukt och effektivitet. Rengér fettfiltret vid
behov for att bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern pa
ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for att forbattra effektiviteten och
minimera oljudet.

Besok féljande sida om du vill veta mer om Samsungs miljéengagemang och om
produktspecifika lagenliga skyldigheter (t.ex. REACH, WEEE, batterier):
samsung.com/uk/aboutsamsung/samsungelectronics/corporatecitizenship/data_corner.
html
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Anvéndning

Flakten har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid matlagning och
ar endast amnad for privat bruk.

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion med utvandig evakuering
eller som filterversion med intern atercirkulation.

Franluftsversion
Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsror som ar fixerat pa
anslutningsflansen.

/N VARNING!

Avledningsroret medlevereras inte och skall inférskaffas separat.
Avledningsroret skall ha samma diameter som anslutningsflansen.

/N VARNING!

| det fall flakten ar forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Roren och utloppséppningarna i vaggen med vilka flakten skall anslutas bor ha samma
diameter som luftutslappet (anslutningsflansen).

| det fall man anvander ror och utloppséppningar i vdggen med mindre diameter medfor
detta en lagre utblasprestanda och en drastisk forhojning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar gallande denna typ av problem.

I Anvand ett sa kort rér som mojligt.

! Roret skall vara sa rakt som méjligt (hdgsta tillatna vinkel pa béjarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rérets tvarsnittsarea.

Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den leds ut i lokalen igen. Nar
flakten anvénds med denna version &r det nddvéndigt att installera ett extra aktivt
kolfiltersystem.

Installation

« Minsta tillatna avstand mellan kokkérlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant & 50cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett stérre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten ar utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
[attillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget ar placerat pa
en svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig
strdmbrytare installeras som garanterar en fullkomlig
frankoppling ~ fran  natet i  samband  med
overspanningsklass IIl, i enlighet med
installationsbestammelserna.

A VARNING! Kontrollera innan flaktens krets ansluts
med natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta
darfor vart tekniska servicekontor om kabeln skadats.
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Montering

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner ar l&mpliga for
installationsplatsen.

+  Ta ur det/de aktiva kolfiltret/n om s&dana ar medlevererade (se &ven den harfor
géllande paragrafen). Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar med skruvar,
garantihandlingar etc.) har placerats inne i flakten (av transportskal), avlagsna
eventuellt och spar.

Flakten ar utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta typer av vaggar/tak. Det
ar under alla handelser nddvandigt att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa
sig om att materialen &r Idmpade for den aktuella typen av vagg/tak. Vaggen/taket skall
vara tillréckligt hallfast for att bara upp fléktens vikt.

Obs: Komponenter som ar mérkta med symbolen "(*)" &r sarskilda tillbehdr som endast
levereras med vissa modeller eller extra tilloehdr som ska inforskaffas separat.

Underhall

Rengoring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel vid rengéring. Anvand
inte nagra verktyg eller instrument fér rengdringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE ALKOHOL!

Anvénd arbetshandskar for alla typer av underhallsmoment.

Fettfilter

Fig. 11-28

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med matlagningen.

Filtret skall rengoras en gang i manaden, med ett milt rengéringsmedel, for hand eller i
diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan fetffiltret av metall missfargas utan att detta pa nagot satt
paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas med hjélp av en fiader.

Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 27

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddorer som uppstar i samband med
matlagningen.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod beroende pa i vilken
utstrackning flakten anvénds, pa typen av matlagning och hur regelbundet fettfiltren
rengors. Det ar under alla handelser nédvandigt att ersatta kolfilterpatronen minst var 4
manad (eller nar indikatorn for filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger
aft detta &r nodvandigt).

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvéandas.

Montering

Haka forst fast det aktiva kolfiltret baktill pa flaktens metallflik och darefter framtill med
de béda rattarna.

Nedmontering

Ta ur det aktiva kolfiltret genom att vrida de bada rattarna med vilka det &r fixerat i
flakten 90°.

Kop av kolfilter

Kolfiltret kan kopas pa Kundtjénsts webbplats eller pa Samsungs serrvicecenter. Se
informationen pa den sista sidan i denna manual.

Byta ut lampor och/heller reglerdon

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa lysdiodsteknologi.
Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger langre livslangd jamfort
med konventionella lampor och mdjliggér en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.



Funktion

™M T2 T3 T4 T5 T6

Det racker med att snudda vid knapparna for att véalja flaktens funktioner:

.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6.

Knapp franluftsmotor PAJAV

Knapp for val av lag franluftshastighet (effekt)

Indikator for fettfiltermattnad

Nar denna blinkar maste underhall av fettfiltret utforas. Tryck dérefter lange pa
knappen T1 for att stanga av blinkandet (flakt i Iage PA).

Knapp for val av franluftshastighet (effekt) medel

Indikator for kolfiltermattnad

Nar denna blinkar maste underhall av kolffiltret utforas. Tryck dérefter lange pa
knappen T1 for att stanga av blinkandet (flikt i Iage PA).

Knapp for val av hog franluftshastighet (effekt) och boost

Tryck en gang for att valja hog franluftshastighet (effekt) (lysdiodlampa tand);

Tryck en gang fill for att vélja franluftshastighet (effekt) boost (lysdiodlampa

blinkar).

Obs: Franluftshastigheten (effekten) boost varar i cirka 5 minuter, darefter stélls
automatiskt

hog franluftshastighet (effekt) in.

Knapp for automatisk avstangning (Timer):

Tryck pa denna knapp for att stélla in automatisk avstangning av den aktiva
franluftshastigheten (effekten):

Franluftshastighet (effekt) lag: 20 minuter

Franluftshastighet (effekt) medel: 15 minuter

Franluftshastighet (effekt) hdg: 10 minuter

Knapp belysning PA/AV

Aktivering av indikator for kolfilterméattnad

Denna indikatorlampa ar normalt sett avaktiverad. For att aktivera den, gor sa har:
Da flakten ar avstangd, tryck lange samtidigt pa T2 och T3: forst tands T2 och
sedan @ven T3 och en kort ljudsignal signalerar att avaktivering utforts.
Avaktivering lysdiodlampa for kolfiltermattnad: Upprepa proceduren som
beskrivs ovan. Forst blinkar T3 och T2, sedan blinkar T2 och en kort ljudsignal
signalerar att avaktivering utforts.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

A kézikényvben haszndlt szimb6lumok

FIGYELMEZTETES

Potencidlis veszélyek vagy eljarasok, melyek baleseteket vagy karokat okozhatnak.

A FIGYELEM!

Potencialis veszélyek vagy eljarasok, melyek aramitéshez, balesetekhez vagy vagyoni
kérokhoz vezethetnek.

MEGJEGYZES

Hasznos tanacsok és utmutatasok

Ezek a szimbolumok hozzéjarulnak ahhoz, hogy elkeriilhetéek legyenek az Ont és
masokat sujtd balesetek. Kérjlk, pontosan kdvesse ezeket. A fejezet elolvasasa utan
tartsa azt biztonsagos helyen, hogy elérhetd legyen egy esetleges késdbbi felnasznalas
céljabal.

Ezen kézikdnyv utasitasait szigordan be kell tartani. Az itt feltiintetett utasitasok be nem
tartasabdl szarmazo barmilyen hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd
feleldsséget nem vallal. A paraelszivd a fézési para és fist elszivasara szolgal,
kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen kézikdnyv abrain
szerepl6tdl, de a hasznalati, karbantartasi és felszerelési utasitisok nem
valtoznak.

*  Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet meglrizze, hogy barmikor tajékozodhasson beldle.
Eladés, atadés vagy koltdzés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikényv a
terméket kisérje.

* Az Gtmutatésokat figyelmesen olvassa el: fontos tajékoztatasok talalhatok koztiik a
telepitésre, a hasznalatra és a biztonsagra vonatkozdan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai rendszerét, vagy a kivezetd
csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése elétt gy6zédjon meg réla, hogy
minden alkatrész sériilésmentes-e. Ellenkezd esetben forduljon a viszonteladéhoz
és ne szerelje fel a berendezést.

!\ Figyelmeztetés

« Barmilyen ftisztitasi és karbantartdsi mavelet
megkezdése el6tt, a készlléket le kell valasztani az
elektromos haldzatrél! Huzza ki a készulék villasdugoéjat,
vagy éaramtalanitsa a haztartasi  elosztédoboz
fékapcsoldjat lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi munkalathoz
hasznéljon munkavédelmi keszty(it!

* A készUléket 8 éven fellili gyerekek, valamint a csokkent
fizikalis, érzékszervi és szellemi képességekkel bird
személyek, illetve azok, akik nem rendelkeznek megfeleld
tudassal és tapasztalattal, kizarélag megfelelé fellgyelet
mellett hasznalhatjak, illetve abban az esetben, ha
megfelel6 Utmutatast kaptak a készilék biztonségos
hasznalatadt illetben és megértették a  készilék
hasznalataval jard veszélyeket!

* Ne engedie, hogy a gyermekek jatsszanak a
készulékkel!

* A készlilék tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak
felugyelet mellett végezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb tlzel6anyagu
készilékkel vald egyidejli hasznalata esetén biztositani
kell a helyiség megfeleld szellbzését! )

* Az elszivot mind belll, mind kivil (LEGALABB
HAVONTA EGYSZER) rendszeres gyakorisaggal tisztitani
kell!

* A kézikdnyvben feltlintetett karbantartasi utasitasokat
minden esetben tartsa be!
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« Az elszivo tisztitdsi eldirasainak, valamint a sz(irék
cseréjének és tisztitisanak figyelmen kivil hagyasa
tlzveszélyt okoz! Az elszivo alatt szigoruan tilos nyilt
langon késziteni ételt!

* Az izzd cseréjéhez kizardlag az e kézikonyv
,karbantartas - izz6 cseréje” c. részben megadott tipusu
izz6t hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata karositja a sz(ir6ket és tlizveszélyt
okozhat, emiatt minden esetben kerilni kell a nyilt lang
hasznalatat!

Ne hagyja Orizetlenil a sutést, mert a tulhevllt olaj
meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6zélap miikddése kdzben az elszivo
hozzaférhetd részei felforrosodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a késziiléket az elektromos haldzatra,
amig a beszerelést teljesen el nem végezte!

* A fustelvezetéshez szlkséges miszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatosagok
vonatkozd rendeleteit szigoruan tartsa be!

* A keringetett levegét nem szabad a gaz- vagy egyéb
égéstermék Uzem( készillékek fustjének elvezetéshez
hasznalt cs6ben szallitani!

A FIGYELEM! A csavarok és rogzité elemeknek nem az
Utmutaté szerinti felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

* Ne hasznalja az elszivot helytelendl felszerelt lampaval,
illetve ne hagyja azt lampa nélkal, mert aramitést
okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivot felszerelt rostély nélkil!

* Az elszivot SOHA ne hasznalja taroléfellletként, hacsak
az ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmien jelezve!
+ Beszereléshez kizarolag a készllékhez mellékelt
csavarokat hasznélja! Amennyiben a csavar nem része a
csomagnak, Ugyelien a megfeleld tipusu csavarok
beszerezéseére!

* A beszerelési Utmutatdban feltlintetett, megfelel6
hosszusagu csavarokat hasznaljon!

* Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztél, vagy
hasonl6 képesitési személyzettdl!

A FIGYELEM! Ne hasznélja programozéval, idézitével,
klonalld  taviranyitbval vagy barmilyen mas olyan
eszkozzel, amelyik automatikusan kapcsol be.

A készilléken tallhato jelzés megfelel az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 eurdpai iranyelvben (WEEE)
foglalt eldirasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On segit elkeriilni a kérnyezettel
és az emberi egészséggel kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfelel6 hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon feltiintetett mmmm jelzés arra
utal, hogy ez a termék nem kezelhetd haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a
vilamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositdsat végzd telephelyek
valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozé helyi kdryezetvédelmi elirasok
szerint kell eljamni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval kapcsolatos bdvebb
tajékoztatasért fordulion a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi
hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket
vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfelelden tervezték, gyartottak, és
ellendrizték:



+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznéalatot és a kornyezetre gyakorolt karos hatas mérséklését elésegitd
javaslatok: Az elszivot a minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést
megkezdi, és hagyja néhany percig izemelni még azt kdvetden is, hogy a fézést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kézben nagy mennyiség(i fiist vagy g6z keletkezik, és csak akkor hasznélja az intenziv
sebességet, ha arra ténylegesen sziikség van. Cserélje ki a szénsziiréket akkor, amikor
a berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatia, hogy a készilék
hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelel6 szliréképesség biztositasa érdekében
cserélje ki a zsirsziirét akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
névelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a jelen Gtmutato altal megadott
maximalis cséatméréket alkalmazni.

Tovabbi informéciokért a Samsung kornyezetvédelmi kételezettségvallalasairdl és a
termékspecifikus szabalyozasi kotelezettségeirdl (pl. REACH, WEEE, Akkumulatorok)
latogasson el a
samsung.com/uk/aboutsamsung/samsungelectronics/corporatecitizenship/data_comer.
html oldalra.

Hasznalat

A péraelszivo a fozési para és fiist elszivasara szolgal, kizarolag haztartasi
hasznélatra.

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmadban a szabadba torténd
kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett izemmadban miikdhessen.

Beszivo
A g6z0k kivezetése a gy(jtékarimahoz rogzitett elvezetd csdvon torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcsd nincs a csomagban, kiilén kell azt megvennie.
Az elvezetbesd atmérdje az Gsszekotd gylrl atmérbjével azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivo szénfilteres, sziikséges annak kiemelése.
Csatlakoztassa a paraelszivét a levegékimenettel (csatlakozé karima) azonos atmérdji
kivezetd cs6hoz.
A kisebb atmérdjli cs6 hasznalata az elszivas hatasfokanak csokkenését és a kész(ilék
zajszintjének drasztikus ndvekedéséhez vezet.
Ezert ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.
I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.
I A cs6vezeték a lehetd legkevesebb hajlattal rendelkezzen (maximalis hajlassz6g:
90°).
Keriilje a csd deformalodasat.

. Szuroverzw

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerll, mielétt a terembe
visszaaramoltatasra keriilne. Az elszivd ilyen Uzemmédban valé hasznalatdhoz
szilkséges tovabbi, aktiv szén alapu sziirérendszer installalésa.

Felszerelés

* A fézOkésziilék fellilete és a konyhai szagelszivo legalso
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint
50cm elektromos f6z6lap, és 65cm géz vagy vegyes
tlzelési féz6lap esetén.

Ha a gazf6zblap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekoétés

A halozati feszlltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlntetett fesziltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugdval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben lévé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kovetden is. Ha
nem  rendelkezik  csatlakozédugéval ~ (kOzvetlen
csatlakozas a haldzathoz) vagy a dugaszolo aljzat nem
hozzaférhetd, szerelien fel egy szabvanyos, kétpdlusu

megszakitot akar a beszerelést kovetden is, amely IIl.
tularam-kategédria esetén biztositja a hal6zatrol valé teljes
levalasztasat, a telepitési szabalyoknak megfeleléen.

A FIGYELEM! Miel6tt az elszivo aramkorét visszakéti a
haldzatba és ellendrzi, hogy az elszivé helyesen miikodik-
e, mindig ellenbrizze azt is, hogy a halozati vezeték
beszerelése szabalyos-e.

Az elsziv specialis kabellel rendelkezik, melynek
serulése esetén cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattol.

Felszerelés

PMiel6tt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott telepitési helynek megfeleld
méreti-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a gépen (lasd a vonatkozo
bekezdést is). Ezt csak akkor kell visszaszerelni, ha az elszivot keringtetett
lizemmédban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e (szallitasi igények miatt)
tartozékok (példaul csavarokat tartalmazd zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha
igen, vegye ki és &rizze meg.

Az elszivot a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rdgzitd tiplikkel lattuk el.
Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg arrél, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen erdsnek kell lennie, hogy az
elsziv sulyat megtartsa.

Megjegyzés: A ,(*)" jelzési részek opcionalis kiegésziték, amelyek csak az egyes
modellek tartozékai, illetve olyan részek, amelyek nem részei a csomagnak, kilon kell
ezeket beszereznie.

Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mososzerrel atitatott nedves ruhat
hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerillje
a stirolészert tartalmazé mososzerek hasznalatat. NE HASZNALJON ALKOHOLT!
Minden karbantartasi folyamathoz viseljen munkavédelmi keszty(it.

Zsirsziird filter

abra 11-28

Visszatartja a f6zéshél ered6 zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv fisztitoszerrel, kézzel vagy mosogatogépben,
alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell mosogatni.

Mosogatogépben torténd mosogatas a zsirsziir§ elszinezdését okozhatja, de ez nem
valtoztat hatékonysagan.

A zsirsz(ir filter leszereléséhez hiizza meg a rugds horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 27

Magaban tartja a f6zéshél szarmazé kellemetlen szagokat.

A szénfilter telitédése tdbbé vagy kevésbé hosszl idé alatt torténik meg, a tlizhely
tipusatél és a zsirsziird tisztogatasanak rendszerességétol fliggden. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként (vagy amikor a filterek telitédését jelzd
rendszer — ha a birtokunkban |évé modellnél van ilyen - ennek szikségességét jelzi.
NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Szerelés

Helyezze be az aktiv szénsz(ir6t, annak hatsé részét az elszivo fém nyelveire akasztva,
az elsd részét a két gombbal rogzitve.

Az aktiv szénsz(ir kiemelése a sziirét az elszivohoz rogzitd gombok 90°-0s
elforgataséval lehetséges.

A szénsziiré megvasarlasa

A szénsz(irét az Ugyfélszolgalat weboldalén, vagy a Samsung Ugyfélszolgalatain lehet
megvasarolni. Nézze at a kézikdnyv utols6 oldalan olvashato informaciokat.

Cserélje ki a lampakat és/vagy a vezérloberendezéseket

Az elszivo LED technoldgiara épuld vilagitasi rendszerrel van felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a hagyomanyos lampéak élettartamanal
10-szer nagyobb élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos energia
megtakaritast tesznek lehet6vé.

lzz6csere esetén forduljon a szakszervizhez.
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Miikodése

™M T2 T3 T4 T5 T6

A kiirtdé miikodésének kivalasztasahoz elég, ha megérinti a parancsokat:

.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6.
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ON/OFF elszivé motor gomb

Kis elszivo sebesség (teljesitmény) kivalaszto gomb

Zsirszlird telitettség jelzé

Amikor villog, akkor végezze el a zsirsz(ir6 karbantartasat; ezutdn hosszan
nyomja meg a T1 gombot a villogas megsziintetésére (kiirté ON helyzetben).

Kozepes elszivosebesség (teljesitmény) kivalaszté gomb

Szénsziird telitettség jelzé

Amikor villog, akkor végezzen karbantartast, ha van telepitett szénsziiré; ezutan
hosszan nyomja meg a T1 gombot a vilagitds megszintetésére (kirtd6 ON
helyzetben).

Nagy és intenziv (boost) elszivosebesség (teljesitmény) kivalaszté gomb

Nyomja meg a gombot a nagy elszivd sebesség (teljesitmény) kivalasztashoz

(LED be van kapcsolva);

Nyomja meg még egyszer a gombot az intenziv (boost) elszivd sebesség

(teljesitmény) kivalasztashoz (LED villog).

Megjegyzés: Az intenziv (boost) elszivd (teljesitmény) sebesség 5 percen
keresztll mikadik, majd automatikusan

nagy elszivo (teljesitmény) sebességre kapcsol.

Automatikus kikapcsolas gomb (lddzitd):

Nyomja meg ezt a gombot az aktiv elszivosebesség (teljesitmény) automatikus
kikapcsolasara:

Alacsony elszivo sebesség (teliesitmény): 20 perc

Kozepes elszivo sebesség (teljesitmény): 15 perc

Magas elszivd sebesség (teljesitmény): 10 perc

Vilagitas ON/OFF gomb

A szénsziir6 telitettség jelzés jelz6 bekapcsolasa:

Ez a jelzd alapértelmezésben ki van kapcsolva. A bekapcsolashoz a
kovetkezéképp jarjon el:

Kikapcsolt kiirté mellett nyomja meg és tartsa lenyomva hosszu ideig egy idében a
T2 és T3 gombokat: el6szor a T2, majd a T3 gyullad ki, és egy révid hangjelzés is
jelzi a bekapcsolast.

A szénsziird telitettség jelzés LED kikapcsolasa: ismételie meg a fent leirt
folyamatot, elébb a T3 és T2 villog, majd csak a T2, és egy révid hangjelzés is jelzi
a kikapcsolast.
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SANMSUNG

COUNTRY CALL ORVISIT US ONLINE AT
FRANCE 0148 63 0000 www.samsung.com/fr/support
GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support
ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support

*3000 LieHa B mpexara

BULGARIA 0800 111 31, BesnnaTHa TenedoHHa www.samsung.com/bg/support
NWHUA
801-172-678* lub +48 22 607-93-33*
Dedykowana infolinia do obstugi
zapytan dotyczacych telefonow

POLAND komoérkowych: 801-672-678* lub +48 22 http://www.samsung.com/pl/support/

607-93-33*
* (koszt potaczenia wedtug taryfy
operatora)

DENMARK 70701970 www.samsung.com/dk/support
FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/filsupport
SWEDEN 0771726 786 www.samsung.com/se/support
NORWAY 815 56480 Www.samsung.com/no/support

HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

LUXEMBURG 26103710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support
SPAIN 0034902172678 www.samsung.com/es/support
www.samsung.com/ch/support

SWITZERLAND | 0800 726 78 64 (0800-SAMSUNG) (German)

www.samsung.com/ch_fr/support
(French)
RUSSIA ?Vfg(::asrsesss-gosos-s55-55-88) www.samsung.com/ru/support
www.samsung.com/ua/support
(Ukrainian)
UKRAINE 0-800-502-000 Www.samsung.com/ua_ru/support
(Russian)

KAZAKHSTAN ?G1SOM8070738?\15|5P2?e 7700) www.samsung.com/kz_ru/support
TURKEY 44477 11 www.samsung.com/tr/support
BOSNIA 055 233 999 WWw.samsung.com/support
CROATIA 072726 786 www.samsung.com/hr/support

MONTENEGRO 020 405 888 WWW.samsung.com/support
SERBIA 011 321 6899 WWW.samsung.com/rs/support

SLOVENIA 080 697 267 WWW.samsung.com/si/support






